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1. Doktor von Harben 


Ahvipärdik Nkeema kukkus oma isanda päevitunud õlal ärevalt hüplema, vadistades ja 
kord Tarzani, kord džungli poole küsivaid pilke heites. 

»» Nkeema on midagi märganud, bwana," lausus Muwiro, waziri sõdurite peamehe 
abiline. 

»Ja Tarzan samuti,” ütles ahvinimene. 

»» Suure bwana silmad on terased nagu antiloop Baral," tähendas Muwiro. 

» Teisiti ei saagi olla," kostis ahvinimene naeratades. ,,Tarza-nist poleks saanud inimest, 
kui tema ema Kala poleks õpetanud teda kõiki Malungu antud meeleelundeid kasutama." 

Ja kes siis tuleb?" küsis Muwiro. 

«Salkkond mehi," vastas Tarzan. 

» Aga Mis siis, kui need on pahasoovijad?" muutus neeger rahutuks. ,, Vahest peab 
sõdureid hoiatama?" 

Tarzan heitis kiire pilgu väikesele laagrile, kus kakskümmend mustanahalist sõdurit 
valmistusid õhtueinet võtma, ja veendus rahuldustundega, et nagu alati, olid neil nüüdki 
relvad käepärast. 

»Ei,” väitis ta. ,, Vaevalt seda tarvis on, sest inimesed tulevad end varjamata ja pealegi 
pole neid nii palju, et võiksid meid ohustada." 

Ent Nkeema, kes oli loomult pessimist ja ootas seetõttu alati kõige halvemat, sattus 
tõemeeli ärevusse. Ta hüppas maha, hakkas karglema nagu üleskeeratu, kahmas siis 
Tarzanil käest kinni ja hakkas endaga kaasa tirima. 

» Anname jalgadele valu!" kriiskas ta ahvide keeles. ,.Siia tulevad võõrad gomanganid. 
Nad tapavad ahvipärdik Nkeemp!" 

»Ära karda, Nkeema," manitses teda ahvinimene. ,,Tarzan ja Muwiro ei luba sulle liiga 
teha.” 

»Ma tunnen gomanganide lõhna,” vingus Nkeema. ,, Nendega tuleb üks tarmangani. 
Tarmanganid on hullemad kui gomanganid. Neil on mürisevad kepid ja nad tahavad 
tappa väikest 
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Nkeemat, samuti kõiki tema vendi ja õdesid. Nad ei halasta kellelegi. Nkeemale ei 
meeldi tarmanganid. Nkeema kardab.” 

Nagu teisedki džungliasukad, ei näinud ka Nkeema Tarzanis tarmanganit; see tähendab 
valget inimest.. Teda võeti kui džungli lahutamatut osa, niisamasugust, nagu olid seda 
kõik loomad, ja kui oleks läinud vaja üldistust, oleks Nkeema arvanud Tarzani 
manganide, suurte ahvide hulka. 

Nüüd kuulsid juba kõik võõraste lähenemist. Wäziri sõdurid pöördusid kära peale 
ümber ning vaatasid samas Tarzani ja Muwiro poole. Nähes, et nende juhid ei väljenda 
rahutust, jätkasid nad oma poolelijäänud tegevust. 


Esimesena ilmus laagrisse pikk mustanahaline sõdur. Wazi-risid nähes ta seisatas. 
Hetke pärast liitus temaga valge habemik. Silmitsenud viivu laagrit, astus ta edasi ja tegi 
rahumärgi. Džunglist ilmus nähtavale tosin neegrit, peamiselt kandjad, sest ainult kolmel 
või neljal neist oli püss. 

Tarzan ja wazirid taipasid kohe, et tegemist oli väikese rahumeelse salgaga, ja isegi 
Nkeema, kes oli kõrvaloleva puu otsa peitu pugenud, lipsas kartmatult oma isanda õlale 
tagasi, näidates kogu oma olekuga põlgust. 

»» Doktor von Härben!" hüüatas Tarzan, kui habemik lähemale astus. ,,Ma ei tundnud 
teid kohe äragi.” 

Jumal on mulle armuline, Ahvide Tarzan," lausus von Härben kätt välja sirutades. , Ma 
just otsisingi teid ja leidsin kahe päevatee võrra varem, kui oletasin.” 

»Peame jahti kohutavale murdjale," seletas Tarzan. Juba mõnda aega käib ta öösel meie 
kraalis ja tapab kõige vapramaid inimesi. Ta on erakordselt kaval. Ilmselt on see vana 
salalik lõvi, kellel siiani on õnnestunud Tarzani käest pääseda. Aga mis tõi teid Tarzani 
maale, doktor? Loodan, et see on puhtalt sõprusvisiit ja minu hea sõbraga pole juhtunud 
midagi tõsist, kuigi teie väljanägemine lükkab mu sõnad ümber.” 

»» Minagi oleksin tahtnud, et see oleks olnud lihtsalt sõprus-visiit," ütles von Harben, 
»kuid tõtt öelda tulin ma teilt abi paluma, sest mul on väga suuri ebameeldivusi.” 

»Kas tõesti ründasid teid jälle araablased, et orje saada või elevandiluud röövida? Või 
korraldasid leopardinimesed džunglirajal öise varitsuse?" 

»Ei ühte ega teist. Tulin isiklikku laadi põhjusel, oma poja Erichi pärast, keda te ei 
tunne.” 
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»Jah, tõepoolest, ei tunne," möönis Tarzan. ,, Aga te olete väsinud ja arvatavasti ka 
näljane. Võtke platsi. Õhtueine on valmis. Söögi ajal räägite, kuidas Tarzan teid aidata 
saab." 

Kuni wazirid Tarzani korralduse peale aitasid von Harbeni neegritel end sisse seada, 
istusid doktor ja ahvinimene ristijalu maha ning asusid waziri koka valmistatud lihtsat 
õhtueinet sööma. 

Märganud, et külaline ei malda oodata, et asja olemusest pajatada, ei hakanud Tarzan 
õhtusöögi lõppemist ootama, vaid palus von Harbenit kohe oma juttu jätkata. 

»» Püüan mõne sõnaga selgitada oma külaskäigu tõelist eesmärki,” alustas von Harben. ,, 
Erich on mu ainuke poeg. Neli aastat tagasi, olles üheksateistkümneaastane, lõpetas ta 
edukalt ülikooli. Sestpeale täiendas ta oma teadmisi mitmes Euroopa ülikoolis, 
spetsialiseerudes arheoloogiale ja paleograafiale. Harrastades alpinismi, ründas ta 
suvevaheajal kõige raskemaid mäe-tippe Alpides. Mõne kuu eest, kui ta mind vaatama 
sõitis, sukeldus ta ülepeakaela kohalike bantu suguharude erisuguste murrete õppimisse. 
Pärismaalastega suheldes kuulis ta vana kõigile hästi tuntud legendi Viramvazi mägede 
Kadunud Suguharust. Legend vapustas teda nagu paljusid teisigi oma näilise tõe- 
pärasusega. Erich seadis eesmärgi välja selgitada, mil määral see vastab tegelikkusele. 
Kui legendi lähtekoht avalikuks tuleb, on täiesti võimalik, et ta suudab leida selle 
Kadunud Suguharu järglasi." 

» Tean seda legendi väga hästi,” ütles Tarzan. pärismaalastele meeldib seda jutustada, ja 
sealjuures veel selliste usaldusväärsete üksikasjadega, et olen ka ise mitu korda tahtnud 
seda kontrollima hakata. Tõsi küll, siiani pole mul olnud juhust Viramvazi mägedes 
käia." 


»Pean tunnistama,” toetas teda doktor, ,,et ka minul tekkis aeg-ajalt seesama soov. Ma 
vestlesin bagego suguharu pärismaalastega, kes elavad Viramvazi mägede nõlvadel, ja 
nad kinnitasid, et kusagil selle suure mägismaa sügavas orus elab valgete inimeste 
suguharu. Pärismaalased rääkisid, et juba igivanast ajast peavad nad kaubavahetust 
Kadunud Suguharu inimestega ja puutuvad sageli kokku nii rahuajal kui sõjakäikudel, 
mida nad aeg-ajalt bagegode vastu ette võtavad. Üldkokkuvõttes otsustas Erich 
korraldada Vif amvazile ekspeditsiooni ja teda toetati, sest peeti sobivaks inimeseks. 
Tema kohalike murrete 
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tundmine ja pärismaalastega suhtlemise kogemused, ehkki lühiajalised, andsid talle 
eelise teiste temast isegi haritumate maadeuurijate ees. Peale, selle oli ta üsna hea 
alpinist. Teiste sõnadega, ta sobis igas suhtes, ja mul jäi üle vaid kahetseda, et ei võinud 
teda saata, sest olin hõivatud teistest töödest. Aitasin teda igati safari ettevalmistamisel ja 
varustamisel. Praegu on ekspeditsioon juba teel, hiljuti aga sain teada, et mõni tema sa- 
fareist on oma külla tagasi tulnud. Ma püüdsin neilt välja uurida, mis ja kuidas, aga nad 
hoidusid minust eemale. Peagi jõudsid minuni kuuldused, millest taipasin, et pojaga on 
midagi juhtunud, ja siis otsustasin teele saata päästeekspeditsiooni. Paraku suutsin ma 
kogu piirkonna peale hädavaevu kokku saada käputäie uljaspäid, kes olid vabatahtlikult 
nõus mind mägedesse saatma. Asi on selles, et legendi järgi asuvad Viramvazi mägedes 
kurjad vaimud ja pärismaalased arvavad, et Kadunud Suguharu on jõuk kummitusi, kes 
ihkavad verd. Mulle sai kohe selgeks, et desertöörid Erichi safarist olid jõudnud kogu 
piirkonnas hirmu külvata. Selle tagajärjel pidin mujalt abi otsima. Seepärast olengi siin ja 
pöördun toetuse saamiseks džungliva-litseja Tarzani poole." 

»Ma aitan teid, doktor,” tõotas Tarzan, olles jutu ära kuulanud. 

»Väga hea!" elavnes von Harben. ,,Ma tean, et saate hakkama. Kuivõrd ma jõudsin 
märgata, on teil siin paarkümmend inimest, ja veel minu neliteist. Minu inimesed võivad 
olla kandjad või siis askarid. Teie omi tunnevad kõik kui suurepäraseid sõdureid. Teie 
juhtimisel leiame kiiresti üles tee, kuigi meie jõud pole eriti suured. Pole sellist nurka, 
kuhu me tungida ei suudaks." 

Tarzan raputas pead. 

»Ei, doktor,” väitis ta, ,,ma lähen üksi. Mul on selline reegel. Üksinda jõuan ma 
kiiremini pärale ja kui olen üksi, siis pole džunglil minu ees saladusi. Teel saan ma üksi 
rohkem teavet kui kellegagi koos minnes. Te ju mõistate, et džungliasukad peavad mind 
omaks ega poe mind nähes peitu, nagu nad teeksid teid ja teie mustanahalisi nähes.” 

»Leate minust paremini, mida teha," lausus von Harben. ,,Ma ei salga, et tahan teiega 
kaasa tulla ja kasulik olla, aga kui vastate keeldumisega, ei jää mul muud üle, kui 
alistuda.” 

»Minge tagasi, doktor, ja oodake teateid." 
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»Millal asute Viramvazi mägedesse teele? Kas hommikul?" küsis von Harben. 

»» Lähen jalamaid," vastas ahv inimene. 

»Praegu on juba pime," vaidles von Harben vastu. 

»»On täiskuu ja ma tahan seda käsutada," seletas Tarzan. «Puhata võin päeval palavaga.” 

Ta pööras ümber ja hõikas Muwirot. 

»»Võta inimesed, Muwiro, ja minge koju tagasi," andis ta korralduse. ,,Olgu nad minu 
esimese kutse peale valmis teele asuma.” 


»Hea küll, bwana,"” ütles Muwiro. ,,Kas meil tuleb kaua oodata?" 

»» Võtan ühes Nkeema ja kui ma teid vajan, saadan ta teile teejuhiks.” 

»»Jah, bwana," lausus Muwiro. ,,Waziri sõdurid on kogu aeg lahinguvalmis. Relvad on 
neil käepärast nii päeval kui öösel.” 

Tarzan heitis vibu ja nooled õlale, seisis viivu keskendunult, kutsus siis ahvide keeles 
Nkeemat ning kui loomake tema juurde sörkis, pöördus ümber ja kellelegi sõnakest 
lausumata suundus džunglisse. 


II. Üksinda džunglis 


Erich von Harben väljus telgist, vaatas ringi ja tegi kindlaks, et oli jäänud üksi. Tema 
laager Viramvazi mägede nõlval oli inimtühi. 

Nüüd sai selgeks, miks tema ärgates oli valitsenud tavatu vaikus, mis kutsus esile halva 
aimuse ja mida süvendas veelgi asjaolu, et teener Gabula ei ilmunud tema kutse peale 
kohale. 

Kogu selle nädala, mil safari hirmuäratavatele Viramvazi mägedele lähenes, kargasid 
tema inimesed kahe- ja kolmekaupa ära. 

Eelmiseks õhtuks, kui nad mäenõlvale puhkama jäid, oli ekspeditsiooni esialgsest 
koosseisust järel veel mõni hirmunud mustanahaline. Nüüd polnud enam neidki: öö oli 
nõmedatele ebausklikele inimestele hirmu nahka ajanud ja nad põgenesid häbiväärselt 
pea kohal kõrguvate mägede nähtamatute õuduste eest, 
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jättes oma isanda üksinda surnute verejanuliste vaimude meelevalda. 

Peatuspaiga põgus ülevaatus näitas, et laager oli täielikult rüüstatud. 

Neegrid olid ühes võtnud kõik varud, kaasa arvatud relvad ja padrunid. Alles oli jäänud 
vaid tema püstol ja padrunitasku, mida ta oli oma telgis hoidnud. 

Tundes pärismaalasi küllaltki hästi, mõistis Erich von Har-ben nende hingelaadi. See 
oli üdini läbi imbunud ebausust, millel olid sügavad juured ning mis sundis mustanahalisi 
korda saatma ilmselgelt ebainimlikke ja reeturlikke tegusid. Seepärast ei võtnud ta midagi 
nende suhtes ette, nagu oleks seda teinud mõni teine, väiksemate kogemustega inimene. 

Tõsi küll, kui nad olid nõustunud rännakus osalema, ei teadnud nad tema plaanidest 
peaaegu midagi. 

Mustanahaliste vaprus oli otse võrdeline Viramvazini jäänud maaga. Iga 
päevateekonnaga kahanes see märgatavalt, kuni saabus päev, mil nende üle võttis 
võimust inimmõistusele allumatu hirm ja, minetanud enesevalitsemise, pistsid nad 
ülepeakaela plehku. 

Von Harben sai suurepäraselt aru, miks nad olid varastanud toidukraami, püssid ja 
laskemoona, ning ta ei mõistnud,neid isegi hukka, sest nähtavasti olid neegrid otsustanud, 
et ettevõtmine on nurjunud ja ta ise surmale määratud. Milleks jätta toitu inimesele, kes 
on peaaegu surnud, samal ajal kui neil tuli minna koju, kus toiduga polnud hõisata? 
Milleks talle üldse püss, kui Viramvazi mägede vaimude peale ei hakka miski, seda enam 
lihtsurelike relv? Niisugune oli nende arutluste loogika, lihthe ja ümberlükkamatu. 

Von Harben suunas pilgu alla, kus puude vahel mööda mäenõlva laskusid tema 
inimesed,” suundudes tagasi koju. 

Võib-olla oli veel võimalik neid kätte saada, ent von Harben eelistas jääda üksinda. 


Ta tõstis silmad üles enda kohal kõrguvate mägede tippude poole. Olles tulnud kaugelt 
kindla eesmärgiga, mis asus kusagil mägede ebaühtlaste kontuuride taga, ei kavatsenud ta 
üldsegi võidetuna tagasi minna. 

Kui ta veedab nendes süngetes mägedes päeva või isegi nädala, on täiesti võimalik, et 
ta avastab legendaarse Kadunud Suguharu saladuse. Kuu ajaga tuvastaks ta lõplikult, et 
sellel 
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legendil pole tänapäeval reaalset alust. Ühe kuuga uuriks ta põhjalikult läbi mäenõlvad, 
mis piirjoonte järgi otsustades on täiesti ligipääsetavad, ning paremal juhul leiab eest vaid 
varemed ja kalmukünkad, mjs kõnelevad siin muistsel ajal elanud müütlisest suguharust. 

Kogemused ja eruditsioon ütlesid von Harbenile, et kui legendaarne Kadunud Suguharu 
ka kunagi olemas oli, jättis ta endast maha vaevalt märgatava jälje paari-kolme eseme ja 
mõne poolkõdunenud luu näol. 

Pisut viivitanud, naasis ta telki, pani mõne allesjäänud vajaliku eseme seljakotti, 
kinnitas padrunitasku vööle ja astus välja, pöörates pilgu taas Viramvazi saladuslike 
mägede poole. 

Peale püstoli oli von Harbenil jahinuga, millega ta lõikas endale igaks juhuks suure 
tugeva kepi. 

Puhta külma ojaveega janu kustutanud, jätkas ta teed, pigistades peos püstolit ja olles 
valmis tulistama iga väikest söödavat looma. Oige pisut edasi läinud, märkas ta lagedal 
kohal jänest ja pani selle ühe lasuga pikali, tänades saatust, et oli omal ajal usinasti 
laskmist harjutanud. 

Sealsamas tegi ta üles tule, küpsetas varda otsas jänese ja sõi kõhu kõvasti täis, läitis 
siis piibu ja heitis rohu peale pikali, et rahulikult suitsetada ja tegutsemisplaan läbi 
mõelda. 

Mehise ja elurõõmsa inimesena otsustas ta mitte meelt heita, vaid säästa jõudu 
eesseisva raske päevatee jaoks. 

Lühikese puhkuse järel alustas Erich von Harben tõusu, mis kestis terve päeva. Ta valis 
kõige pikema tee siis, kui seda nõudsid julgeoleku kaalutlused, lootes oma 
alpinistikogemustele, ega unustanud teha sagedasi hingetõmbepause. Ööseks jõudis ta 
üsna kõrgele mägedesse, sellesama tipu lähedale, mis oli näha lagendikult. 

Ta ei teadnud, mis ootab ees, kuid kogemused ütlesid, et tõenäoliselt on seal uued 
mäeahelikud ja uued hirmuäratavad tipud. 

Heitnud pikali, mässis ta end viimasest peatuspaigast kaasavõetud teki sisse. Alt 
džunglikaugusest kostis summutatud hääli — Šaakalite ulgumist, eemalt aga lõvi kumedat 
möirgamist. 

Koidikul ärkas ta leopardi urisemise peale, mis ei kostnud enam džunglist, vaid kusagilt 
mäenõlvalt. Ta teadis, et see öine kiskja on äärmiselt ohtlik, võib-olla kõige ohtlikum 
neist, kes 
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võisid tema teele sattuda, ja ta kahetses kibedasti oma suureka-liibrilise püssi 
kaotsiminekut. 

Hirmu ta ei tundnud, sest tema arust polnud usutav, et leopard ta oma jahisaagiks valib 
ja kallale tungib. Kuna selline võimalus siiski oli, tegi ta eelmisel õhtul korjatud 
kuivadest okstest üles lõkke. Tulele lähemale istunud, soojendas ta end tänu-, likult selle 
paistel, sest öö oli väga külm. 


Mingil hetkel tundus mehele, nagu liiguks keegi lõkketule valgussõõri taga, kuid ta ei 
näinud fosforina helendavaid silmi ja peagi jäi kõik vaikseks. Pärast seda ta ilmselt uinus, 
sest järgmine, mida ta nägi, oli päevavalgus ja ainult jahtunud tuhk osutas lõkkeasemele. 

Von Harben tõusis üles, tundes külmavärinaid, ja lahkus pruukosti võtmata troostitust 
peatuspaigast silmadega teraselt uut jahisaaki otsides. 

Kogenud alpinisti jaoks polnud paikkonna pinnamood kuigi raske ja erutatuna sellest, 
mis ootab teda mäeharja taga, milleni oli jäänud veel õige pisut maad, unustas von 
Harben täielikult tühja kõhu. 

Maadeuurijat ahvatleb alati tundmatu tipp. 

Milline uus vaade sealt avaneb? Missugused saladused kerkivad ta teadmishimulise 
pilgu ette, kui ta mäetippu on jõudnud? ' 

Lähtudes kainest mõistusest ja kogemustest, teadis von Harben, et pärast tipu 
vallutamist ei avasta ta midagi vapustavat peale järjekordse mäeharja, mis tal ületada 
tuleb. Nii ta endale igatahes sisendas, ehkki hingepõhjas soovis näha midagi ootamatut, 
seesugust, mis oleks rahuldanud tema kui maadeuurija auahneid kavatsusi ja unistusi. 

Vaatamata tasakaalukale ja isegi pikaldasele loomusele, valdas von Harbenit ülitugev 
erutus, kui ta ületas tipuni jäävat vahemaad. Üles roninud, nägi ta enda ees lainjat 
kiltmaad, kus paiguti kasvas kiduraid tuultest räsitud puid, kaugemal, nagu ta oligi 
oletanud, võis ähmaselt aimata järgmist mäeahelikku, mis oli uduvines purpurpunaseks 
värvunud. Mis maa see nende kahe mäheaheliku vahel oli? Võimalikest peatsetest 
avastustest mõeldes hakkas von Harbeni süda sees kloppima, sest paikkond erines 
täielikult sellest, mida ta oli lootnud näha. Mäed olid nihkunud tagaplaanile, loovutades 
koha tagasihoidlikule maastikule, mis pakkus von Harbenile erakordset huvi. 
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Vaimustusest haaratuna, unustanud nälja ja üksinduse, suundus von Harben mööda 
kiltmaad põhja poole. Maa oli viljatu, kaetud kividega ja üleüldse tähelepanu mittevääriv. 
Käinud maha umbes miili, muutus von Harben murelikuks. Kui maastik jääb 
samasuguseks kuni eemalt ähmaselt paistvate mägedeni, ei avasta ta üksnes midagi 
huvipakkuvat, vaid jääb ka tühja kõhuga. 

Neist mõtteist norgu vajudes märkas ta äkki, et maastikus Oleksid nagu ebaselged 
muudatused aset leidnud. 

Von Harbenile tundus, et ta näeb miraaži. 

Kauged mäed näisid kerkivat hiiglaslikust haigutavast tühjusest, moodustades justkui 
sügava kuiva mere kalda. Vapustatud von Harben jäi nagu maa külge naelutatult seisma. 
Kiltmaa lõppes järsult tema jalge ees ja all kuni mägedeni laius tohutu varing, võimas 
kuristik, nagu kogu maailmas tuntud Suur kanjon Colorados. 

Ent see kuristik siin oli tekkinud hoopis teisiti. Kõikjal võis näha uhtejälgi. Süngeid 
kaljuseinu oli sügavalt uhtnud vesi. 

Alt üles, liibudes tihedalt vastu kanjoni seinu, tõusid looduse poolt graniiti raiutud 
tornid ja minaretid, all laius hiiglasliku kuristiku põhi, mis paistis ülalt sile nagu 
piljardilaud. Nähtud vaatepilt vapustas von Harbenit, viies ta hüpnootilise vaimustuse 
seisundisse. Vähehaaval hakkas ta pilk hoomama rabava pildi üksikasju. 

Kanjoni vastassein asus viisteist —kakskümmend miili põhja pool ja see oli kõige 
kitsam koht. Paremat kätt ida ja vasakut kätt lääne suunas oli kanjon nii lai, et von 
Harbenil oli raske tegelikke mõõtmeid kindlaks määrata. 


Maadeuurijale tundus, et ta eristas seina, mis piiras kuristikku idast, ent sellest kohast, 
kus von Harben seisis, polnud läänepoolset tippu näha. Kaljusein, mis tema vaatevälja 
sattus, laius vähemalt kahekümne viie—kolmekümne miili pikkuselt idast läände. 
Peaaegu selle all paiknes suur järv või soo, mis võttis enda alla tunduva osa kanjoni 
idapoolsest küljest. Von Harben nägi mitut looklevat veejuga, mis möödusid kaarega 
pillirootih-nikust. Järvel põhjapoolse kalda lähedal silmas talcüllaltki suurt saart. 
Kaugemalt paistis veel üks teega sarnanev lint. 

Kanjoni läänepoolses osas kasvas paks mets, metsa ja järve vahel liikusid mingisugused 
kogud. Von Harbenile tundus, et seal oli söömas loomakari. 
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Vaatepilt kutsus maadeuurijas esile ülima vaimustuse. Polnud kahtlust, et seal all elunes 
Viramvazi mägede mõistatuslik Kadunud Suguharu, kelle saladust loodus suurepäraselt 
hoidis tänu hirmuäratavatest püstloodis kaljudest barjäärile, samuti ümberkaudsete 
mägede välisnõlvadel elavate nõmedate neegrite ebausule. 

Kõikjal, kuhu pilk ulatus, laius püstloodis kaljusein, mis välistas vähimagi võimaluse 
laskuda. 

Von Harben hakkas pikkamisi mööda äärt edasi minema, püüdes nõiutud orgu 
mingisugustki rada leida. Kiskus juba pimedaks, tema aga oli läbinud kõigest väikese osa 
teest, leidmata midagi peale sellesama püstloodis kaljuseina, mis võis kõige madalamas 
kohas olla vähemalt üheksasada jalga kõrge ja jäi kogu ulatuses ühtviisi kättesaamatuks. 

Üha tihenevas videvikus sattus von Harben ootamatult kitsale kaljulõhele, mis 
graniitseina läbi lõikas. Lõhest paistsid sinna pidama jäänud kivikillud, moodustades 
midagi astangu taolist, kuid pimeduses oli võimatu kindlaks teha, kui kaugele alla see 
mitteusaldatav, riskantne tee viis. 

Von Harben kummardus üle ääre ja uuris tähelepanelikult kaljuseina. See alanes sarja 
astangute ja terrassidena, mis olid kuni kolmsada jalga kõrged, samal ajal kui kogu seina 
kõrgus oli tuhat kakssada jalga. Kui see kaljulõhe oleks teda järgmise terrassi juurde 
viinud, oleks sellega osa tõkkeid kõrvaldatud. Antud kohas polnud lausnõlva, järelikult 
võis seal täiesti olla kurusid, mida von Harben kogenud alpinistina oleks kasutada 
saanud. 

Näljane ja külmast lõdisev teadlane heitis maha ning vahtis üksisilmi tühjusse, kus 
pimedus aina tihenes. 

Mõne aja pärast süttis kaugel all tuli, siis veel mõni. Iga korraga valdas von Harbenit 
üha suurem erutus, sest ta mõistis, et tuled tähendavad inimeste olemasolu. Eriti palju 
tulesid tekkis selles piirkonnas, kus von Harbeni arvates paiknes saar. 

Mis inimesed need olid, kes lõkkeid süütasid? Olid nad heatahtlikud või, vastupidi, 
sõjakad? Kas nad kuulusid tavalisse Aafrika suguharusse või oli legendil tõepärane alus 
ja inimesed, kes praegu seal all lõkketulel oma õhtusööki valmistasid, olid valged 
Kadunud Suguharust? 

Ja mis hääled need olid? Von Harben kikitas kõrvu, püüdes pimedusega üleujutatud 
sügavusest tabada arusaamatuid helisid, 
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kuni lõpuks taipas, et kuuleb inimhääli. Peagi segunes nendega metslooma möirgamine, 
mis kõlas nagu kauge kõuekõmin. Ning siis, rahunenud nendest häältest, andis von 
Harben väsimusele järele ja jäi silmapilk magama, minetanud külma-ja näljatunde. 


Hommiku hakul korjas von Harben läheduses kasvavate puujändrike oksi ja tegi üles 
lõkke, et sooja saada. Süüa tal polnud ja üldse polnud ta kogu eelnenud päeva jooksul 
näinud vähimatki elumärki peale loomade, kes hulkusid kanjoni põhjas suurel rohelisel 
aasaf, kuhu tal tuli.laskuda. 

Von Harben mõistis, et ta peab süüa saama ja võimalikult kiiresti. Toit aga asus vaid 
ühes suunas: kaugel all. Lõkke ääres sooja saanud, asus ta päevavalgel kaljulõhet uurima. 
Ülalt paistsid selles pilud, mis tõotasid laskumise võimalikkust, ja von Harben otsustas 
riskida. 

Kuigi sel hetkel tundis ta end olevat täis jõudu ja agarust, teadis ta imehästi, et tema 
jõud kahanes ja kahaneb veel kiiremini, niipea kui ta alustab peadpööritavat püstloodis 
ronimist. 

See, mida noor enesekindel entusiast Erich von Harben ette võtta kavatses, näis talle 
endalegi kõige ehtsam enesetapp, kuid teisalt oli ta kui alpinist kõige keerukamatest 
olukordadest alati suutnud väljapääsu leida. Selle nõrga lootusega alustas ta teed 
tundmatusse. 

Vaevalt oli ta kaljulõhe kohale kummardunud, kui kuulis enda taga samme. Von 
Harben pööras järsult ümber ja kahmas pihku püstoli. 


III. Nkeema kardab 


Ahvipärdik Nkeema punus mööda puudelatvu ja hüppas erutusest kiunudes Ahvide 
Tarzani sülle, kes oli end hiiglasliku puu oksal sisse seadnud. Selja krõbeda tüve vastu 
nõjata-nud, puhkas ahvinimene pärast jahti ja isuäratavat söömingut. 

»»Gomanganid!" vingatas Nkeema. ,,Gomanganid tulevad'" 

Jäta järele,” ütles Tarzan. ,,Oled juba kõiki oma gomanga-nidega ära tüüdanud." 

»Nad tapavad väikese Nkeema,” virises loomake. ,,Need on võõrad gomanganid ja 
nendega põle kaasas ühtegi tarmanganit." 
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»Nkeema usub, et kõik aina unistavadki sellest, kuidas talle ots peale teha," muigas 
Tarzan. ,,Kuid möödas on juba palju aastaid, ja ta on ikka elus ja terve.” 

»Saborile, Sheetale, Numale, gomanganidele ja madu Histah'le maitseb väikese 
Nkeema liha," vaidles ahvike vastu. ,, Seepärast ma kardangi.” 

»Ära karda, Nkeema," ütles ahvinimene. ,,Tarzan ei luba kellelgi sulle liiga teha.” 

»Seal on gomanganid!" ei jätnud Nkeema järele. ,, Löö nad maha! Nkeemale ei meeldi 
gomanganid." 

Tarzan tõusis aeglaselt üles. 

»Ma lähen,” ütles ta. , Nkeema võib tulla minuga või ajutiseks ohutusse kohta peitu 
pugeda." 

»Nkeema pole argpüks," vastas ahvike ägedalt. ,, Lähen koos Ahvide Tarzaniga 
võitlema.” 

Loomake hüppas ahvinimese selga, põimis käed tema pronkspruuni kaela ümber ja 
hakkas sellest soodsast asukohast kartlikult kord üle ühe, kord üle teise õla piiluma. 

Tarzan kiirustas vaikides puid mööda sinnapoole, kus Nkeema oli neegreid näinud, ja 
peagi silmas enda all paarikümmend pärismaalast, kes troppis rajal kõndisid. 


Nad kõik kandsid erineva suurusega pampe, mõni neeger isegi püssi. Kandamite 
välimuse põhjal järeldas Tarzan, et selle peremees on valge inimene. 

Džunglivalitseja hõikas mustanahalisi. Need jäid ehmunult seisma, jõllitades hirmuga 
ülespoole. 

»Ärge kartke, olen Ahvide Tarzan," rahustas neid Tarzan. 

Ta maandus kergelt nende keskele rajale. Samal hetkel sööstis Nkeema tema õlalt 
maha, tuiskas ülepeakaela mööda puud üles, istus kõrgele oksale ja hakkas nutuselt 
vigisema, olles täielikult unustanud oma hiljutise kelkimise. 

»Kus on teie isand?" küsis Tarzan. 

Mornid neegrid lõid silmad maha ning ei vastanud musta ega valget. 

»»Kus on von Harben, teie bwana?" uuris Tarzan. 

Talle lähim kandja liigutas end rahutult. 

»La on surnud,” kohmas neeger. 

»Kuidas surnud?" küsis Tarzan nõutult. 

Neeger ei osanud midagi öelda, lõpuks ilmutas leidlikkust. 

»Haavatud elevant tallas ta surnuks,” pahvatas ta. 
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»Kus on bwana surnukeha?" 

»»Me ei leidnud seda." 

»Miks te siis arvate, et elevant ta tappis?" küsis ahvinimene. 

»» Sellepärast, et bwana lahkus laagrist ega tulnud enam tagasi," sekkus jutuajamisse 
teine neeger. ,.Seal tiirutas ringi elevant ja me arvasime, et ta tappis bwana." 

»Te valetate,” ütles Tarzan. 

»Mina ütlen sulle tõtt,” alustas kolmas neeger. ,,Bwana ronis Viramvazi mägedesse ja 
surnute vihaleaetud hinged viisid ta endaga kaasa.” 

» Aga nüüd ütlen mina teile tõtt,” lausus Tarzan karmi häälega. ,Jätsite oma isanda 
saatuse hooleks.” 

»» Me lõime kartma," hakkas kolmas mustanahaline end õigustama. ,, Hoiatasime, et ta 
mägedesse ei läheks. Palusime teda tagasi tulla, kuid ta ei võtnud meid kuulda, ja surnute 
hinged viisid ta ära.” 

»Millal see juhtus?" küsis ahvinimene. 

»Kuus või seitse, aga võib-olla ka kümme päeva tagasi. Ei mäleta täpselt." 

»Kuhu te ta jätsite?" 

Neegrid hakkasid üksteise võidu kirjeldama oma viimase peatuspaiga asukohta 
Viramvazi nõlval. 

»» Minge tagasi oma koju Urambi maale. Kui vaja, otsin teid üles. Kui teie bwana on 
surnud, ootab teid karm karistus," tegi Tarzan jutule lõpu. 

Ahvinimene hüppas puu otsa ja kadus hädavarestest neegrite vaateväljalt Viramvazi 
suunas. Läbilõikavalt kriisates tormas ahvipärdik Nkeema talle järele. 

Jutuajamisest neegritega järeldas Tarzan, et need olid von Harbeni reetlikult hüljanud ja 
tõenäoliselt sammub noor teadlane nende kannul. Et Tarzan Erich von Harbenit ei 
tundunud, oletas ta loomulikult, et jäänud üksi, ei hakka sakslane Viramvazi mägede 
senitundmatute ja hirmuäratavate saladuste poole rühkima, vaid eelistab ettenägelikult 
võimalikult kiiresti omade juurde jõuda. 

Neid mõtteid mõlgutades läks ahvinimene kiiruga edasi mööda neegrite rännuteed, 
lootes iga hetk kohata von Harbenit. 


Kuid Tarzani oletus ei pidanud paika ja ta kaotas von Harbeni otsimisega rohkesti aega. 
Sellest hoolimata liikus ta mus- 
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tanahalistest märksa kiiremini ja jõudis juba kolmandal rännu-päeval Viramvazi 
jalamile. 

Siin leidis ta hädavaevalt üles koha, kus von Harbeni inimesed olid ta maha jätnud, sest 
paduvihm ja tuul olid jäljed hävitanud. Ta leidis tuulest lahtirebitud telgi, kuid von 
Harbenist polnud vähimatki märki. Avastamata džunglis valge inimese jälgi, mis oleksid 
vihjanud sellele, et teadlane ruttas ärakaranuid taga ajama, jõudis Tarzan järeldusele, et 
kui von Harben polnud surma saanud, tuli teda otsida Viramvazi salapärastest 
mäestikuahelikest, kus teda ähvardasid tundmatud ohud. 

»Nkeema," pöördus ahvinimene loomakese poole, ,,kui otsida on väga raske, siis, nagu 
räägivad tarmanganid, otsib inimene nõela heinakuhjast. Mis sa arvad, kas leiame selles 
mägede rägastikus oma nõela üles?" 

» Lähme tagasi,” virises Nkeema. ,,Seal on soe. Siin puhub tuul, ülal on aga veel 
külmen. See koht pole väikese ahvi Manu jaoks.” 

»Ja ikkagi läheme sinna, Nkeema." 

Ahvike hakkas ehmunult vinguma, pöörates näo ähvardavate mäetippude poole. 

»Ahvipärdik Nkeema kardab! Neis paigus on panter Sheeta koobas!" 

Tarzan muigas sõnatult ja hakkas mäkke tõusma. 

Põigiti lääne poole ronides lootis Tarzan kohata von Harbe-nit juhuslikult, tegelikult 
liikus ta vastupidises suunas sellele, kuhu läks otsitav inimene. Kui Tarzan oleks tippu 
jõudnud, leidmata von Harbeni jälgi, oleks ta pööranud itta ja hakanud otsima veelgi 
kõrgemalt. Sedamööda, kuidas ahvinimene ülespoole liikus, läks nõlv üha järsemaks ja 
raskemaks, kuni muutus vertikaalseks tõkkeks, mille jalamil vedeles hulgaliselt kaljurah- 
ne. Allpool kasvavat metsa asendasid siin harvad puujändrikud. 

Tarzan hakkas üle kivide ronima, lootes mõnda rada leida, ja oli sellest niivõrd kaasa 
kistud, et ei märganud väikest neegersõdurite salka, kes teda altpoolt puude varjust 
jälgisid. Isegi Nkeema, kes tavaliselt ei minetanud valvsust, ei näinud inimesi nagu tema 
isandki, olles hõivatud raja otsimisest. 

Nkeema kannatas kõvasti. Puhus vihatud tuul, ümberringi tundus panter Sheeta tugevat 
lõhna, üsna lähedal paistsid kaljunukid, kust Sheeta võis iga hetk neile kallale hüpata. 
Hirmust tõmbus Nkeema süda nõrgalt tukslevaks tombukeseks. 
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Mõne ajä pärast sattusid nad eriti raskesse kohta. Paremal . kõrgus püstloodis kaljusein, 
vasemal haigutas järsk kuristik. Üksainus väärsamm ja Tarzan oleks alla lennanud, nagu 
kiuste kattis siin teed rohkesti teravaid lahtisi kive. Peagi paistis eespool käänak. Kui tee 
selle taga halvemaks läheb, tuleb tagasi minna. 

Nurgal, kus rada muutus kitsamaks, kaotas Tarzan korraks tasakaalu ja tema jalge alt 
pääses lahti kivi. Arvates, et Tarzan kukub, pistis Nkeema kõigest kõrist kriiskama ja 
hüppas ta seljast maha, tõugates end nii jõuliselt eemale, et ahvinimene kukkus ja veeres 
alla. 

Kui poleks olnud Nkeema tempu, oleks Tarzan hõlpsasti tasakaalu säilitanud, kuid 
nüüd libises ahvinimene pea ees nõlvast alla, kuni põrkas puujändrike otsa, mis olid 
juuripidi kõvasti kaljudes kinni. 


Õudusest haaratuna sööstis Nkeema oma isanda juurde, halades meeleheitlikult tema 
kõrva ääres, ja püüdis teda maast üles tõsta, kuid ahvinimene lamas liikumatult. Tiheda 
tumeda juuksepahmaka alt oimu kohal olevast haavast nirises peenike verejuga. 

Sellal kui Nkeema tema juures ahastas, hakkasid neid jälginud mustanahalised sõdurid 
kärmesti loomakese ja tema liikumatu isanda poole üles ronima. 


IV. Gabula tuleb tagasi 


Lähenevate sammude peale järsult ümber pööranud, nägi Erich von Harben liginemas 
neegrit, püss käes. 

»Gabula!" hüüatas valge püstolit langetades. ,,Kust sina siia said?" 

»Bwana," lausus neeger, ,,ma ei saanud sind jätta nendes mägedes elavatele vaimudele 
lõhki kiskuda." 

Von Harben jäi mustanahalist umbusklikult põrnitsema. 

»Aga kui sa vaime usud, Gabula, miks sa siis ei karda, et nad ka sinu tapavad?" 

»» Surmast ei pääse nagunii, bwana," vastas Gabula. ,, Imelik, et nad sulle juba esimesel 
ööl otsa peale ei.teinud. Noh, nüüd tapavad nad kindla peale meid mõlemaid." 
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Ja sa tulid mulle ikkagi järele. Mispärast?" 

»»Sa olid minu vastu lahke, bwana," vastas neeger. ,,Ka sinu isa ei teinud mulle kunagi 
ülekohut. Mind haaras üldine kabuhirm ja ma põgenesin koos teistega, nüüd tulin tagasi. 
Või talitasin ma valesti?" 

»Ei, Gabula, sa talitasid, nagu peab. Muide, sinu kaaslased arvasid, et nad talitavad 
õigesti...” 

»Gabula pole selline nagu nemad,” väitis neeger uhkelt. «Gabula on batoro." 

»Gabula on vapper sõdur,” kinnitas von Harben. ,,Vaime ma aga ei usu ega karda neid, 
ent sinaja su suguvennad usute, seepärast oli sinust väga vapper tagasi tulla. Aga siiski ei 
pea ma sind kinni. Võid minna tagasi, Gabula." 

»»LÕSI või?" rõõmustas Gabula. ,, Kas bwana kavatseb tagasi minna? Väga tore! Gabula 
läheb tagasi koos temaga.” 

»Ei, ma kavatsen kanjonisse laskuda,” ütles von Harben kuristikule osutades. 

Gabula heitis pilgu sinna. Vapustusest tahtsid ta silmad pealuust välja tungida, alalõug 
vajus ripakile. 

»Kuid bwana, isegi kui inimolend kavalal kombel suudab minna alla mööda seda 
kohutavat seina, kus pole kätele ega jalgadele vähimatki tuge, saab ta ilmtingimata otsa 
enne, kui jõuab kuristiku põhja. Tõenäoliselt ongi see Kadunud Suguharu maa, mis 
pärimuse järgi asub Viramvazi mägede südames. Seal elavad surnute hinged.” 

»Ära tule minuga, Gabula," hoiatas teda von Harben. ,,Mine tagasi omade juurde.” 

»Mismoodi sa loodad alla saada?" küsis mustanahaline. 

»Ei tea õieti veel isegi. Hakatuseks ronin sellesse kaljulõhesse, eks siis näe, mis edasi 
saab.” 

» Aga kui see kaljulõhe ei vii kuhugi?" küsis Gabula. 

»Ma lihtsalt pean läbikäigu leidma!" 

Gabula vangutas masendatult pead. 


» Aga kui sul siiski õnnestub alla jõuda, bwana, ja selgub, et seal polegi mingeid vaime, 
ja kui ongi, siis pole nad ohtlikud, kuidas sa mõtled siis tagasi tulla?" 

Von Harben kehitas õlgu ja ulatas naeratades käe. 

Jumalaga, Gabula!" sõnas ta. ,,0led vapper noormees." 

Kuid Gabula ei võtnud pakutud kätt vastu. 

»Tulen sinuga,” kuulutas ta otsustavalt ,,Isegi sellest hoolimata, 
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et tagasiteed võib-olla ei olegi!" 

»»Oled kummaline inimene, Gabula. Kord kardad sa vaime ja unistad sellest, et 
kiiremini koju jõuda, kord tahad tulla minuga, kuigi annan sulle võimaluse tagasi minna." 

»Lõotasin sind teenida, bwana, ja ma olen batoro," vastas Gabula. 

Jääb vaid tänada Kõigekõrgemat selle eest, et oled batoro," ütles von Harben, ,,sest vaid 
taevas teab, kui hädasti ma praegu abi vajan. Kui me ei taha nälga surra, peame 
viivitamatult laskuma." 

»Ma tõin süüa,” ütles Gabula. ,, Arvasin, et oled näljane ja võtsin üht-teist kaasa." 

Kompsu lahti harutanud, näitas Gabula šokolaaditahvleid ja konservikarpe, mis von 
Harben oli puutumatu varuna kõrvale pannud. Näljasele valgele oli see nagu taevamanna 
ja ta ei lasknud end kaua paluda. Kõhu täis söönud, tundis von Harben endas jõutulva, 
koos jõuga sai ta tagasi enesekindluse. Reipalt alustas ta laskumist kanjonisse. 

Gabula viivitas. Asi oli selles, et tema suguharu oli paljude põlvkondade vältel elanud 
tasandikul džunglis ja seetõttu sisendas kohutav kuristik talle õudu. Kuid lõpuks võitis 
au- ja sugukonna uhkusetunne ning ta järgnes isandale, varjates hoolikalt oma ärevust. 

Laskumine läbi kaljulõhe polnudki nii vaevaline, kui ülalt oli paistnud. Kaljurahnud, 
mis selle osaliselt täitnud olid, püsisid kindlalt paigal, nii et ronijad vajasid teineteise abi 
kõigest mõnel korral. Kuid just sellistel silmapilkudel tundis von Harben eriti teravalt, et 
ilma Gabulata oleks tal läinud haprasti. 

Nii liikusid nad allapoole, kuni sattusid kogu kaljulõhet sulgevale kivikuhjatisele. Von 
Harben lähenes ettevaatlikult selle välisservale ja leidis, et järgmise nukini oli vähemalt 
kolmkümmend jalga püstloodis. Maadeuurija süda kiskus kokku. Sama teed mööda tagasi 
minna käis neile üle jõu ja võimaluste. Kummardunud üle serva, nägi ta mõni jalg allpool 
kaljulõhe jätku, mis muutus tunduvalt kitsamaks ja polnud laiem kui seitse jalga. 

Kui temal ja Gabulal õnnestuks lõhesse pääseda, läheksid nad seinast kinni hoides 
hõlpsasti alla. Kuid selleks tuli ronida üle hiiglasliku kaljurahnu kuristiku serval, mis 
eeldas akrobaadi osavust, millega Gabula ei võinud kuidagi hoobelda. 
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Eesmärgile oleks kergesti võinud jõuda nööri abil, aga seda neil polnud. Kui kaljulõhe 
ülevaatus näitas, et tarvis läheb teistsugust lahendust, taandus von Harben ohates, sest see 
ei tulnud talle pähe. 

Nähes, et von Harben uurib kuristiku välisserva, puges Gabula külmast higist nõretades 
kõige kaugemasse nurka. Ta oli peaaegu halvatud mõttest, et isand valib just selle tee ja 
käsib tal rahnu mööda alla minna. Ja ometi, kui von Harben oleks läinud, oleks Gabula 
talle järgnenud. 

Erich von Harben istus tükk aega keskendunult, mõeldes ja uurides lõhet. Kui poleks 
olnud kaljurahnu, oleksid nad rahulikult laskunud järgmisele nukile, kuid sellist mürakat 
võis paigast nihutada ehk ainult dünamiidilaenguga. 


Von Harben viis rahnult pilgu kõrval vedelevatele kaljutükkidele ja siin tärkas tal hea 
mõte. 

»Tule siia, Gabula," kutsus ta, ,,ja aita mul kive alla visata. Arvan, et see on meie ainus 
lootus pääseda välja lõksust, kuhu me minu süü tõttu oleme sattunud.” 

Jah, bwana,” kostis Gabula ja asus otsekohe tegutsema, ehkki ta ei taibanud, milleks oli 
vaja ränkraskeid kive kanjonisse lükata. 

Kukkuvate kivide mürinast sattus Gabula kirjeldamatusse vaimustusse ja ta hakkas 
kümnekordse õhinaga neid kuristiku servale veeretama. 

»Ainult vaata, et sa neid kive seal ei puuduta, muidu tekib varing ja matab meid elusalt 
enda alla," hoiatas von Harben. ,,Siis pole meil Kadunud Suguharu saladusega enam 
asja.” 

»Hea küll, bwana,” kostis Gabula. 

Ta asus suure rahnu kallale ja veeretas selle kuristiku servale. 

» Vaata, bwana!" hüüatas Gabula, näidates sinna, kus rahn oli lebanud. 

Von Harben nägi inimese pea suurust ava, mis suubus kaljulõhesse. 

»Täna Noemenet, oma suguharu tootemit!" hüüdis valge. ,,See on alles vedamine. 
Oleme vist pääsenud." 

Aega raiskamata hakkasid nad avaust laiemaks tegema, kangutades lahti tihedalt 
lebavaid kive, mis olid iidsetest aegadest kaljulõhet sulgenud. Kaljutükid lendasid vastu 
kive põrkudes mürinal alla. 
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Müra pandi tähele. Pikk sihvakas neeger tõstis silmad ja hõikas oma kaaslasi paadis 
kanjoni põhjas soisel järvel. 

»SUUr sein variseb," ütles ta. 

»Kõigest paar kivi,” vastas teine. ,,Tühiasi.” 

»Sellist asja juhtub ainult pärast tugevat vihmasadu," lausus esimene. ,.Ettekuulutus 
ütleb, et suur sein variseb kokku.” 

» Vahest on see paha vaim, kes kaljulõhes elab," oletas kolmas. ,,Peab ruttu isandatele 
rääkima." 

»»Ootame veidi, ehk näeme veel midagi," lausus esimene. ,,Kui jookseme ütlema, et 
suurest seinast varises alla paar kivi, pannakse meid naeruks.” 

Sellal olid von Harben ja Gabula laiendanud ava sedavõrd, et sealt võis läbi pugeda. 
Augu kaudu nägi valge mees järgmise nukini viiva kaljulõhe konarlikke seinu. Seda osa 
laskumisest võis juba läbituks pidada. 

»Läheme ühekaupa, Gabula," ütles von Harben. ,,Mina olen esimene. Pea mind hoolega 
silmas ja tee kõik nii nagu mina." 

Jah, bwana, tulen sulle järele," üües Gabula. ,,Püüan korra-< ta kõiki sinu liigutusi.” 

Von Harben puges kaljulõhesse, toetas käte ja jalgadega vastu seina ning hakkas 
pikkamisi minema. Mõne minuti pärast nägi Gabula, et isand oli elusalt ja tervelt 
kaljunukile jõudnud, ja kuigi neeger lõi värisema, järgnes ta kõhklemata von Harbe-nile. 

»Seal ta on, paha vaim! Ta on võtnud inimese kuju!" erutus mustanahaline sõdur 
paadis, silmates kaljulõhest väljunud von Harbenit. 

Varjunud kõrge tiheda papüüruse taha, hakkasid neegrid jälgima. Mõne hetke pärast 
ilmus kaljunukile Gabula. 

»Nüüd peame küll ruttama isandatele teadet viima,” ütles 
üks neegritest. 


»Ei,” väitis esimene. ,, Võib-olla nad on pahad vaimud, kuid näevad välja kui inimesed. 
Ootame, kuni selgub, kes nad on ja miks nad siia tulid.” 

Laskumise järgmine osa oli palju lihtsam, sest nõlv muutus tunduvalt veerjamaks. 
Rohkearvulised rahnud varjasid vaadet järvele ja kanjonile. Üldiselt oli hõlpsam liikuda 
kõrgemate rahnude vahel, mis ronijate eest orgu varjasid, ja siis kaotasid paa-' dis olevad 
vaatlejad nad silmist. 

Ületanud teise kaljunuki, jõudsid von Harben ja Gabula ra- 
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jale, mis kulges läbi tiheda taimkatte. Puude lopsakas lehestik viitas veerohkusele. 
Peatselt leidis von Harben allika, kust voolas välja allalangev oja. 

Nad kustutasid janu, tõmbasid hinge ja asusid uuesti teele, liikudes mööda oja kallast, 
kohtamata erilisi takistusi. 

Kogu selle aja jooksul nad tegelikult ei näinud järve ega kanjoni põhja. Lõpuks alla 
jõudnud, peatusid mehed, et imetleda pilgule avanevat maastikku. 

Soostunud järve katsid nii paksult veetaimed, et von Harben ei osanud kindlaks teha 
selle tõelisi mõõtmeid, sest pilliroo ja ümbritsevate aasade rohelus sulas ühte. Lahtised 
kohad vees kujutasid endast looklevaid radu, mis kulgesid eri suundades. 

Sellal kui von Harben ja Gabula seda tundmatut, salapärast maailma silmitsesid, 
jälgisid neid teraselt paadist mustanahalised sõdurid. 

Nii kaugelt ei suutnud neegrite silm võõraid seletada, ometi kinnitas nende peamees, et 
nad pole pahad vaimud. 

»Miks sa nii arvad?" küsis üks neeger. 

»Kui paha vaim oleks tahtnud suurelt seinalt alla tulla, poleks ta valinud kõige raskemat 
teed," vastas peamees, ,,vaid oleks muundunud linnuks ja lennanud alla.” 

Küsimuse esitanud neeger kratsis hämmeldunult kukalt, olles rabatud põhjenduse 
vaieldamatusest. Midagi targemat leidmata tegi ta ettepaneku minna jalamaid nähtust 
teatama. 

Juba esimesed sammud rohutaimedega kaetud aasal näitasid von Harbenile, et see on 
ohtlik soo, kust võib ainult suurivaevu läbi pääseda. Kindlale maale tagasi pöördunud, 
hakkas ta otsima teist teed kanjoni sisemusse, kuid avastas, peagi, et mõlemal pool oja 
ulatub soo kuni alumiste kaljunukkide jalamini, mis polnud küll eriti kõrgel, kuid 
kujutasid endast siiski ületamatut takistust. 

Võis tagasi minna ja otsida teed kanjonisse läänepoolsest küljest, kuid see ettevõtmine 
tundus kahtlane, pealegi olid nad Ga-bulaga väsimusest ümber kukkumas. Seepärast 
otsustasid nad otsida võimalikult kerget teed. 

Von Harben pani tähele, et soosse suubuv oja oli küllaltki kiire vooluga, see aga 
tähendas, et põhi polnud nähtavasti mudane. Kui oja polnud liiga sügav, võis seda 
kasutada teena. 

Oma oletuse kontrollimiseks astus von Harben vette, hoides kinni kepi ühest ja Gabula 
teisest otsast. Vesi ulatus talle vöökohani, põhi oli kõva. 
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»Roni vette, Gabula. Nii ehk jõuamegi järveni.” 

Sedamööda, kuidas nad edasi liikusid, vee tase eriti ei tõusnud. Paaril korral juhtus 
nende teele sügav hauakoht, mille nad ületasid ujudes, kohati ulatus vesi vaevalt põlvini. 
Nii läksid nad edasi, nägemata kallast, vaid üksnes kaldaäärset pilliroo-tihnikut 
kõrgusega neli-viiskümmend jalga üle veepinna. 


«Millegipärast ei näe ma seal kuiva maad,” ütles von Harben, ,,kuid see-eest võime 
kasutada papüüruse juuri, need peavad täitsa hästi meie raskusele vastu. Püüame järve 
läänekaldale pääseda. Laskumisel panin tähele, et seal on kõrgem maastik.” 

Papüürustihnikusse jõudnud, ronis von Harben tugevale juurikale ja samal hetkel libises 
tihnikust välja paat eebenipuu värvi sõduritega, kes vehkisid sõjariistadega. 


V. Esivanema vaim 


Lukedi bagego suguharust tõi kõrvitsast õõnestatud nõuga piima. Hüti ukse ees oli tal 
vastas kaks rässakat vahisõdurit odadega. 

»Niuoto saatis vangile piima," üües Lukedi. ,,Kas ta tuli teadvusele?" 

»Mine vaata,” lausus üks vahtidest. 

Lukedi astus hütti ja nägi ähmases valguses valge hiiglase varju. Mees istus räpasel 
põrandal. Neeger jäi teda pärani silmi põrnitsema. Vangi käed olid seotud selja taha ja 
jalad pahkluude kohalt tugevakiulise nööriga kokku köidetud. 

»Tõin süüa,” ütles Lukedi kõrvitsat vangi kõrvale maha pannes. 

»Kuidas ma seotud kätega süüa saan?" küsis Tarzan. 

Lukedi kratsis kukalt. 

»Ei tea,” sõnas ta. ,, Niuoto käskis söögi kohale tuua, aga ei öelnud, et ma su käed lahti 
teeksin.” 

»Lõika nöörid läbi,” palus Tarzan, ,,muidu ei saa ma süüf." Vahisõdur heitis pilgu hütti. 
»Mis ta räägib?" küsis vaht. 

» Ütleb, et ei saa kinniseotud kätega süüa," vastas Lukedi. 

Vahisõdur kehitas õlgu. 
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Jäta siis söök siia. Võid arvata, et ülesanne on täidetud.” 

Lukedi pööras minekule. 

Oota,” peatas teda Tarzan. ,,Kes on Niuoto?" 

»Bagego suguharu pealik," vastas Lukedi. 

»Mine tema juurde ja ütle, et tahan teda näha. Ja ütle talle ka seda, et ma ei saa süüa, 
enne kui mu käsi pole lahti päästetud.” 

Pärast pooletunnist äraolekut tuli Lukedi tagasi, kaasas vana roostetanud orjaahel ja 
tabalukk. 

»» Niuoto soovitas ta tulba külge aheldada ja alles pärast seda käed lahti päästa,” ütles ta 
vahisõdureile. 

Nad astusid kolmekesi hütti, kus Lukedi kinnitas ahela tulba külge, keris siis vangi 
kaela ümber ja sulges tabalukuga. 

»Tee ta käed lahti," ütles Lukedi ühele vahisõdurile. 

» Tee ise,” keeldus see. ,,Niuoto käskis sinul seda teha, mulle pole ta midagi öelnud." 

Lukedi lõi kõhklema. Oli näha, et ta kartis. 

»»Oleme oma odaga sinu kõrval," rahustas teda vahisõdur. ,.Siis ta ei saa sulle halba 
teha.” 

»Ma ei puutu teda," lausus Tarzan. ,,Aga kes teie olete? Ja kes teie arust olen mina?" 

Üks vahisõdureist hakkas naerma. 

»Küsib, kes me oleme, nagu ise ei teaks!" 

»Leame sinust kõik!" ütles teine sõdur. 


»»Olen Ahvide Tarzan,” ütles vang, ,,ja mul pole midagi bagego suguharu vastu.” 

Viimasena rääkinud vahisõdur naeris jälle ja lausus mõnitavalt: 

»» Võib-olla sind hüütaksegi niimoodi. Teil, Kadunud Suguharu inimestel, on kentsakad 
nimed. Ehk polegi sul midagi ba-gego suguharu vastu, kuid bagegodel on sulle kuhjaga 
etteheiteid.” 

Ikka veel naerdes väljus ta hütist, mis asus Viramvazi mäeaheliku läänetipu nplval. 

Sellal vaatas noor Lukedi võlutult vangi, nagu oleks see jumal. 

Tarzan võttis kõrvitsa ja jõi piima ära. Lukedi ei pööranud temalt hetkekski silmi. 

»Kuidas su nimi on?" küsis Tarzan. 

»Lukedi,” vastas nooruk. 
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»» Oled sa midagi kuulnud Ahvide Tarzanist?" 

»Ei ole,” vastas see. 

»Kes ma sinu arust olen?" küsis ahvinimene uuesti. 

»Me arvame, et sa oled Kadunud Suguharust.” 

»»Olen kuulnud räägitavat, et Kadunud Suguharu inimesed on tegelikult surnute 
hinged," ütles Tarzan. 

Seda ma ei tea," tunnistas Lukedi. ,, Ühed arvavad nii, teised naa, kuid sina tead ju 
tõde, sest oled üks nende hulgast.” 

»Ma pole nende hulgast," ütles Tarzan. ,,Tulin kaugelt, ent olen kuulnud bagegodest ja 
Kadunud Suguharust.” 

»Ma ei usu sind," lausus Lukedi. 

»Ilmaaegu, sest ma räägin õigust.” 

Lukedi kratsis kukalt. 

» Vististi sa ei peta,” lausus ta. ,,Oled riides teisiti kui Kadunud Suguharu inimesed ja ka 
sõjariist on sul teistsugune kui nendel.” 

»» Oled sa ise selle suguharu inimesi näinud?" uudistas Tarzan. 

»Mitu korda," vastas Lukedi. ,,Kord aastas tulevad nad Viramvazi mägede põuest välja 
ja me vahetame nendega kaupa. Nad toovad kuivatatud kala, tigusid ja sõjariistu, vastu 
saavad soola, kitsi ja lehmi." 

»Aga kui te nendega rahus kaupu vahetate, miks mind siis vangi võeti, kui olen teie 
arust üks nendest?" küsis Tarzan. 

»» Kaupleme ainult kord aastas, ülejäänud aja oleme vaenujalal." 

»Aga miks siis?" 

» Aeg-ajalt tungivad nad meile kallale, võtavad vangi mehi, naisi ja lapsi ning viivad 
Viramvazi mägedesse. Mida nad nendega teevad, seda me ei tea, nad kaovad jäljetult. 
Võib-olla süüakse nad ära." 

Ja teie pealik, mida ta kavatseb minuga teha?" küsis Tarzan. 

»Ei tea," ütles Lukedi, ,,kuid mulle tundub, et ta kavatseb sind elusalt põletada. Sel 
juhul hävitatakse sind koos sinu vaimuga ära ja te ei saa enam tagasi tulla, et meid 
jälitada ja mue rahu rikkuda." 

»Ega sa ei tea, kas siin kandis pole hiljuti valget inimest nähtud?" küsis Tarzan. 

»Ei ole,” vastas nooruk. ,,Palju aastaid tagasi, kui mind veel 
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polnud, tuli siia kaks valget. Nad kinnitasid, et ei kuulu Kadunud Suguharusse, kuid 
neid ei usutud. Nad tapeti. Mul on aeg minna. Homme toon veel piima.” 


Kui Lukedi oli lahkunud, heitis Tarzan põrandale ja püüdis uinuda. Esialgu häirisid 
teda kõrvalised hääled, kuid lõpuks vajus ta unne. Ärgates ei suutnud ta kindlaks teha, kui 
palju aega oli möödunud. Kasvanud külg külje kõrval loomadega, võis ta hetkeliselt 
ärgata. Ka praegu, avanud silmad, sai ta paugupealt 
aru, et teda oli äratanud loom, kes püüdis läbi katuse hütti tungida. . 

Lõkkest, millel külale toitu valmistati, tõusis kibe suits ja õhk oli sellest nii paks, et 
Tarzan ei suutnud haista katusel viibivat olendit. 

Kuid miks püüdis loom hütti pääseda? Tarzan lamas edasi maas, vahtides üksisilmi läbi 
pimeduse katust ja otsides oma küsimusele vastust. Pisut hiljem nägi ta otse pea kohal 
kuukii-re helki. Kes iganes ülal ka asus, oli ta siiski teinud avause, mis üha laienes 
sedamööda, kuidas loom katusest õlgi välja kiskus. Ava oli kohe seina kõrval kahe lati 
vahelises laias tühemikus ja Tarzan püüdis ära arvata, kas oli see tehtud tagamõttega või 
mitte. 

Tekkinud avauses vilksatas nõrga kuuvalguse taustal vari, ja ahvinimese nägu läks laia 
naeru täis. Ta nägi, kuidas väikesed osavad sõrmed askeldasid varbade kallal, mis olid 
õlgkatuse toestamiseks lattide külge kinnitatud. Niipea kui osa neist oli kõrvaldatud, tuli 
avauses nähtavale väike karvane keha, puges vingerdades sellest läbi ja kukkus Tarzani 
kõrvale põrandale. 

»» Kuidas sa mind üles leidsid, Nkeema?" küsis Tarzan sosinal. 

»Nkeema käis sinu kannul,” seletas loomake, , ja kükitas terve päeva kõrgel küla kohal 
puu otsas, uurides maad ja oodates pimeduse saabumist. Miks oled sa siin, Ahvide 
Tarzan? Miks ei tule sa ära koos väikese Nkeemaga?" 

»Ma olen aheldatud," vastas Tarzan, ,,ega suuda lahti pääseda." 

»Nkeema läheb Muwiro ja. tema sõdurite järele,” ütles loomake. 

Loomulikult ei kasutanud Nkeema täht-tähelt just neid sõnu, kuid tema ahvide keeles 
räägitul oli Tarzani jaoks 'just selline tähendus. Mustad ahvid pikkade teravate keppidega 
—nii kutsus 
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ta waziri sõdureid. Muwiro jaoks oli tal aga hoopis teistsugune, tema enda 
väljamõeldud nimi, kuid Tarzan ja Nkeema said teineteisest suurepäraselt aru. 

»Ei,” väitis Tarzan, ,,Muwiro ei jõua õigeks ajaks kohale. Mine tagasi metsa, Nkeema, 
ja oota mind seal. Võib-olla tulen ma üsna varsti.” 

Nkeema hakkas torisema, ta ei tahtnud sugugi ära minna. Ta kartis üksi võõrasse metsa 
jääda. Nkeema elu oli ju üksainus pikk hirmuderodu, millest ta vabanes ainult siis, kui 
tõmbus kerra oma isanda süles, 1 

Hütist kostvaid hääli kuuldes heitis üks vahisõdureist ettevaatlikult pilgu sisse. 

»Näed, millega sa nüüd hakkama said," noomis Tarzan Nkeemat. ,, Kuula Tarzani sõna 
ja mine metsa, kuni sind pole kinni võetud ja nahka pistetud,” 

»Kellega.sa siin räägid?" küsis vahisõdur. 

Ta kuulis pimeduses kiireid, sibavaid samme ja samal hetkel märkas katuses auku ning 
nägi, kuidas sellest midagi musta välja ronis. 

»»See oli sinu esivanema vaim,” vastas Tarzan. ,,Ta tuli mulle ütlema, et sina, sinu 
naised ja lapsed jääte haigeks ja surete, kui minuga midagi juhtub. Samasuguse sõnumi 
tõi ta ka Niuotole.” 

Vahisõdur hakkas kogu kehast värisema. 


»Kutsu ta tagasi," anus neeger, , ja ütle, et mina pole milleski süüdi. Ega mina 
kavatsenud sind tappa, vaid pealik Niuo-to."” 

»Tagasi kutsuda on asjatu,” ütles Tarzan. ,,Sul tuleb endal keelitada Niuotot, et ta mind 
ei tapaks.” 

Kuid ma näen teda alles hommikul," hakkas vahisõdur muretsema. ,,Äkki on siis juba 
hilja?" 

»Ei ole,” rahustas teda Tarzan. ,,Sinu esivanema vaim ei võta midagi ette enne homset." 

Õudusest rabatud vahisõdur pöördus tagasi oma kohale, kus hakkas paarimehega 
midagi erutatult arutama, kuni ahvinime-ne lõpuks uuesti magama jäi. 

Oli juba hiline hommik, kui hütti tuli Lukedi, kes tõi uue nõutäie piima. Ta paistis 
olevat erakordselt ärevil. 

»»On see tõsi, millest rääkis Ogonio?" küsis ta. 

»»Ogonio?" 
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»» Nojah, vahisõdur, kes möödunud ööl valves oli. Ta ütles Niuotole ja kogu külale, et 
nägi siin oma esivanema vaimu, kes hoiatas, et tapab kõik külaelanikud, kui sind 
sõrmeotsagagi puudutatakse. Kõik on kohutavalt hirmul." - 

Ja Niuoto?" 

»Niuoto ei karda kedagi ega midagi," vastas Lukedi. 

»Isegi mitte esivanemate vaime?" imestas Tarzan. 

»lsegi neid mitte. Kõigist bagegodest ei karda ta ainsana Kadunud Suguharu inimesi, ja 
praegu on ta sinu peale kohutavalt vihane, et sa tema inimestele hirmu nahka ajasid. Nii 
et õhtul ootab sind lõke. Vaata!" 

Lukedi viipas peaga madala sissekäigu poole. 

»Seal pannakse püsti tulpa, mille külge sind seotakse. Noormehed teevad metsas lõkke 
jaoks haokubusid." 

Tarzan osutas katuses olevale avausele. 

»Seal on auk, mille tegi Ogonio esivanema vaim,” ütles ta. ,, Kutsu Niuoto siia. Las ta 
veendub ise. Ehk jääb siis uskuma.” 

»»See ei muuda midagi,” vastas Lukedi. ,,Ta ei kohku ka siis, kui näeb tuhandet vaimu. 
Niuoto on väga julge ja ka hirmus kangekaelne, mõnikord lausa pöörasuseni. Nüüd on 
meil kõigil ots käes." 

»LÕSI mis tõsi,” toetas Tarzan. 

»Aga kas sina ei saa mind päästa?" küsis Lukedi. 

»Kui aitad mind põgeneda, siis luban, et vaimud ei puutu sind." 

»Lahaksin väga aidata, kuid ei tea, kas õnnestub," ütles Lukedi ja ulatas vangile 
piimanõu. 

»»Sa ei too mulle midagi muud peale piima," lausus Tarzan. «Mispärast?" 

»Meie küla elanikud kuuluvad suguharusse, kellel on keelatud musta lehma Timbu 
piima juua ja liha süüa. Seda toitu hoiame külalistele ja vangidele." 

Tarzan oli rahul, et suguharu tootem oli lehm, mitte näiteks rändtirts või vihmavesi või 
veel miski sadade eri asjade hulgast, mida erinevad suguharud austasid. Ja kuigi 
lapsepõlves oli tal tulnud süüa rändtirtse, mida inimesed tavaliselt jälestavad, eelistas 
Tarzan neile loomulikult Timbu piima. 


»Ma tahan, et Niuoto minuga kohtuks ja läbi räägiks," ütles Ahvide Tarzan. ,,Siis ta 
mõistaks, et parem on minuga sõprust pidada kui vaenujalal olla. Paljud pealikud, 
Niuotost veelgi 
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vägevamad, on püüdnud mind tappa. See vangikong pole mul esimene ja mustad 
inimesed ei tee minu jaoks esimest korda lõket, aga nagu sa näed, olen ma elus ja terve, 
Lukedi, samal ajal kui paljud minu timukad on surnud. Seepärast mine Niuoto juurde ja 
soovita tal mind sõbralikult kohelda, sest mul pole Kadunud Suguharuga mingit 
pistmist.” 

»»Usun sind," sõnas mustanahaline nooruk, ,.ja seepärast annan Niuotole su palve edasi, 
ainult kardan, et ta ei võta sind kuulda.” 

Lukedi pöördus minekule, kuid samal ajal kuuldus külas lärmi. Kõlasid valjuhäälsed 
käsklused, ehmunud laste nutt, maapinnal hakkas häälekalt müdistama rohkesti paljaid 
jalgu. 

Seejärel kuulis Tarzan sõjatrummide põrinat, odade kõlksu-mist vastu kilpe ja valju 
karjumist. Ta nägi, kuidas hütti valvavad vahisõdurid jalule kargasid ja külla punusid. 

»Tagasi!" karjus Tarzan lävele tardunud Lukedile. 

Nooruk hüppas ukse juurest tagasi ja tõmbus hüti kõige kaugemas nurgas kõverasse. 


VI. Kummaline keel 


Erich von Harben nägi paati sõjakalt meelestatud mustanahalistega ja pööras sedamaid 
tähelepanu sõjariistadele, millega nad vehkisid. 

Sõdurite odad erinesid suuresti nendest, mida Aafrika metslased tavaliselt kasutasid. 
Rasked ja lühikesed, meenutasid need noorele arheoloogile Rooma antiikseid piike. Seda 
sarnasust rõhutasid ka lühikesed laiad kahe teraga mõõgad, mis rippusid sõduritel üle 
vasaku õla. 

Von Harben oli täiesti kindel, et see oli imperaatori leegionäri lühike hispaania mõõk. 

»»Küsi neilt, Gabula, mida nad tahavad,” käskis ta. ,,Ehk saavad nad sinust aru.” 

»Kes te olete ja mida te meist tahate?" küsis Gabula bantu murdes. 

»»Oleme sõbrad,” lisas von Harben samas murdes. ,,Tulime vaatama teie maad. Viige 
meid pealiku juurde." 

Pikakasvuline neeger paadi päras vangutas pead. 
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»Ei saa aru,” sõnas ta. ,,0lete meie vangid. Viime teid isandate juurde. Ronige paati. 
Kui vastu hakkate, teeme teid vagaseks." 

»Nad räägivad kummalist keelt," ütles Gabula. ,,Ma ei mõista midagi." 

Von Harbeni näol peegeldus teesklematu üllatus, otsekui oleks ta näinud, kuidas ärkab 
ellu surnu, kes on manalasse varisenud kaks tuhat aastat tagasi. 

Von Harben oli Vana-Rooma ja selle surnud keele innukas uurija, ent kuivõrd erines 
tema kuuldud elav kõne iidsete käsikirjade hallitusega kaetud lehekülgede keelest! 

Ta sai täielikult aru neegri sõnade mõttest. See oli bantu ja ladina keele tüvede segu, 
lõpud oli ladinakeelsed. 


Ülikooliaastail oli von Harben sageli kujutanud ennast Rooma kodanikuna. Ta pidas 
kõnet foorumis, pöördus sõjavägede poole, kes paiknesid laagris Aafrikas ja Gallias, aga 
see, mis juhtus temaga praegu, ületas kõige lennukama fantaasia. 

Takerdudes ja omaenese häält ära tundmata pöördus ta neegri poole keisrite keeles. 

»Me pole vaenlased,” lausus ta. ,, Tulime sõpruskülaskäiguga. Tahame seda maad näha." 

Ta vakatas äraootavalt, uskudes vaevalt, et see teda mõistab. 

»»Oled sa Rooma kodanik?" küsis neeger. 

»Ei, kuid minu maa elab Roomaga rahus," vastas von Harben. 

Neeger sattus segadusse, justkui poleks vastusest aru saanud. 

»Kas sa oled Castra Sanguinariusest?" küsis ta rõhutatult. 

Olen Saksamaalt," vastas von Harben. 

»»Pole ilmaski kuulnud sellisest maast. Mind sa juba alt ei vea! Oled Rooma kodanik 
Castra Sanguinariusest!" 

»» Vii mind oma ülemuse juurde," nõudis von Harben. 

Just seda ma kavatsengi teha. Ronige paati. Isandad otsustavad, mida teiega ette võtta.” 

Von Harben ja Gabula ronisid paati nii kohmakalt, et pidid selle äärepealt ümber ajama, 
kutsudes nii esile sõdurite põlguse. Sõjamehed kahmasid neist toorelt kinni ja virutasid 
nad paadi põhja. Seejärel pöörati paat ümber ja suunati piki käänulist veeteed rööbiti 
papüürusetihnikuga, mis ulatus viieteistkümne jala kõrgusele vee kohal. 
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»Mis suguharust te olete?" küsis von Harben neegrite peamehe poole pöördudes. 

»» Oleme Idamere barbarid, Validus Augustuse, Ida imperaatori alamad. Kuid milleks 
küsida? Sa tead seda niisama hästi kui minagi." 

Pool tundi pärast vahetpidamatut aerutamist jõudsid nad koonusekujuliste hüttide 
kobara juurde. Need olid püstitatud veepinnale kerkinud papüüruste juurtele, mis olid 
selliselt läbi raiutud, et tekkis lagendik poolele tosinale küla moodustavale ehitisele. Siin 
sattusid von Harben ja Gabula jalamaid kihama löönud meeste-, naiste- ja lastekarja 
tähelepanu keskmesse. 

Von Harben kuulis, et saatevalvurid nimetasid teda ja Ga-bulat Castra Sanguinariuse 
salakuulajateks ja et järgmisel päeval viiakse nad Castrum Maresse, kõige järgi oletades 
salapäraste «isandate” külla, keda mustanahalised alatasa mainisid. 

Vange koheldi talutavalt, kuigi võis tunda, et neid peeti vaenlasteks. 

Varsti kutsus küla pealik nad ülekuulamisele ja von Harben ei jätnud küsimata, miks 
pole neile midagi tehtud, kui kõik neid vaenlasteks peavad. 

»»Sa oled Rooma kodanik,” selgitas pealik, ,,aga see on sinu ori. Meie isandad ei luba 
meil, barbareil, halvasti kohelda Rooma kodanikke isegi siis, kui nad on Castra 
Sanguinariusest, ainult ehk enesekaitseks või sõja ajal lahinguväljal.” 

»Kuid ma pole Castra Sanguinariusest,” väitis von Harben. 

»Räägi seda Validus Augustuse ametnikele,” ütles pealik. ,, Vahest nad usuvadki, kuid 
mina mitte." 

»Kes elab Castrum Mares? Kas neegrid?" küsis von Harben. 

» Viige nad ära,” käskis pealik. ,,Pange hütti kinni. Seal võivad nad esitada oma 
tobedaid küsimusi nii palju kui heaks arvavad, mina olen tüdinud neid kuulamast."” 

Von Harben ja Gabula viidi hütti, kuhu neile toodi õhtusöök, mis koosnes kalast, 
tigudest ja küpsetatud papüürusesäsist valmistatud roast. 


Hommikul anti vangidele pruukostiks sedasama toitu n is õhtulgi, pärast sööki viidi nad 
hütist välja. 

Piki veeteed sõitis küla juurde pool tosinat paati, puupüsti täis sõdureid, kelle nägu ja 
keha olid kirjuks võõbatud, otsekui kavatseksid nad sõtta minna. Näis, et sõdurid olid 
endale külge riputanud kõik ehted: primitiivsed kaelakeed, käe- ja jalavõrud, 
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rõngad ja suled. Isegi paadininad olid värskete mustritega kaunistatud. 

Sõdureid oli saabunud märksa rohkem, kui tilluke küla neid vastu võtta suutis. Nagu 
von Harben hiljem kuulis, polnud nad kohalikud, vaid olid tulnud lähedastest küladest. 

Vangid pandi pealiku paati ja minut hiljem hakkas väike laevastik liikuma mööda 
looklevat veeteed kirdesse. 

Esimese pooltunni jooksul möödusid nad mitmest asustatud . alast, kus hüttidest 
pudenes välja naisi ja lapsi, kes ootasid, et paadid küla juurde sõidaksid ja saatsid neid 
pettunud pilkudega. Peamiselt kulges nende tee piki papüüruse lausseina. 

Von Harben püüdis pealikuga juttu teha, lootes saada mis tahes teavet teekonna lõpp- 
punkti ja ,, isandate" meelelaadi kohta, ent sõnaaher pealik ei pidanud teda ainsagi sõna 
vääriliseks. 

Möödus tund. Ootamine muutus juba väljakannatamatuks, kui pärast käänakut tuli 
nähtavale avar veeväli ja selle taga kallas. Paat suundus otse kahe kõrge torni poole, mis 
nähtavasti tähistasid sissepääsu bastioni, mille juures jalutas paar inimest. 

Niipea kui paati märgati, kõlas pasunasignaal ja bastionist hüppas kaldale 
kakskümmend sõjariistus meest. Neist ühe käskluse peale jäid paadid seisma. Pealik 
seletas kaldal olijaile, kes nad on ja milleks tulid. Siis lubati tal kaldale läheneda, ülejää- 
nuil kästi paigal püsida. 

»Seiske seal, kus olete,” käsutas üks sõdureid. ,,Saatsin tsen-tuurio järele.” 

Von Harben jälgis pingsalt sõdureid. Erinevalt maadeuurijast ei väljendanud need 
vähimatki uudishimu, pigem tuska. 

Allohvitser hakkas pealikut küsitlema külaelu kohta, huvitudes igasugusest tühjast- 
tähjast, mis lubas von Harbenil järeldada, et soos elavate neegrite ja maismaad asustavate 
ilmselt tsiviliseeritud mustanahaliste vahel on üsna tihedad sõprussidemed. Ometi lubati 
kaldale laheneda ainult ühel paadil, see viitas asjaolule, et suhted pole alati nii sõbralikud. 

Mõne aja pärast astus selle koha vastas, kus paat oli sildunud, uksest välja kaks sõdurit. 
Üks neist oligi nähtavasti oodatud ohvitser, sest tema keep ja rinnaturvis olid 
rikkalikumalt kaunistatud kui teistel. 

Üllatustele, millega von Harben pärast järsust kaljunõlvast alla orgu laskumist kokku 
põrkas, lisandus veel üks — ohvitser oli valge! 
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»Mis inimesed need on, Rufinus?" küsis ta allohvitserilt. 

«Barbarist pealik ja sõdurid lääneranniku küladest," vastas see. ,, Nad toimetasid siia 
kaks vangi, kes võeti kinni Rüpes Flumenis. Tänuks paluvad nad, et neid lubataks linna 
imperaatorit vaatama minna.” 

»Kui palju, neid on?" huvitus ohvitser. 

»» Kuuskümmend,” vastas Rufinus. 

»Mingu pealegi,” ütles ohvitser. ,,Ma luban, kuid sõjariistad jätku paatidesse ja lahkugu 
linnast enne pimeduse saabumist. Saada nendega paar sõdurit, sest mul pole vajadust 
Validus Augustusega kohtuda. Saatke vangid kaldale.” 


Von Harben ja Gabula läksid kaldale. Ohvitser silmitses neid nõutul ilmel. 

»Kes te olete?" küsis ta. 

»Minu nimi on Erich von Harben,” vastas valge vang. Ohvitser raputas pead, olles 
ilmselt ärritunud. ,,Castra Sanguinariuses pole sellenimelist perekonda." ,,Kuid ma pole 
Castra Sanguinariusest.” ,,Kuidas ei ole?" imestas ohvitser. 

»Ta püüdis ka mind seda uskuma panna," lausus neeger, kes jutuajamist pealt kuulas. 

»» Arvan, et pärast seda ta kuulutab, et ei olegi Rooma kodanik.” 

Just seda ta kinnitabki,” tõendas pealik. 

Oota!" hüüdis ohvitser ärevalt. ,, Äkki oled sa Roomast?" 

»Mä pole Roomast,” kinnitas talle von Harben. 

»»On see võimalik, et Aafrikas on olemas valgeid barbareid?" hüüdis ohvitser. 

» Tõepoolest, sinu rõivad pole roomlase omad. Sa sarnaned barbariga, ehkki eitad seda. 
Olen kindel, et sa oled Castra Sanguinariusest.” 

»Arvatavasti salakuulaja,” ütles ette Rufinus. 

»Paraku mitte salakuulaja ja isegi mitte vaenlane,” lausus von Harben. 

Seejärel lisas naeratades: 

Olen barbar, kuid sõbralik barbar.” 

»Ja kes see on?" küsis ohvitser Gabulale viidates. ,,Sinu ori?" 

»Mitte ori, vaid teener.” 

»Tulge kaasa,” käskis ohvitser. ,,Tahan sinuga juttu ajada. Sa räägid huvitavaid asju, 
kuigi ma sind ei usu." Von Harben naeratas. 
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»Ma ei tee sulle etteheiteid," lausus ohvitser. ,, Viin su enda poole. Seal räägime." 

Ohvitser andis korralduse, et Gäbula viidaks ajutiselt sõja-väevanglasse, ise viis ta von 
Harbeni oma koju. 

Ohvitseri korter asus bastioni sissekäigu kõrval tornis ja kujutas endast väikest kehvalt 
sisustatud tuba vahtkonnaruumi kõrval, kus asusid sõdurid. Toas oli kirjutuslaud, pink ja 
paar rohmakat tooli. 

»» Võta istet,” ütles ohvitser, kui nad olid sisse astunud. «Räägi endast. Kui sa pole 
Castra Sanguinariusest, kust sa siis oled? Kuidas sa siia sattusid?" 

»Ma tulin Saksamaalt,” vastas von Harben. 

»Kas tõesti?" imestas ohvitser. ,,Seal elavad metsikud nõmedad barbarid. Nad ei räägi 
üldse Rooma keelt, isegi mitte nii nagu sina.” 

«Millal sa sakslastest barbareid viimati nägid?" 

«Mina? Ma pole neid iialgi näinud, kuid meie ajaloolased tunnevad neid hästi." 

Ja millal teie ajaloolased neist viimati kirjutasid?" 

«See tähendab, kuidas millal? Neist räägib oma elulookirjelduses Sanguinarius ise.” 

«Sanguinarius? Millegipärast ei mäleta seesugust,” ütles von Harben. 

«Sanguinarius võitles saksa barbarite vastu 839. aastal Rooma ajaarvamise järgi." 

«See tähendab tuhat kaheksasada kolmkümmend seitse aastat tagasi,” märkis von 
Harben. «Loodetavasti sa nõustud, et sestsaadik on aset leidnud suured muudatused." 

»Ei tea, mismoodi?" küsis ohvitser. «Sanguinariuse ajast peale on meil siin kõik 
endiseks jäänud, tema on aga juba tuhat kaheksasada aastat surnud. Ei või olla, et 
barbarid oleksid kas või mingil moel muutunud. Seesugust juhtub vaid Rooma ko- 
danikega. Sa kinnitad, et tuled Saksamaalt. Ehk sattusid sa Rooma vangina ja võtsid seal 


omaks tsivilisatsiooni, kuid sinu rõivad on kuidagi veidrad. Seesuguseid ei kanta Roomas 
ega mujal mulle teadaolevais paigus. Räägi kõigest järjekorras, ma kuulan." 

«Minu isa on misjonärist arst Aafrikas,” alustas von Harben. , Iga kord, kui ma tal külas 
käisin, kuulsin ma Kadunud Suguharust, kes kuulduste põhjal elab nendes mägedes. 
Pärismaalased 
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jutustasid salapäraseid lugusid valgesse rassi kuuluvatest inimestest, kes olid Viramvazi 
mägede põue elama asunud. Nad räägivad, et tegelikult elavad mägedes surnute hinged. 
Üldiselt tulin ma siia, et kontrollida, kuivõrd see vastab tõele. Kuid minu saatjad lõid 
kartma ja jätsid mind poolel teel maha. Minu juurde jäi ainult üks. Temaga laskusime 
kanjoni. Meid võeti otsekohe kinni ja toodi siia.” Ohvitser vajus mõttesse. 

«Võib-olla räägid sa tõtt,” ütles ta pärast minutist pausi. «Sinu rõivad on hoopis 
teistsugused, kui Castra Sanguinariuses kantakse, ning sa räägid meie keelt niisuguse 
veidra aktsendi ja nii suure pingutusega, et kohe on selge. — see pole sinu emakeel. 
Tuleb sinu siiatulekust imperaatorile rääkida. Seniks viin su oma onu Septimus Favoniuse 
majja. Kui ta su juttu uskuma jääb, võib ta sind aidata, sest tal on imperaator Validus 
Augustuse õukonnas suur mõjuvõim.” 

«Oled väga lahke," ütles von Harben. «Ma vajan tõepoolest sõpra, kuna sinu maal, 
nagu ma näen, valitsevad keiserliku Rooma tavad. Rääkisin endast kõik, nüüd on sinu 
kord." 

»Ei teagi, mida öelda,” kohmetus ohvitser. ,,Mu nimi on Mallius Lepus. Olen Validus 
Augustuse sõjaväe tsentuurio. Kui oled tuttav Rooma kommetega, tahad arvatavasti 
küsida: kuidas nii, ainult patriits võib olla tsentuurio. Kuid selles nagu mõnes muuski 
asjas, ei järgi me Rooma reegleid. Sanguinarius lubab kõiki tsentuurioid pääseda 
patriitside klassi ja juba kaheksateist sajandit on patriitsid ühtaegu ka tsentuuriod. Seal 
ongi Aspar!" hüüdis Mallius Lepus, märgates tuppa astuvat ohvitseri. ,,Ta tuli mind välja 
vahetama. Annan talle valvekorra üle ja me läheme kohe minu onu Septimus Favoniuse 
poole.” 


VII. Rooma vang 


Ahvide Tarzan heitis pilgu nurka pugenud Lukedile, siis kummardus välja vaatama ja 
kangestus. 

Tema pilgule avanenud külatanuma lõigul sagisid odasid raputades sõdurid, aga ka 
surmani ehmunud naised ja lapsed. Mida võis see kõik tähendada? 

Kõigepealt mõtles Tarzan, et bagegod tulid talle järele, kuid 
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samas adus, et küla oli tabanud õnnetus — nähtavasti oli pärismaalastele kallale 
tunginud võõras metslaste suguharu. 

Missugune selle segaduse tõeline põhjus ka polnud, ei kestnud see kuigi kaua. Tarzan 
nägi, kuidas bagego suguharu igasse ilmakaarde laiali tormas, seejärel vilksatasid tema 
silme eest mööda tagaajajate tumedad kogud. Peagi lärm vaibus, kui mitte arvestada 
põgenike jalgade müdinat, mõnd järsku käsklust ja korrapäratuid hirmukarjatusi. 

Pisut hiljem jõudis hüti ette kolm sõdurit, kes põgenike otsinguil külas ringi kolasid. 

Hirmust peaaegu halvatud Lukedi hakkas üleni värisema ja, jäänud keeletuks, tõmbus 
nurgas kerra. 


Tarzan istus, selg vastu tulpa, mille "külge ta oli aheldatud. 

Teda nähes seisatas sõdurite peamees imestunult ja minutit paar arutas ägedalt midagi 
oma kaaslastega. Seejärel pöördus üks neist Tarzani poole tundmatus keeles, milles kõlas 
siiski midagi tabamatult tuttavlikku. 

Siis märkas üks neist Lukedit, hüppas ta juurde ja tiris ruumi keskele. Sõdurid 
kõnetasid uuesti Tarzanit, saates kõnet peanoogutustega ukse suunas. Taibanud, et tal 
kästakse välja minna, näitas Tarzan vastuseks oma kaela ümber olevat ahelat. 

Ligi astunud sõdur silmitses ahela küljes tabalukku, lausus midagi oma kaaslastele ja 
läks siis hütist välja. 

Peagi naasis ta kahe kiviga, käskis Tarzanil maadligi kummardada, asetas tabaluku 
kivile ja hakkas teisega peale lööma, kuni lukk purunes. 

Niipea kui Tarzan oli ahelaist vabastatud, aeti ta koos Luke-diga välja, kus ahvinimesel 
avanes lõpuks ometi võimalus vallutajaid nagu kord ja kohus silmitseda. 

Küla keskel oli tihedasti kobaras koos umbes viiskümmend vangivõetud bagegot — 
mehi, naisi ja lapsi, kelle ümber kõndis sadakond heledanahalist sõdurit. 

Tarzan polnud kunagi varem näinud ei tuunikaid, rinnatur-viseid, kiivreid ega sandaale, 
mida kallaletungijad kandsid, kuid sellest hoolimata tundusid need esemed talle ähmaselt 
tuttavad, nagu ka keel, milles need inimesed suhtlesid. 

Kaalukad piigid ja vasakul puusal rippuvad mõõgad ei sarnanenud ühegi oda ega 
mõõgaga, mida Tarzan eales näinud oli, ja ometi ei lahkunud temast tunne, et need 
sõjariistad polegi talle nii võõrad. Nende mõistatuslike inimeste välimus jättis Tarzanile 
väga tugeva mulje. 
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Igaüks meist on kas või kordki kokku puutunud sellega, et midagi täiesti võõrast nähes 
tekib äkki tunne, nagu oleks sellega juba tegemist teinud, ehkki ei suuda öelda, millal, 
kus ja millistes oludes see juhtus. 

Just selline tunne valdas praegu Tarzanit. Talle näis, et oli neid inimesi juba varem 
näinud ja nende kõnet kuulnud, ehkki teadis täpipealt, et niisugust asja ei saanud olla. 

Järgmisel hetkel märkas ta endale lähenemas valget inimest samasuguses rõivastuses 
hagu sõduridki, ainult et kaunistusi oli rikkalikumalt. 

Ahvide Tarzanile endalegi ootamatult leidis ta võtme mõistatuse lahendamiseks, sest 
see inimene oli täpne koopia Julius Caesari kujust, mis oli püstitatud Roomas 
Konservatooriumi väljakule ja oli otsekui mälestussamba aluselt maha astunud. 

Niisiis olid tema ees roomlased. Ta oli sattunud imperaatori leegionäride kätte, ja seda 
tuhat aastat pärast Rooma langemist. Nüüd oli arusaadav, miks nende keel tuttav tundus. 
Omal ajal, püüdes kohaneda tsiviliseeritud maailmaga, kuhu saatus teda paisanud oli, oli 
Tarzan tundma õppinud mitmesuguseid teadusi, sealhulgas ka ladina keelt, kuid Caesari 
memuaaride lugemine ja Vergiliuse luuletuste õppimine ei võimaldanud tal keelt 
täielikult selgeks saada. Selle tõttu ei suutnud Tarzan ladina keeles oma mõtteid 
väljendada, pealegi oli ta täielikult unustanud sõnad ja pealiskaudseid teadmisi jätkus 
praegu vaid selleks, et kuulmise järgi keel ära tunda. 

Tarzan silmitses tähelepanelikult Caesarit meenutavat valget inimest, seejärel tema 
saatjaskonda, kes koosnes mornidest suu-rekasvulistest leegionäridest, ja raputas pead, et 
lummust eemale tõrjuda. Muidugi on see kõik vaid unenägu. Kohe ärkab ta üles ja... Kuid 
siis nägi ta Lukedit, vangivõetud bagegosid, ootevalmis lõket, kus ta äärepealt oleks ära 
põletatud, ja tundis, et võõrad sõdurid on samasugune reaalsus nagu kõik muu. 


Iga sõdur kandis lühikest ketti, mille otsas oli tabalukuga rauast kaelavõru. Lasknud 
need käiku, panid nad vangid lühikese ajaga üksteise järel ahelaisse. 

Selle ajaga olid ilmselt ohvitseriauastmes valge mehega ühinenud veel kaks, kes olid 
riides samamoodi nagu esimenegi. Märganud Tarzanit, astus kolmik tema juurde. Hakkas 
sadama küsimusi. Ahvinimene raputas pead, näidates, et ei saa aru. 
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Andnud sõduritele korraldused valge vangi suhtes, ohvitser eemaldus. 

Seejärel pandi Tarzanile kaela võru, kuid teda ei aheldatud vangide ühise keti külge. 
Tema kõrvale pandi leegionärist vangivalvur, kes võttis ketiotsa oma pihku. 

Tarzan jõudis otsusele, et oli saanud sellise privileegi osaliseks oma nahavärvuse tõttu 
ja et valged ohvitserid ei soovinud valget meest neegritega kokku aheldada. 

Peagi asusid vallutajad teele. Kõige ees sammus ohvitser tosina leegionäri saatel, nende 
järel venis rodu vange, käes kallaletungijate kokkuröövitud elusad kodulinnud. Voori 
lõpus tulid ülejäänud sõdurid, kes ajasid külarahvale kuulunud lehma- kitse- ja 
lambakarja. 

Rühm suundus põhja, mägede jalamile, kust liikus põiki üles Viramvazi mäeaheliku 
läänenõlvade poole. 

Tarzan kõndis vangistatud neegrite järel Lukedi kannul. ,,Mis inimesed need on?" küsis 
Tarzan pärast seda, kui voor oli korralikult liikvele läinud. 

»Need on Viramvazi vaimud,” vastas neeger. ,,Nad tulid omasugust päästma,” lausus 
teine vang Tarzani poole kiigates. ,,Kui hea, et Niuoto ei jõudnud valget hukata, muidu 
poleks meile armu antud." 

»Miš seal vahet?" sekkus kolmas. ,,Ma oleksin eelistanud, et mind oleks tapetud 
kodukülas, mitte aga vaimude riigis." ,,Võib-olla meid ei tapetagi," lausus Tarzan. ,,Sind 
muidugi ei tapeta, sina oled neile oma, kuid nad tapavad bagegod selle pärast, et 
söandasime sind vangis hoida.” 

»Kuid nad võtsid ka tema vangi," väitis Lukedi. ,,Kas te siis ei näe, et ta ei kuulu nende 
hulka? Ta ei saa isegi nende keelest aru.” 

Neegrid vangutasid umbusklikult pead. Nad olid kindlad, et Tarzan kuulub vaimude 
suguharusse, ja miski ei suutnud nende arvamust kõigutada. 

Kahe tunni pärast pöördus rada järsult paremale, jõudes kitsa kaljuse läbikäigu juurde, 
mis lauspõõsastiku tõttu silmale nägematuks jäi. 

Läbikäik oli nii kitsas, et käsi laiali ajades puudutas inimene sõrmedega kaljuseinu. 
Maad katsid teravad graniidikillud, raskendades edasipääsu, mistõttu kolonni 
liikumiskiirus vähenes järsult. Looklev rada ei kulgenud üles, vaid mäest alla. Üha 
kõrgemaks muutusid mõlemat kätt järsud nõlvad, kuni kadusid pimedusse. 
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Kõrgel hommikutaevas särasid tähed. 

Tund hiljem peatus kolonn paariks minutiks, seejärel liikus edasi kaljusse raiutud kaarja 
võlvi alt läbi. Selle taga nägi Tarzan arvukat valvemeeskonda, kes jälgis saabujaid 
teraselt. Edasi paistis kõrge ruudukujuline lahtine värav, mis oli tehtud käsitsi tohutu 
jämedatest,puutüvedest. 

Värava taga algas siledaks tambitud tee, mis kulges allapoole tihedasse tammikusse, 
kus kasvas ka akaatsiaid, plataane ja seedreid. 

Mõne aja pärast andis ohvitser käsu peatuda väikeses külas. $elle moodustasid 
koonusekujulised hütid, kus elasid neegrid. Nad sarnanesid kõiges bagego suguharu 


neegritega, kuid relvastatud olid nad samasuguste odade ja mõõkadega nagu 
leegionäridki. 

Kõigepealt käskisid leegionärid mustanahalistel vabastada enda jaoks hütid, mida 
viimased tegid ilmse vastumeelsusega, ning hakkasid külas võimukalt ja enesekindlalt 
peremeest mängima. 

Siin anti vangidele portsjon teri ja kuivatatud kala. Neil lubati hagu korjata ja lõket 
teha, mida nad ka tegid, pärast seda istusid kõik tule ümber, ikka veel aheldatud ühe keti 
külge. 

Kõrgel lehestikus lendles rohkesti Tarzanile tundmatuid linde, hulk ahve kriiskas siin- 
seal, kuid mitte nemad ei köitnud Tarzani tähelepanu, vaid hoopis röövijate käitumine ja 
välimus. 

Veidi hiljem kukkus Tarzanile pähe tammetõru. Esialgu ei teinud ta sellest väljagi, kuni 
teine ja veel kolmaski tõru talle lagipähe potsatas. 

Ajanud pea kuklasse, silmas ta väikest ahvi, kes oli otse tema pea kohal alumisel oksal 
koha sisse võtnud. 

»Nkeema!" hüüatas Tarzan. ,,Kuidas sa siia said?" 

»Ma nägin, kuidas sind koos gomanganidega ära viidi, ja tulin järele." 

»»Sa tungisid mägedes olevast käigust läbi?" 

»Nkeema kartis, et kaljud vajuvad kokku ja litsuvad ta puruks," vastas loomake, 
«seepärast ronis ta tippu ja liikus mööda harja." 

»Mine parem koju, Nkeema,” soovitas Tarzan. ,,Mets on täis võõraid ahve." 
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»Neid ma ei karda," sõnas Nkeema. ,,Nad on väikesed ja kardavad Nkeemat. Ja pealegi 
on nad koledad, mitte niisugused nagu sümpaatne Nkeema. Ei, siin pole sugugi halb olla. 
Aga mida kavatsevad Ahvide Tarzaniga teha need võõrad tarmanganid?" 

»Ma ei tea, Nkeema," vastas ahvinimene. 

»Sel juhul lippab Nkeema Muwiro ja waziride järele.” 

»Esialgu pole vaja," ütles Tarzan. ,,Kõigepealt pean ma üles otsima ühe tarmangani. 
Siis saadan sind Muwirole sõnumit vii-ma. 

Selle öö magasid Tarzan ja teised vangid maas lageda taeva all. Niipea kui oli pimedaks 
läinud, ronis Nkeema puu otsast alla, seadis end mugavalt oma peremehe kaisus sisse ja 
jäi tema juurde kogu ööks, tundes õnnejoovastust võimsa tarmangani lähedusest. 

Ogonio, kes oli koos teiste bagegodega vangi võetud, lõi koidikul silmad lahti ja vaatas 
ringi. Laager virgus unest. Leegionärid hakkasid hüttidest välja tulema. Maas lamasid 
tema vangistatud kaaslased, sooja saamiseks tihedasti üksteise ligi pugenud, veidi 
kaugemal oli koha sisse võtnud valge mees, keda nad olid ise hiljuti pealik Niuoto külas 
vangis hoidnud. 

Valget jälgides märkas Ogonio ühtäkki väikese ahvi pead, mis magaja kokkupandud 
käte vahelt oli välja pistetud. Loomake heitis väleda pilgu hütist väljunud leegionäridele, 
sööstis lähima puu juurde ja lendas üles kui püssist lastud. 

Ogonio tõi kuuldavale summutatud karjatuse, millest ärkasid kõrval magavad vangid. 

»Mis juhtus, Ogonio?" küsis üks neist. 

»Minu esivanema vaim!” karjus see. ,,Ma nägin teda jälle. Ta ronis välja valge inimese 
Tarzani käte alt. Minu esivanema vaim needis meid ära selle eest, et hoidsime vangis 
valget meest, kelle nimi on Tarzan. Nüüd meid tapetakse ja süüakse ära.” 

Tema vestluskaaslane noogutas nõusoleku märgiks pead. 


Pruukostiks anti vangidele sedasama toitu mis õhtusöögiks, pärast einetamist asus rühm 
uuesti liikvele mööda tolmust teed lõunasse. 

Nii kõmpisid nad väsinult keskpäevani, möödudes küladest, mis sarnanesid sellega, kus 
nad olid ööbinud, siis keerasid itta suunduvale rajale. Pisut hiljem nägi Tarzan eespool 
sakiliste müüridega kõrget bastioni. Rada viis otsejoones värava juurde, 
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mille mõlemal poolel kõrgus torn. Bastioni piiras lai kraav, milles voolas aeglaselt vesi. 
Kraavist viis üle sild. 

Enne sisenemist leidis aset lühike viivitus, kuni rühma peamees vahisõduritega läbi 
rääkis. Siis läksid leegionärid ja nende vangid hanereas väravast sisse ja Tarzan leidis end 
mitte enam algeliste hüttidega külast, vaid tugevate hoonetega linnast. 

Väravale lähemal seisid ühekorruselised majad, mis nähtavasti olid püstitatud siseõue 
ümber, kust puud end päikese poole sirutasid. Kaugemal pika puiestee lõpus paistsid 
palju esinduslikumate ja kõrgemate hoonete piirjooned. 

Puiesteel kõndides nägi Tarzan tänavatel ja majalävedel väga palju rahvast, 
mustanahalisi ja valgeid, kes kandsid enamjaolt rütmikaid ja keepe, kuna neegrid olid 
peaaegu alasti. 

Jätnud selja taha üksikute poekestega elamukvartalid, jõudis kolonn keskusse, kus 
paiknesid jõukad ärid ja suurejoonelised ühiskondlikud hooned. Siin kohtas rohkem 
valgeid inimesi, kuid praegugi tundus neid olevat vähem kui mustanahalisi. 

Linlased jäid seisma ning leegionäre ja nende vange uudistama, ristmikele kogunesid 
suured rahvahulgad, peamiselt lapsed hakkasid kolonni järel käima. 

Ahvinimese pilgu eest ei jäänud varju asjaolu, et ta äratab suurt tähelepanu. Tarzan 
tundis, et inimesed räägivad üksteise võidu temast. Rahvahulgast esitatud küsimustele 
vastasid leegionärid napisõnaliselt, tunnetades enese väärikust. Kõikjalt pudenes vangide 
aadressil repliike, mis olid kohati üsna mürgised, kuivõrd Tarzan otsustada suutis. 

Oma lühikese linnas viibimise aja jooksul jõudis Tarzan järeldusele, et siinsed neegrid 
olid teenrid, kui mitte orjad, et heledama nahaga inimesed moodustasid sõdurite ja 
kaupmeeste kihi, päris valged patriitside ja aristokraatide klassi. 

Mõne aja pärast keeras rongkäik vasakule ja jõudis peagi suure ümmarguse hoone 
juurde, mis oli ehitatud kuubikujulistest graniitplokkidest. Hoonesse pääses võlvitud 
sissekäikude kaudu. Hoone ümber kõrgusid kaunid sambad, moodustades teise korruse 
tasandil lahtiste galeriide rea. Neid silmitsedes märkas Tarzan, et ehitisel polnud katust. 
Sellest järeldas ta, et kõrge müüri taga asub areen, sest ehitis meenutas väga Rooma 
Colosseumi. 

Leegionärid astusid laia madala võlvi alla ja juhtisid vangid 
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mööda koridoride labürinti trepi juurde. Siin laksid nad mööda graniitastmeid alla pikka 
pimedasse maa-alusesse koridori, kus seinas paistis rodu kitsaid raskete raudtrellidega 
suletud ukseavasid. 

Vangid tõugati neljakaupa kongidesse, uksed suleti. Tarzan sattus koos Lukedi ja veel 
kahe bagegoga kitsasse pugerikku, mis oli ehitatud üleni graniitplokkidest. Ukse vastas 
seinas oli tilluke aken, kustkaudu immitses umbset õhku ja tuhmi valgust. 

Uks kõmatas kinni, ükskõikselt kolksatas raske riiv ja vangid, jäänud omapead, 
hakkasid rahutusega mõtlema oma edasisele käekäigule. 


VIII. Castrum Mares 


Castrum Mare lõunavärava vahiteenistuse ülem Mallius Lepus juhtis von Harbeni oma 
korterist välja, kutsus sõduri ja käskis Gabula kohale tuua. 

»Tuled kaasa minu külalisena, Erich von Harben," kuulutas Mallius Lepus. ,,01en 
valmis vanduma, et Septimus Favonius on mulle, sellise üllatuse eest tänulik. Tema 
lõunasöögid kutsutud külalistele on uute meelelahutuste puudumise tõttu igavaks 
muutunud. Ta on ammugi ammendanud siinsed võimalused. Asi läks isegi nii kaugele, et 
ta palus aukülaliseks ühe neegripealiku läänepoolsest metsast, kord kutsus kohaliku aadli 
vaatama suurt ahvi. Nüüd õn tema sõpradel suur õnn tutvuda barbarite pealikuga 
Saksamaalt. Sa oled ju pealik, eks?" 

Von Harben kavatses juba vastata, kuid Mallius Lepus peatas teda läbematu žŽestiga. 

»» Muide, see polegi tähtis. Sind esitletakse kui pealikut, mina ei taha midagi teada, et 
mind hiljem valetamises ei süüdistataks."” 

Von Harben naeratas, märkides endamisi, et inimloomus on kogu maailmas ja kõigil 
aegadel alati ühesugune. 

»Ja siin ongi su ori,” ütles Mallius. ,,Septimus Favoniuse majas saad endale teised orjad, 
kui tahad, aga oma — see on sootuks teine asi." 

Jah,” lausus von Harben. ,,Gabula on minusse väga kiindunud. Ma ei tahaks, et meid 
lahutataks.” 
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Mallius viis von Harbeni suure hütiga sarnaneva pika hoone juurde, mille katuse all 
hoiti kandetoole. Tasus Malliusel oma nägu näidata, kui kaheksa neegrit haarasid 
kandetooli, tõttasid jooksujalu hoovi ja jäid oma isanda ette seisma. 

»» Oleks huvitav teada, milliseid kandetoole suursugused roomlased praegu kasutavad. 
Usun, et minu omad pole halvemad, aga mis sina arvad?" küsis Mallius. 

» Vaata, teie ajaloolase Sanguinariuse kirjeldatud Rooma ajast saadik on sõna tõsises 
mõttes kõiges aset leidnud märkimisväärsed muudatused. Nendega võrreldes on 
kandetool köömes." 

»»Olen kindel, et kandetoolide kuju pole eriti palju muutunud," katkestas teda Mallius. 
»Ma ei usu mingi hinna eest, et patriitsid oleksid lakanud neid kasutamast.” 

»Nende kandetoolid sõidavad ringi ratastel,” ütles von Harben. 

»Uskumatu!" hüüatas Mallius. ,,See on ju selge piin — rappuda mööda konarlikku 
munakivisillutist ja külatänavaid suurtel puuratastel, mida kasutatakse härjarakendeis. Ei, 
Erich von Harben, ma ei saa sinu sõnu uskuda.” 

»» Nüüdisajal ei sillutata linnatänavaid enam munakividega, tänavad on täiesti siledad. 
See käib ka külade kohta. Rooma tänaste kodanike kandetoolid veerevad väikestel pehme 
kattega ratastel sujuvalt ja kiiresti. Kusagil pole enam jälgegi suurtest puuratastega 
veokitest, millistest räägid sina, Mallius Lepus." 

Ohvitser andis kandjatele käskluse ja need hakkasid nobedasti jooksma. 

» Kinnitan sulle, Erich von Harben, et kogu Roomas ei leidu kiiremat kandetooli kui 
minul," lausus Mallius uhkelt. 

Ja millise kiirusega me praegu liigume?" küsis von Harben. 

Üle kaheksa tuhande sammu tunnis," hooples Mallius. 

»Kuid ratastel kandetoolile pole ka viiskümmend tuhat sammu tunnis kaugeltki piir,” 
kuulutas von Harben. ,,Me kutsume neid autodeks." 


»sa äratad tähelepanu!" hüüdis Mallius von Harbenile õlale laksatades. ,,Tabagu mind 
Zeusi välgunool, kui Septimus Favoniuse külalised ei ütle, et ma olen avastanud tõelise 
ime. Sa vaid teata neile, et täna võivad kandjad Roomas joosta kiirusega viiskümmend 
tuhat sammu tunnis ja sulle aplodeeritakse kärarikkalt kui suurimale koomikule ja 
valevorstile, kes iganes on Castrum Maresse ilmunud." 
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Von Harben puhkes südamest naerma. 

»Kuid sa pead möönma, sõber, et ma ei kinnitanud sugugi, nagu jookseksid just 
kandjad sellise kiirusega,” tuletas ta Malliusele meelde. 

»Kas sa siis ei rääkinud, et kandetool liigub niisuguse kiirusega? Või kandjad ei 
toimetagi neid enam edasi? Võib-olla hakati inimeste asemel ette rakendama hobuseid? 
Aga kust võetakse hobused, kes suudavad joosta viiskümmend tuhat sammu tunnis?" 

»Ei hobused ega inimesed puutu üldse asjasse. Tänapäeval saadakse läbi ilma nendeta, 
Mallius," laUsus von Harben. - Pehmetele patjadele nõjatunud, oli ohvitser naerust 
nõrkemas. 

»Ega siis muud kui kandetoolid on õhus lendama hakanud," lausus ta naljatleval toonil. 
»»Oo, Herakles! Ilmtingimata jutusta sellest Septimus Favoniusele. Kinnitan sulle, et ta 
satub sinust vaimustusse.” 

Nad jõudsid suurele alleele, mille ääres kasvasid põlispuud. Sõidutee oli mullast ja seda 
kattis paks tolmukiht. Tee ääres seisvaid maju ühendas kõrge müür, nii et allee mõlemad 
pooled kujutasid endast kivist lausmassiivi, mida katkestasid võlvid, uhked väravad ja 
klaasideta väikesed trellitatud aknad. 

»»On need elumajad?" küsis von Harben, osutades mööda-vilksatavatele hoonetele. 

On küll," vastas Mallius. 

»» Tugevate väravate ja trellitatud akende järgi otsustades on linnas rohkesti 
kurjategijaid,” kommenteeris von Harben. Mallius raputas pead. 

»Ei arvanud ära,” väitis ta. ,,Castrum Mares pole peaaegu üldse kurjategijaid. See, mida 
sa näed, on kaitserajatised orjade ülestõusu või barbarite vallutusretke puhuks. Linna 
asutamise ajast peale on seda mitu korda juhtunud, seepärast püüame ehitustööde juures 
kõike ette näha ja võtame kasutusele ettevaatusabinõud. Kuid isegi kõige selle juures ei 
lukusta me ööseks väravaid, sest meil pole vargaid ega kurjategijaid, kes ohustaksid meie 
inimeste elu. Kui inimene on teise vastu pahateo korda saatnud, peab ta ootama õiglast 
karistust, aga kui inimese südametunnistus on puhas, pole tal midagi karta.” 

»Ei suuda kujutleda linna kurjategijateta,” lausus von Harben. ,,Kuidas on see 
võimalik?” 
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»Väga lihtsalt,” vastas Mallius. ,,Kui Onus Asta üles tõusis ja 935. aastal Rooma 
ajaarvamise järgi Castrum Mare asutas, sigines Castra Sanguinariusse nii palju röövleid, 
et ükski linna-elanik ei julgenud õhtul relvastatud kaitseta välja minna. Inimesed ei 
tundnud end turvaliselt isegi omaenda kodus. Ja Onus Asta, kes sai esimeseks Ida 
imperaatoriks, vandus, et Castrum Mares ei ole ühtegi kurjategijat. Ta andis välja väga 
karmid seadused, mille järgi vargaid ja mõrvareid ootas surmanuhtlus. Tõtt öelda ei 
karistanud Onus Asta seadused üksnes kurjategijaid, vaid ka kõiki nende 
perekonnaliikmeid. Selle tulemusena ei jäänud meile ühtegi pahelise pärilikkusega 
inimest. Paljud pidasid Onus Astat julmaks türanniks, siiski näitas aeg, et tema otsused 
olid targad. Ja loomulikult võib kurjategijate puudumist seletada sellega, et Onus Asta 


seadused takistasid uute seaduserikkujate tekkimist. Röövimised ja tapmised on nüüd nii 
haruldaseks muutunud, et kui midagi niisugust peakski juhtuma, tuleb kogu linn 
väljakule, et viibida kurjategija ja tema perekonna hukkamise juures." 

Jõukamate majade, piirkonda jõudnud, peatusid kandjad nikerdustega ukse ees. Mallius 
ja Erich ronisid kandetoolist maha. Malliuse käsul avas ori ukse ja von Harben läks oma 
uue sõbra järel üle sillutatud hoovi aeda, kus puu varjus madala laua ääres istus tugeva 
kehaehitusega eakas mees. 

Von Harbenit valdas tugev erutus, nähes Rooma antiikset tindipotti, pilliroosulge ja 
pärgamendirulli, mida mees kasutas niisuguse loomulikkusega, nagu polekski nende 
igapäevasest tarvitamisest möödunud tuhat aastat. 

»Tere, onu!" teretas Mallius. 

Mees ei jõudnud ümber pööratagi, kui Mallius jätkas: 

»Tõin sulle unikaalse külalise. Temasugust pole olnud ühelgi Castrum Mare elanikul 
kogu linna ajaloo vältel. Saa tuttavaks — Erich von Harben, barbarite pealik kaugelt 
Saksamaalt." 

Seejärel pöördus ta von Harbeni poole: 

»»Minu lugupeetud onu Septimus Favonius." 

Septimus Favonius tõusis püsti, tervitas von Harbenit külalislahkelt ja ühtaegu 
varjamatu üleolekuga, sest ei pidanud barbarit, olgu ta isegi pealik ja külaline, 
võrdväärseks enda kui Rooma kodanikuga. 

Mallius jutustas lühidalt onule sellest, kuidas ta oli von Har-beniga kohtunud. Septimus 
Favonius nõustus kõhklemata 
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külalisele peavarju andma ning seejärel palus Malliusel von Har-beni oma tuppa 
juhatada ja talle uued rõivad selga anda. 

Tund aega hiljem, habe maha aetud ja riides nagu Rooma noor patriits, sammus von 
Harben tähtsalt Mallius Lepuse eluruumi. 

»Mine aeda,” ütles Mallius. ,,Ma riietun ümber ja tulen siis.” 

Minnes läbi Septimus Favoniuse maja, silmitses von Harben imestunult hoone 
arhitektuuris ja sisustuses valitsevat tavatut stiilide virvarri. ' 

Seinad ja sambad järgisid kreeka arhitektuuri lihtsamaid jooni, vaibad, tapeet ja 
seinavoolitised kõnelesid selget keelt Ida ja Aafrika mõjust. Kui viimane oli täiesti 
arusaadav, siis kust võisid siia tungida Ida motiivid, kui Kadunud Suguharul polnud 
paljude sajandite vältel mingisuguseid sidemeid välisilmaga peale bagego suguharu? 

Aeda jõudnud, põrkas von Harben kokku Rooma ja metsiku Aafrika järjekordse 
segunemisega: peahoone katus oli kaetud katusekividega, kuna juurdeehitiste! olid 
õlgkatused, väike maja aiasügavuses meenutas bagegode hütti. 

Septimus Favoniust aiast leidmata kasutas von Harben aega ringivaatamiseks. Aeda 
läbisid käänulised liivatatud rajad, mille ääres kasvasid põõsad, lilled ja põlispuud. 

Haaratud pilgule avanevast ilust, astus von Harben erutatult edasi. Ta möödus ringiga 
kõrgest dekoratiivpõõsast ja sattus ootamatult silm silma vastu noore neiuga. 

Võõrast nähes neiu üllatus ja ajas silmad suureks. Nad tardusid paigale, silmitsedes 
teineteist tähelepanelikult, ja von Harben mõistis, et polnud eales näinud sellist kaunitari. 

Vaikuse katkestas tütarlaps. 

»Kes sa oled?" küsis ta tasa. 


Olen võõramaalane," vastas von Harben. ,, Anna andeks, et rikkusin su üksiolekut. 
Mulle paistis, et aias pole kedagi.” 

»Kes sa oled?" kordas neiu. ,, Näen sind esimest korda." 

»Minagi pole varem näinud sinusugust tütarlast,” lausus von Harben. ,,Ehk näen sind 
unes? Võib-olla polegi sind üldse ole-' mas, sest tundub uskumatu, et sinusugune võiks 
reaalsete asjade maailmas olemas olla.” 

Tütarlaps punastas. 

»»Sa pole Castrum Marest," sõnas ta. ,,Seda on kohe näha.” 

Tema hääletoon muutus kuivaks ja üleolevaks. 
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»Kas sa solvusid?" muutus mees kurvaks. ,,Andesta. Ma ei tahtnud. Sind nähes läksin 
lihtsalt ootamatusest ähmi täis.” 

»»Kas siis niimoodi käitutakse?" heitis neiu talle ette. ,, Kuid su silmad naeravad.” 

»sa siis andestad mulle?" 

«Kõigepealt vasta, kes sa oled ja mis sind siia tõi. Pean teadma, oled sa vaenlane või 
barbar!" 

Von Harben puhkes naerma. 

»» Mallius Lepus, kes mind siia kutsus, kinnitab, et olen barbar, aga kui see nii ka pole, 
olen ma tema onu Septimus Favoniuse külaline.” 

Neiu kehitas õlgu. 

»Mind see ei üllata. Minu isa on kuulus külalislahkuse poolest." 

»»sa oled siis Favoniuse tütar?" 

»» Olen küll,” vastas neiu. 

»Nüüd räägi endast.” 

»Minu nimi on Erich von Harben. Olen Saksamaalt," vastas noormees. 

»Saksamaa!" hüüatas neiu. ,,Sellest maast kirjutasid Caesar ja Sanguinarius. Sinu 
kodumaa on arvatavasti siit väga kaugel?" 

»Praegu tundub ta mulle kaugem kui iialgi varem," ütles von Harben. ,,Tuhanded miilid 
pole midagi võrreldes sajanditega, mis meid lahutavad." 

Neiu kibrütas laupa. 

»Ma ei mõista," ütles ta. 

» Täiesti loomulik," tähendas von Harben, ,.ja see pole sinu süü.” 

»»Sa oled muidugi pealik?" 

Von Harben ei nakanud neiu arvamust kummutama. Tema nähtud patriitside käitumine 
kõneles sellest, et Castrum Mares on maksvad kindlapiirilised sotsiaalsed erinevused. Nii 
seati tavaline barbar tiitliga barbarist tunduvalt madalamale. Oma rahvusliku kuuluvuse 
pärast uhkust tundes nägi von Harben selgesti vahet Caesari ajastu Euroopa barbarite ja 
nende kahekümnenda sajandi haritud järeltulijate vahel, kuid tunnetas sedagi, et ta ei 
suuda mingi hinna eest veenda neid inimesi selles, et nende ajaloo kirjutamise ajast peale 
Olid aset leidnud hämmastavad muudatused. Pealegi tabas ta end sellelt, et on võlutud 
kaugest möödanikust pärit kaunitari imeilusatest silmadest ja saledast kehast. 
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»Pavonia!" püüdis von Harben tema nime ära arvata. Neiu vaatas küsivalt talle otsa. 

»Milline imeline nimi," lausus noormees. ,,Ma pole iialgi varem sellist kuulnud." 

»Sulle meeldib minu nimi?" ,,Väga. Tõsijutt!" 


Neiu nägu tõmbus pilve. Tal õlid ilusad kitsad kulmud, laup aga kõneles ärksast 
mõistusest, mis samuti paistis tema silmade ilmest, käitumisviisist ja kõnest. 

»»On tore, et sulle mu nimi meeldib, kuigi ma ei saa aru, miks peaksin selle üle 
rõõmustama. Sa kinnitad, et oled barbar, aga käitud ja näed välja nagu patriits, kuigi 
võhivõõra tütarlapse suhtes pead end ülal jultunult. Olgu pealegi, esimene kord annan 
andeks." 

»Lõotan käituda barbari kombel,” naljatas von Harben saamatult. ,, Aga võib-olla ma 
olengi barbar? Võib-olla andestad sa mulle veel kord, kui ütlen, et oled ilusam kõigist 
neidudest, keda ma iganes kohanud olen, ja ainus, keda ma võiksin..." 

Ta takerdus. 

» Võiksid mida?" 

» Isegi barbaril pole sünnis rääkida seda, mida ma nüüdsama ütlesin tütarlapsele, keda 
tunnen kaksteist minutit.” 

»Kes sa ka poleks, ilmutad sa erakordset läbinägelikkust,"” lausus irooniline hääl von 
Harbeni selja taga. 

Tütarlaps lõi imestunult silmad üles, von Harben pöördus järsult ümber. Ei tema ega 
tütarlaps polnud märganud kõrvalise inimese juuresolekut. Von Harben nägi keskmist 
kasvu tumedajuukselist peenutsevate maneeridega noorukit, kes kandis tuunikat ja seisis, 
käsi puusal rippuva mõõga,pidemel. Tema näole oli tardunud von Harbenile adresseeritud 
vaenulik irvitus. 

»»Kes ta on, see sinu barbarist semu?" kõnetas ta Favoniat. 

»Erich von Harben, Septimus Favoniuse külaline," vastas neiu kõrgilt. 

Von Hlarbeni poole pöördunud, lausus ta: 

»»See on Fulvius Fupus, kes kasutab Septimus Favoniuse külalislahkust nii sageli, et 
peab oma kohuseks tema külalist kritiseerida.” 

Fupus punastas. 

»Palun vabandust,” ütles ta, ,,kuid siin käib nii kirev publik, 
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et kerge on kimpu jääda. Viimane külaline oli minu mäletamist mööda ahv, enne teda 
kutsuti külla barbar, üks lähiküla neeger. Nagu näete, muutuvad külalised siin aina 
põnevamaks ja ma olen kindel, et barbar Erich von Harben ei kujuta erandit reeglist.” 

Tema toon oli nii sarkastiline ja õel, et von Harben suutis end suurivaevu tagasi hoida. 

Õnneks astus sel hetkel ligi Mallius Lepus ja von Harbehit esitleti Favoniale ametlikult. 
Sellest silmapilgust alates lakkas Fulvius Fupus von Harbenile tähelepanu osutamast ja 
pühendus täielikult Favoniale. Nende vestlusest adus von Harben, et noorte vahel 
valitsevad sõbralikud suhted, sealjuures küllaltki lähedased, ja jõudis järeldusele, et 
Fupus on Favoniasse armunud. 

Ja von Harben tegi veel ühe avastuse: ta ise oli Favoniasse armunud. Armunud 
kirglikult, mida temaga varem polnud juhtunud. Ta isegi hakkas vihkama Fulvius Fupust, 
keda veerand tundi tagasi üldse ei tundnudki, selle pärast, et see vaatas Favoniat 
varjamatu jumaldamisega. 

Peagi ilmus Septimus Favonius, kes pani ette minna termidesse, mille peale Mallius 
Lepus sosistas von Harbenile, et tema onu põleb soovist näidata oma tuttavatele uut 
külalist. 

Termid asusid uhkes hoones, mille ette kogunesid kutsutud külalised. 

Teenrid saatsid saunalised riietusruumi, mehed hoone ühte, naised teise otsa. 


Palavasse ruumi sattunud, riietus von Harben lahti, mille järel tema keha võiti 
lõhnavate salvidega, seejärel viidi ta väga kuumaks köetud ruumi. Sealt siirdus ta koos 
teiste meestega saali, kuhu kogunesid mehed ja naised. Saali keskel oli bassein, mille 
ümber oli pandud rohkesti poleeritud graniidist pinke. 

Frigaatori — termide jahutusruumi puhtasse värskesse vette sukeldumisest juba ette 
mõnu tundes ei ihaldanud von Harben sugugi vähem nautida basseinis aeglaselt ringi 
ujuva Favo-nia seltsi. 

Alustanud kaugelt hoojooksu, hüppas von Harben meiser-likult vette ja jõudis paari 
tõmbega tütarlapse juurde. Pealtvaatajate hulgas puhkesid kiiduavaldused, mille von 
Harben kõrvust mööda laskis, sest tal polnud aimugi, et Castrum Mare elanikud polnud 
vettehüppeid näinud. 
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Frigaatorisse sisenenud Fulvius Fupus muigas põlglikult, nähes von Harbeni hüpet ja 
kuuldes kiiduavaldusi. Sellist asja nägi ta esimest korda, kuid otsustas, et suudab 
hõlpsasti sedasama teha, trumbates üle barbari ja tõstes oma mainet patriitside silmis, 
Favoniast rääkimata. 

Von Harbertit matkides jooksis ta basseini äärde, tõukas end lahti ja kukkus alla, 
plartsatades kõhuli, millest tal hing kinni jäi. 

Õhku ahmides vedas ta end suurivaevu basseini servani, kus veega üle pritsitud 
patriitsid teda naeruga vastu võtsid. Häbist punetades heitis ta von Harbenile vihkava 
pilgu, ronis basseinist välja, tige nagu kurat, ja tormas riietusruumi. 

Juba lähedki ära, Fupus?" küsis noor patriits lahti rõivas-tudes. 

Jah,” turtsatas Fupus. 

»» Kuulsin, et tulid koos Septimus Favoniuse ja tema uue imetabase külalisega. Mida ta 
endast kujutab?" 

»» Ütlen seda sulle, Caecilius Metellus. Selle inimese nimi on Erich von Harben. Ta 
esineb Saksamaa pealiku pähe, kuid ma ei usu teda.” 

»Kes ta siis sinu arust on?" küsis Metellus ükskõikselt. Fupus astus talle üsna lähedale. 

»» Oletan, et ta on salakuulaja Castra Sanguinariusest,” sosistas ta, ,,kuid teeskleb 
barbarit.” , 

»Ent rahva seas räägitakse, et ta kõneleb suurivaevu meie keelt.” 

»Ta veab meid ninapidi," ütles Fupus. Metellus vangutas pead. 

»Septimus Favonius pole rumal. Teda juba ninapidi ei vea,” lausus ta. 

»» Ainult üks inimene võib tõde kindlaks teha. Lähen otsemaid tema juurde.” 

»Keda sa silmas pead?" küsis Metellus. 

»Validus Augustust, Ida imperaatorit.” 

»Ära tembuta, Fupus,” püüdis Metellus mõtet maha laita. ,, Parimal juhul tehakse sind 
naerualuseks. Või oled unustanud, et imperaator tunneb Septimus Favoniuse vastu 
poolehoidu?" 

«Võimalik. Aga ma tean ka seda, et Septimus Favonius on sõbralikes suhetes 
imperaatori vennapoja Cassius Astaga, keda Validus Augustus süüdistas reetmises ja 
kelle ta maalt välja 
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saatis. Tuleb imperaatorile selgeks teha, et kuulu järgi on Cassius Asta põgenenud 
Castra Sanguinariusse ja et Erich von Harben on tema salaagent." 

Caecilius Metellus naeris. 


»Mis siis ikka, eks tee end naerualuseks, kui sa muidu kuidagi ei saa.” 


IX. Lääne imperaator 


Tarzan kükitas põrandal, nõjatudes seljaga vastu seina, ja silmitses nukralt läbi aknaava 
tähti. Metsiku looduse lapsena, kes ei kannatanud enda suhtes vägivalda, elas ahvinimene 
pealesunnitud vangipõlve teravalt läbi nagu iga teinegi puuri sattunud metsloom. Kuid 
inimmõistust omavana kannatas ta palju rängemini kui alamad loomad. 

Lukedi ja teised kaasvangid magasid juba ammu, Tarzan aga muudkui silmitses 
taevatähti, kadestades nende vabadust, kuni kuulis tasast häält areeni poolt, mis asus 
kongi avatud aknaga ühel tasapinnal. 

Väljast kostsid kellegi ettevaatlikud sammud, mida summutas areeni kattev liiv. 
Natukese aja pärast ilmus taeva taustale aknasse tuttav vari. 

Tarzan naeratas ja sosistas vaevalt kuuldavalt nime. Järgmisel hetkel lipsas Nkeema 
trellide vahelt läbi, hüppas põrandale ja põimis pikad lihaselised käed isanda kaela 
ümber. 

»Lähme ometi koju," anus Nkeema. ,,Mispärast istud sa maa all selles pimedas augus?" 

»Kas sa nägid puuri, kus hoiti kuldlõvi Jad-ba-jad?" küsis Tarzan. 

»Nägin küll,” vastas Nkeema. A 

»Jad-bal-ja poleks välja saanud, poleks me puuri avanud, seletas Tarzan. ,,Ka mina 
sattusin puuri ega pääse välja enne, kui uks avatakse.” 

»Ma toon siia Muwiro ja tema gomanganid teravate keppdega,” ütles Nkeema: ,,Nad 
lasevad su välja.” 

»Ei, Nkeema,” väitis Tarzan. ,,Mul tuleb endal, välja pääseda, Muwiro ei jõua appi. Ja 
kui ta ka jõuaks, langeksid paljud minu vaprad wazirid siin tapluses koos Muwiroga.” 
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Mõne aja pärast uinus Tarzan ühes Nkeemaga, kes oli talle sülle roninud, aga kui 
ahvinimene ärkas, polnud Nkeemast enam jälgegi. 

Hommikul avati uks ja kongi sisenesid sõdurid. Nende hulgas oli noor ohvitser 
mustanahalise orja saatel. Ohvitser kõnetas Tarzanit kohalikus murdes, kuid ahvinimene 
raputas eitavalt pead, näidates, et ei saa aru. Siis ütles valge midagi orjale ja see küsis 
bagego murdes, kas vang mõistab teda. 

Jah,” vastas ahvinimene. 

Siis alustas ohvitser ülekuulamist. 

»Kes sa oled, valge mees, ja mis tõi sind bagegode külla?" küsis ohvitser. 

»»Olen Ahvide Tarzan," seletas vang. ,,Ma otsisin ühte valget meest, kes jäi nendes 
mägedes kadunuks. Kaotasin mäenõlval tasakaalu, kukkusin ja kaotasin teadvuse. Nii 
võtsid mind kinni bagegod, siis tungisid nende külale kallale teie omad ja leidsid mind 
sealt. Nüüd sa tead, kes ma olen, ja loodan, et lased mu vabaks.” 

«Mispärast?" küsis ohvitser. ,,Oled sa siis Rooma kodanik?" 

»Muidugi mitte," vastas Tarzan. ,, Aga mis see siia puutub?" 

»Et sa pole Rooma kodanik, siis oled sa tõenäoliselt vaenlane. Kes võib kinnitada, et sa 
pole Castrum Marest?" 

Tarzan kehitas õlgu. 

»» Kuidas sulle selgeks teha, et ma isegi ei tea, mis tähendab Castrum Mare?" 


»»Sa räägid niimoodi selle pärast, et tahad meid ninapidi vedada,” ütles ohvitser. .. 
Oleksid võinud vähemalt teeselda, et ei oska meie keelt. Kuid sa veel näed, et meid pole 
kerge petta. Me pole tobukesed, nagu Castrum Mares arvatakse." 

»Mis see Castrum Mare on ja kus see asub?" küsis Tarzan. 

Ohvitser itsitas. 

»»Oled osav poiss,” lausus ta. 

»Sa kinnitad, et mul ei lähe korda teid petta. Püüa mind kas või hetkekski uskuda ja 
vasta mu küsimusele." ,,Küsi!" 

»Kas siia on hiljuti tulnud keegi valge mees? Ma otsin teda.” 

»» Mitte ükski valge pole tulnud siia maale sellest päevast alates, kui Marcus Crispus 
Sanguinarius tuhat kaheksasada kakskümmend kolm aastat tagasi viis kümnenda leegioni 
kolmanda rühma barbarite vastu.” 
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»»see tähendab, et sa oleksid teadnud mis tahes võõramaalase ilmumisest?" küsis 
Tarzan. 

Jah, kui jutt on Castra Sanguinariusest," vastas ohvitser. ,, Teine asi, kui ta oleks tulnud 
Castrum Maresse idast. Hakka nüüd end liigutama. Mind ei saadetud siia sinu 
küsimustele vastama, vaid et viia sind selle juurde, kes neid sulle esitama hakkab." 

Ohvitseri käskluse peale viisid teda saatvad sõdurid Tarzani vangikongist välja ja juba 
tuttavat koridori pidi väljapääsu poole. Nad käisid linna tänavail maha rohkem kui miili 
ja jõudsid siis aukartustäratava hoone juurde, mille ees olid valves kaardiväelased. Nende 
toredad turvised, kiivrid ja kiivritel olevad harjad osutasid sellele, et see oli eliitkorpus. 

Tarzanile näis, et turvised ja kiivrid olid tehtud kullast. Mitmevärvilised kivid ja peen 
nikerdus kaunistasid mõõgapidet ning -tuppe. Toretsev rõivastus lõppes punase keebiga. 

Tarzan juhiti aega viitmata hoonesse, siis mööda laia paljude ustega koridori suurde 
ristkülikukujulisse saali, mille seinte ääres kõrgusid majesteetlikud sambad. Saali 
sügavuses pjedestaalile paigutatud hiigelsuures tugitoolis istus uhkelt kogukas mees. 

Siin viibis rohkesti inimesi, kes kandsid värvikatele tuunikatele ja turvistele 
pealetõmmatud maalilisi eredaid keepe. Mõni oli riietatud lihtsasse, peamiselt valgesse 
vabalt langevasse toogasse. Orjad, virgatsid ja ohvitserid muudkui jooksid edasi-ta-1 gasi 
ülesandeid täites. Tarzani saatevalvurid eemaldusid sammaste taha ja jäid sinna seisma. 

»Kus me oleme?" küsis Tarzan tõlgilt. ,,Kes on see mees?" 

»» Oleme imperaatori troonisaalis, see on imperaator Sublatus ise." 

Tarzan jälgis toimuvat uudishimuga. Igast seisusest inimesed astusid kordamööda 
trooni juurde, pöördudes imperaatori poole, ja kuigi Tarzan ei mõistnud, millest oli jutt, 
näis talle, et kõik palusid temalt midagi. 

Külastajate hulgas oli patriitse, tumedanahalisi kaupmehi, barbareid, eksootilises 
rõivastuses neegreid ja isegi orje. 

Imperaator Sublatus oli aukartustäratava välimusega. Valgel linasel tuuhikal toretses 
kullast turvistik, õlgadelt langes alla keisrite purpurtooga, jalad olid kängitsetud 
valgetesse kuldpan-naldega sandaalidesse. Laubale seotud linane tikandiga pael oli tema 
kõrge seisuse ainus tunnusmärk. 
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Siis astus ligi kõigi eelduste kohaselt tseremooniameister ja, pöördunud Tarzani 
Colosseumist kohale toimetanud ohvitseri poole, küsis: 

»Kas sina oled Maximus Praeclarus?" 


Olen,” vastas ohvitser. 

»Esitle end koos vangiga.” 

Trooni ette jõudnud, ei hakanud Tarzan ootama, millal teda kõnetatakse, vaid ütles 
bagegost tõlgi poole pöördudes: 

»Küsi Sublatuselt, mispärast mind kinni võeti, ja ütle talle, et ma nõuan kohe enda 
vabastamist.” 

Neeger taganes kohkunult. 

»Tee, mis sulle öeldi!" käskis Tarzan. 

»Mis ta ütles?" küsis Sublatus tõlgilt. 

»Ma kardan imperaatorile ta sõnu korrata,” vastas neeger. 

»Ma käsin sind!" ütles Sublatus. 

»La küsib, miks ta kinni võeti, ja nõuab vabakslaskmist." 

»Kes ta selline on, et käsutab imperaatorit?" karjus Sublatus vihaselt. 

» Ütle talle," lausus Tarzan pärast imperaatori sõnade tõlkimist, ,,et ma olen Ahvide 
Tarzan ja kui mu nimi on temale uudis, nagu tema nimi mulle, siis leian ma mooduse end 
näidata. Ütle veel, et nagu tema, nii olen ka mina harjunud nõudma oma käskude 
täitmist." 

» Viige see häbematu minema," ägestus imperaator, kui oli tõlgi ära kuulanud. 

Sõdurid kahmasid Tarzanist kinni, kuid ta rebis end järsult nende käest lahti. 

Ütle talle," lausus ahvinimene võimukalt, ,,et valge inimesena nõuan ma valgelt 
inimeselt oma küsimusele vastust. Ütle talle, et ma tulin siia kui sõber ega lahku sellest 
ruumist enne, kui mulle on osutatud väärilist vastuvõttu, sest mul on selleks õigus.” 

Kui ta sõnad olid tõlgitud, muutus imperaator näost sama värvi nagu ta keisrimantel. 

«Koristage ta ära!" kisendas Sublatus. «Kutsuge kohale valvurid. Maximus Praeclarus 
panna raudu selle eest, et lubas vangil Sublatust solvata.” 

Kaks sõdurit haaras Tarzanist pahemalt ja paremalt kinni, kuid ta raputas nad enda 
küljest maha sellise jõuga, et sõdurid 
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põrkasid peadpidi kokku ja, kaotanud teadvuse, kukkusid põrandale. 

Kassi osavusega hüppas ahvinimene pjedestaalile, kus troonis imperaator Sublatus. 
Ootamatusest segadusse sattunud jäid sõdurid kohmitsema ega jõudnud kaitsta 
imperaatorit järcm nud teotusest. Sublatusel rinnust kinni haaranud, rebis Tarzan ta 
tugitoolist välja, sundis sooritama õhus ringi, pärast seda kahmas ühe käega kraest, 
teisega turvistiku alaäärest ja tõstis enda ette, varjates end imperaatoriga otsekui kilbiga. 
Sõdurid, kes odadega juurde hüppasid, ei julgenud sõjariistu käiku lasta, kartes täiest 
kõrist röökivat Sublatust haavata. 

Ütle neile, et kui mind takistatakse teeni jõudmast, käänan ma imperaatori kaela 
kahekorra," sõnas Tarzan bagegost tõlgile. ,, Las Sublatus käsib neil eemale minna. Kui ta 
kuuletub, lasen ta vabaks niipea, kui siit välja pääsen, kui ei, süüdistagu iseennast.” 

Kui Tarzani sõnad said tõlgitud, käskis Sublatus neid keisrikojast otsekohe välja lasta. 
Tõstnud imperaatori kõrgele pea kohale, hüppas Tarzan pjedestaalilt alla. Sublatus käskis 
nurka pugenud õukondlastel selja pöörata, et nad ei näeks tema alandust. 

Imperaatorit läbi kogu troonisaali kandes astus Tarzan õue, kus käskis tõlgil ees minna, 
kuid vajadus selle järele langes kohe ära, sest raevust, hirmust ja alandusest väriseva 
häälega karjus Sublatus käsklusi, keelates kellel tahes nende teed tõkestada. 


Väraval kohtas neid ärevil valveüksus, kes ärgitas Sublatust vabastada ja tema 
solvamise eest kätte maksta, kuid imperaator käskis kinnivõtja läbi lasta, sest see oli 
lubanud ta vabastada niipea, kui teeni jõuab. 

Castra Sanguinarius laius kanjoni lääneosas põlismetsas. Linna rajajad olid puud maha 
raiunud ainult seal, kus ehitati teid ja püstitati hooneid, ja see kulus nüüd Tarzanile 
marjaks ära. Roheliste hiiglaste võimsad põimunud kroonid rippusid majade madalate 
katuste kohal, andes linnale kirjeldamatu võlu. 

Ahvinimene peatus keset laia puiesteed ja laskis Sublatuse maapinnale. Väravast välja 
jooksnud sõdurid kogunesid murruna pisut kaugemale. 

»Las nad lähevad lossi tagasi,” ütles Tarzan tõlgile, ,,ainult sel tingimusel vabastan ma 
imperaatori.” 

Tarzan ei kavatsenud sugugi Sublatust enda juurest ära lasta seni, kuni teda ähvardas 
paarkümmend oda. 
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Kuulnud ultimaatumi tõlget, lõi valveüksus kõhklema, kuid Sublatus käskis neil 
kuuletuda, sest teist võimalust pääseda polnud. Vaevalt oli viimane sõdur värava taha 
kadunud, kui Tarzan imperaatori lahti laskis. Sublatus tormas värava juurde ja samal 
hetkel hüppasid teele valveüksuse sõdurid. Neid nähes võttis Tarzan hoogu, kerkis 
vedruna õhku ja kadus tamme lehestikku. Talle lendas järele tosin oda, sõdurid tormasid 
edasi, pead kuklas, kuid inimene oli justkui ära auranud. 

Kohale jooksis hingeldav Sublatus. 

»Kiiremini!" karjus ta. ,,Vötke ta kinni! Tuhat dinaari sellele, kes barbari sealt alla 
toob.” 

»Seal ta on!" hüüdis valveüksuse sõdur puule osutades. 

»Ei ole,” karjus teine, näidates teisele poole. ,,Ta on seal, lehestikus. Ma nägin, kuidas 
oksad liikusid." 

Sel ajal lendas ahvinimene hoogsalt piki teed oksalt oksale, laskus siis katusele, ületas 
selle ja hüppas puu otsa, mis kasvas aias. Siin jäi ta seisma, kuulatades tagaajajate üha 
lähenevaid hääli, liikus siis käratult edasi, reetmata millegagi oma juuresolekut all 
viibivale paarikesele, keda märgates ta paigale tardus. 

Nagu aru saada võis, püüdis noormees võita oma tõrksa armastatu soosingut. Tarzanil 
polnud vaja osata keelt, et nende omavahelistes suhetes selgusele jõuda. Noormehe 
žestid, pilgud ja kirglik anuv ilme kõnelesid ise enda eest, samuti nagu tütarlapse külm 
ükskõiksus. 

Kui noormees pead kallutas, sattus neiu Tarzani poole külgvaates ja ahvinimene 
märkas, et ta oli väga kaunis, kuna kavaleri nägu meenutas rott Pamba lõusta. 

Oli selge, et tema kurameerimine jäi kõigist ponnistustes hoolimata viljatuks. Kui 
noormehe hääles lõid kõlama rahulolematuse noodid, tõusis neiu uhkelt püsti, jättis 
külmalt jumalaga ja eemaldus. Noormees kargas pingilt üles ja haaras toorelt tema 
käsivarrest kinni. Tütarlaps pöördus nördinult ümber, kavatsedes appi hüüda, kuid 
rotinäoga noormees vajutas ühe käe ta suule ja tõmbas teisega neiu tormakalt enda vastu. 

Tarzanil polnud üldse kavatsust vahele segada. Metsiku ahv-inimese jaoks ei erinenud 
Castra Sanguinariuse linna naised millegi poolest bagegode pealiku Niuoto küla naistest, 
nagu neil polnud vahet ka emalõvi Sabori või To-Jati sugukonna naistega. Kuid Ahvide 
Tarzan tegutses pahatihti hetkelise meeleolu 
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ajel. Rotinäoga noormees tekitas temas vastumeelsust, see neiu, kellega ta nii jämedalt 
käitus, oli Tarzanile topelt sümpaatne ebasõbralikkuse tõttu oma piinaja vastu. 

Mees paiskas neiu hapra keha pingile ja vajus talle peale sides ahne suuga tema huuli, 
kui ühtäkki lõi maa vankuma ja hämmeldunult silmi tõstes nägi ta hiiglaslikku poolalasti 
kuju. Võõras vaatas teda viivu külma kiretu pilguga, kahmas siis kraest kinni ja virutas 
eemale ning pärast seda aitas neiu pingilt üles. 

Nähes, et võõramaalane on relvadeta, haaras noormees, kelle nimi oli Fastus, tupest 
mõõga ja tormas ülekohtu tegijale kallale. Samal ajal varjas tütarlaps oma kehaga päästjat 
ja hüüdis ühtaegu valju häälega: 

»Acuk! Sarus! Mpingu! Ruttu siia!" ž 

Neiul õlgadest kinni võtnud, lükkas Tarzan ta kõrvale. Roomlane ei jätnud seda 
kasutamata ja ründas ahvinimest, lootes relvitust vastasest loetud sekunditega jagu saada. 
Kuid võta näpust! Äianud oma terava hispaania mõõgaga, lõhestas ta sellega üksnes 
õhku. Vastane põikas osavalt kõrvale. 

Fastus nägi esimest korda elus sellist väledust. Barbari silmad ja keha liikusid tema 
mõõgast kiiremini, ennetades seda sekundi murdosa. 

Kolm korda langes vihinal roomlase mõ6k ja iga kord rabas tera tühjust. 

Erutuse ja murega jälgis neiu ilmselt ebavõrdset võitlust. Tema südant täitis vaimustus 
võhivõõra hiiglase üle, kes tõenäoliselt oli küll barbar, kuid palju õilsama olekuga kui 
Fastus ja kel oli välkkiire reageerimisvõime. 

Mõõga eest taas kõrvale põiganud, ründas võõras ise ootamatult. Päevitunud käsi 
kahmas kinni vastase randmest ja mõõk lendas maha. Samal hetkel ilmusid aias nähtavale 
kaks valget meest pistoda ja üks neeger mõõgaga, olles oma kaskijanna kutse peale 
kohale jõudnud. 

Võõrast .nähes otsustasid nad täiesti mõistetavalt, et see oli neiule kallale tunginud ja 
Fastus püüab teda takistada, kuid üsna edutult. 

Jooksvaid inimesi nähes adus Tarzan, et üksinda ta kolme vastu ei saa, ja varjas end 
Fastusega otsekui elava kilbiga. 

Tütarlaps astus tulijatele vastu, peatades neid käeliigutusega. Tarzani kõrvu kostis taas 
nagu tuttav ja ühtaegu täiesti arusaamatu 
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keel, milles neiu selgitas nende juurde jooksnud meestele juhtunut. 

Pisut hiljem kõnetas ta võõrast samas keeles, kuid Tarzan raputas eitavalt pead, 
näidates, et ta ei saa aru. Kuid siis langes ta pilk neegrile ja talle turgatas pähe mõte 
kasutada mustanahalist tõlgina, sest viimane sarnanes väga bagegoga. 

»»Oled sa bagego?" küsis ta neegrilt selle suguharu murdes. 

»»Olen küll," jahmus see. ,Ja kes sina oled?" 

»Kas sa oskad siinset keelt?" uuris Tarzan edasi. 

»Muidugi,” vastas neeger. ,,Olen siin palju aastaid vangis olnud.” 

»Hüva,” sõnas Tarzan, ,,siis tõlgi, mida see neiu rääkis." 

»La küsis, kes sa oled, kust pärit, kuidas siia sattusid ja kuidas sul õnnestus teda Fastuse 
käest päästa, ja veel...” 

Tarzan tõstis käe. 

»Las ma vastan järjekorras!" hüüdis ta. »Ütle talle, et olen Ahvide Tarzan, tulin siia 
kaugelt sõbralike kavatsustega otsida üles üks minu rahva hulgast pärit mees, kes jäi 
kadunuks." 


Teda katkestasid valjud hüüded ja välisuksele koputamine. 

»» Vaata, mis seal lahti on, Acuk," käskis neiu. 

Ori tõttas käsku täitma, neiu jätkas tõlgi abil vestlust Tarzaniga. 

»»Sa oled ära teeninud Dilecta tänu,” kuulutas ta, ,,ja minu isa tasub sulle selle eest.” 
Siis naasis Acuk, kellele järgnes noor ohvitser. Tarzanit nähes ajas ta silmad suureks, 
taganes ja kahmas kinni mõõgapidemest. Tarzan tundis ta jalamaid ära. See oli Maximus 

Prae-clarus, noor patriitsist ohvitser, kes oli ta Colosseumist paleesse toimetanud. 

Jäta mõõk rahule, Maximus Praeclarus," käskis neiu. ,,Siin pole vaenlasi." 

»»Oled sa selles kindel, Dilecta?" küsis Praeclarus. ,, Mida sa temast tead?” 

»Ma tean, et ta jõudis siia õigeks ajaks ja päästis mind selle nurjatu inimese käest, kes 
kippus minu au kallale,” ütles tütarlaps uhkelt, põrmustades Fastust raevuka pilguga. 

»Ma ei mõista midagi," sõnas Praeclarus kimbatuses. ,,See on ju vangi võetud barbar, 
kes nimetab end Tarzaniks. Ma toimetasin ta hommikul isiklikult Colosseumist 
keisrikotta imperaatori käsul, kes tahtis näha seda salakuulajat Castrum Marest, nagu 
mõned arvavad." 
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»Kui ta on vang, miks ta siis siin viibib?" küsis neiu. 

»Ta tungis kallale imperaatorile endale, aga laskis keisrikojast jalga. Tormasime kogu 
linna läbi otsima, mina ruttasin kohe koos sõdurite salgaga siia, kartes, et see metslane 
võib sulle halba teha. Ja ma ei eksinud.” 

»»See oli patriits Fastus, imperaatori poeg, kes püüdis mulle halba teha,” väitis neiu, 
»metslane aga päästis mu.” 

Maximus Praeclarus kõõritas nõutult Sublatuse poja Fastuse poole ja pööras siis pilgu 
Tarzanile. 

»Ta on sinu oma,” pressis Fastus läbi hammaste, irvitades parastavalt. ,,Vii ta 
vanglasse!" 

»Fastus pole Maximus Praeclarusele mingi käskija,” ütles noor ohvitser. ,,Tean sinutagi 
oma kohust.” 

»Kas sa tõesti söandad vahistada seda inimest, Praeclarus, kes mind kaitses?" hüüdis 
neiu. 

» Aga mis mul üle jääb?"" tõdes Praeclarus. ,, Ma täidan oma kohust." 

»Noh, ja täida siis!" nähvas Fastus mõnitaval häälel. Praeclarus kahvatas. 

»Kui sa vaid teaksid, kuidas mu käed sügelevad, et sind kägistada!" hüüdis ta. ,,Kui sa 
ka Zeusi enda poeg oleksid, ei peataks see mind. Mine parem heaga minema, kuni mu 
kannatus katkenud pole.” 

»Mpingu,"” sõnas Dilecta, ,,saada Fastus välja." 

Fastus punastas. 

«Imperaator, minu isa, sellega ei lepi,” hüüdis ta ägedalt. ,,Ja ära unusta, Dilecta, et sinu 
isast ei peeta imperaator Sublatuse juures eriti lugu.” 

»Kasi minema!" hüüdis Dilecta. ,,Või ma käsin neegrist orjal sind tänavale visata.” 

Vastikult irvitades asus Fastus minekule. Kui ta oli silmist kadunud, pöördus Dilecta 
Praeclaruse poole. 

»MISs siis nüüd teha?" hüüdis ta. ,, Ma olen kohustatud kaitsma seda üllameelset 
võõramaalast, kes päästis mind Fastuse käest, sina aga pead oma kohust täitma ja viima ta 
SublaMse juurde." 


»Mul on idee,” ütles Maximus Praeclarus, ,,kuid kõigepealt pean ma võõramaalasega 
nõu pidama." 

»Mpingu tõlgib,” ütles neiu. 
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»» Usaldad sa teda täielikult?" 

«Absoluutselt,” vastas Dilecta. 

»Saada siis need minema," sosistas Praeclarus peaga Acuki ja Saruse poole viidates. 

Kui Mpingu oli Fastuse ära saamud ja tagasi tuli, leidis ta Maximus Praeclaruse, 
Dilecta ja Tarzani kolmekesi eest. 

Praeclarus andis Mpingule märku lähemale tulla. 

Ütle võõramaalasele, et mind saadeti teda vahistama," ütles noor ohvitser. ,,Kuid ta 
osutas Dilectale hindamatu teene ja ma kavatsen teda päästa, kui ta talitab nii, nagu ma 
ütlen.” 

»Mida nimelt?” küsis Tarzan, kuulnud tingimust. ,, Mida ma pean tegema?" 

»» Praegu läheme siit välja ja suundume Colosseumi. Sa käitud nii, nagu oleksid 
tõepoolest vang. Minu kodust möödumisel annan sulle märku. Jäta see maja meelde. 
Seejärel annan sulle võimaluse ära lipsata. Ronid puu otsa nagu tookord, kui põgenesid 
Sublatuse vahisõdurite käest, ja siirdud otsemaid minu majja. Kuni ma koju jõuan, ei tohi 
sa sealt sammugi liikuda. Dilecta saadab Mpingu hoiatama teenreid sinu tulekust. Ma 
käsin neil sind kaitsta, säästmata oma elu. Said sa kõigest aru?" 

»Sain küll,” vastas ahvinimene, kui oli Mpingu tõlgitud jutu ära kuulanud. 

»» Hiljem püüan sind Castra Sanguinariusest minema viia ja aitan nendest mägedest 
välja pääseda." 


X. Ida imperaator 


Ida imperaatorile Validus Augustusele ei tekitanud riigi juhtimine erilisi raskusi, sest 
vaatamata oma muljet avaldavale tiitlile, polnud tal kuigi suurt võimu ega eriti palju 
alamaid. 

Saarelinnas Castrum Mares elas veidi üle kahekümne tuhande inimese, neist kolm tuhat 
valget, ülejäänud olid segaverelised. Väljaspool linna, järve ümber ja piki Mare 
Orientalise idakallast elasid külades ülejäänud alamad — umbes kakskümmend viis tuhat 
neegrit. 

Sel päeval, lõpetanud kiiresti vastuvõtud ja ettekannete kuulamise, läks imperaator 
keisrikoja aeda, et pühenduda suhtlemisele lähedaste sõpradega. 

Peagi astus tema juurde kojaülem, teatades, et patriits Fulvius 
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Fupus palub imperaatorilt audientsi. 

»Fulvius teab väga hästi, et audientside tund on möödas” ütles imperaator kuivalt. 
»Tulgu homme." 

»Ta käib peale, oo ülikuulus imperaator,” ütles kojaülem. ,, Räägib, et tuli ülitähtsa asja 
pärast. Ta arvab, et imperaatorit ähvardab oht." 

»Sellisel juhul saada ta siia," käsutas Validus. 

Kojaülem pöördus minekule, imperaator aga pomises rahulolematult: 


»Ei saa minutikski rahu. Alati ronivad siia need Fulvius Fu-puse taolised napakad 
igasuguste tobedustega.” 

Kui Fulvius minuti pärast imperaatori juurde astus, võttis see teda vastu külma üleoleva 
pilguga. 

»Ma tulin, oo ülikuulus keiser, täitma Rooma kodaniku kohust, mille järgi imperaatori 
turvalisus on kõige tähtsam,” kuulutas Fupus. 

»Millest sa kõneled?" küsis Validus karmilt. ,, Räägi rutem!" 

»» Castrum Maresse on ilmunud võõramaalane, kes kinnitab, et ta on barbar Saksamaalt, 
kuid mulle tundub, et see on salakuulaja Castra Sanguinariusest. Räägitakse, et ta 
sõbrustab Cassius Astaga.” 

»Mida sa tead Cassius Astast ja mis tema siia puutub?" 

»Inimesed räägivad... käivad jutud..." nämmutas Fulvius Fupus, justkui..." 

»Muud juttu enam ei kuulegi, kui ainult Cassius Astast!" hüüdis Validus. ,,Tasus mul 
vennapoeg ära saata, kui kogu Castrum Mare kaotas une, nuputades minu otsusele 
igasuguseid tobedaid seletusi. Noh, mida seal siis kokku luuletad?" 

»Lean vaid seda, mida inimesed räägivad,” kokutas Fulvius punastades. 

Ja mida siis? Räägi juba kord!" 

»» Kuulsin termides, et sa saatsid minema Cassius Asta, kahtlustades teda reetmises, ja 
etta siirdus Sublatuse juurde, kes võttis ta avasüli vastu ja kellega nad plaanitsevad 
Castrum Marele kallale tungida." - 

Validus süngestus. 

»Need kuulujutud on alusetud,” nähvas ta. ,, Noh, aga mida sa võõrast tead? Miks mulle 
tema tulekust ei teatatud?" 

»Ei tea,” vastas Fulvius Fupus. «Seepärast tulingi, et sulle isiklikult ette kanda, seda 
enam, et võõramaalasele peavarju 
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andnud inimene kuulub mõjukate, auahnete patriitside hulka." 

»Kes ta on?" 

»Septimus Favonius." 

»Septimus Favonius?" hüüatas Validus. «Uskumatu!" 

«Mitte nii väga uskumatu,” kuulutas Fupus ninakalt, «kui ülikuulus keiser vaevub 
meenutama Cassius Asta sõprust Malbus Lepuse, Septimus Favoniuse vennapojaga. 
Septimus Favo-niuse maja oli Cassius Astale teine kodu. Kelle poole pidi ta veel abi 
saamiseks pöörduma kui mitte ülivõimsa sõbra poole, kelle auahnust tunnevad hästi kõik 
vahest ainult peale Validus Augustuse?" 

Imperaator hüppas närviliselt üles ja hakkas edasi-tagasi jooksma. Juuresolijad ei 
lasknud temalt pilke. 

Fulvius Fupus kissitas verejanuliselt silmi. 

Natukese aja pärast jäi imperaator seisma ja pöördus ühe juuresolija poole. 

«Tabagu mind Zeusi välk, kui Fulvius Fupuse sõnades pole tõtt!" hüüdis ta. 

Seejärel nihkus ta Fupusele lähemale. 

»Kes on see võõramaalane?" 

«Valge nahaga inimene, kuid näojooned ja välimus pole patriitsi omad. Räägib meie 
keelt sõnu väänates, kuid arvan, et ta teeb seda nimme, näidates meile, nagu oskaks ta 
seda halvasti.” 

«Aga kuidas juhtus, et mulle temast ette ei kantud?" 


«Peab küsima Mallius Lepuselt,” ütles Fulvius Fupus. «Tema oli värava 
valvemeeskonna ülem, kui järvekülade barbarid ta Castrum Maresse toimetasid. Keiser 
muidugi mõistab, et arvatavasti osteti neegrid ära.” 

«Sa räägid.nii ladusalt, Fulvius Fupus,” ütles imperaator, ,,et tekib tunne, nagu oleksid 
sa ise vandenõu peamees või vähemasti kaasosaline." 

«Keisri hiilgav vaist veab teda seekord alt,” ütles Fupus. 

Tema kahvatunud huultele ilmus tehtud naeratus. 

«Eks me vaata," nähvas Validus kuivalt. 

Pöördunud ühe ohvitseri poole, käsutas imperaator: 

«Otsekohe vahistada Septimus Favonius, Mallius Lepus ja võõramaalane." 

Vaevalt oli ta lause lõpetanud, kui uuesti astus ligi koja-ülem. 
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«Septimus Favonius palub audientsi,” kuulutas ta. «Temaga on Mallius Lepus ja keegi 
tundmatu.” 

»Palu nad sisse," lausus Validus, käsu saanud ohvitserile aga ütles: «Oota siin. 
Vaatame, mis Septimus Favoniust siia tõi." 

Minut hiljem astus kolmik imperaatori ette. Favonius ja Lepus tervitasid Validust, 
pärast seda esitleti imperaatorile von Harbenit kui Saksamaa barbarite pealikut. 

«Oleme kuulnud,” poetas Validus pilkava muigega. 

Favonius ja Lepus heitsid kiire pilgu Fupusele. ; 

«Miks mulle otsekohe ei teatatud tema kinnivõtmisest?" 

»Ma kavatsesin, kuid veidi hiljem,” vastas noor ohvitser. «Esialgu tuli ta puhtaks pesta 
ja korralikult riidesse panna.” 

«Oleksid võinud kohe siia tuua,” ütles Validus. «Castrum Mares on praegu veel olemas 
vangla Castra Sanguinariusest pärit vangidele.” 

»Ta pole Castrum Sanguinariusest,” väitis Septimus Favonius. 

«Kust sa tulid ja mida sa siin teed?" küsis Validus von Harbenilt. 

«Tulin maalt, mida teie ajaloolased Saksamaaks nimetavad,” vastas võõras. 

»»Ja õppisid Saksamaal ära meie keele?" küsis Validus irooniliselt. 

»Seda küll,” vastas von Harben. 

»Ja pole kunagi Castra Sanguinariuses käinud?" 

«Mitte kunagi.” 

«Roomas oled sa muidugi käinud?" 

Validus naeris. 

»Jah, mitu korda.” 

«Kes on siis praegu imperaator?” 

«Mitte keegi. Roomas pole enam ammugi imperaatoreid," vastas von Harben. 

«Kuidas ei ole?" hüüdis Validus. «Kui sa pole Castra Sanguinariuse salakuulaja, oled 
ilmselt hull. Võib-olla see ja teine, sest ainult hull võib arvata, et ma jään seda totrust 
uskuma. Polegi imperaatorit! Absurd!" 

«Imperaatorit pole sellepärast, et enam pole Rooma impeeriumi,” selgitas von Harben. 
«Mallius Lepus rääkis mulle, et sinu maa pole juba tuhat kaheksasada aastat välisilmaga 
suhelnud. Nii pika aja jooksu võis paljugi juhtuda ja tõepoolest juhtus 
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ka. Rooma riik langes üle tuhande aasta tagasi. Ladina keel muutus surnud keeleks, 
mida oskavad ainult vaimulikud ja teadlased. Saksamaa, Gallia ja Briti barbarid lõid 


hoopis välismaal impeeriumid ning tsivilisatsioonid. Praegu on Rooma lihtsalt linn 
Itaalias.” 

Mallius Lepus lõi vaimustusest särama. 

»Ma ju rääkisin, et ta meeldib sulle," sosistas ta Favoniusele. ,,Kui ta veel jutustaks 
Validusele kandetoolidest, mille liikumiskiirus on viiskümmend tuhat sammu tunnis!" 

Von Harben rääkis ja käitus selliselt, et sisendas tahtmatult usaldust, mille tulemusena 
isegi haiglaselt umbusklik Validus hakkas uskuma sisserännanu ilmselt absurdset juttu ja 
külvas ta üle küsimustega. 

Lõpuks pöördus imperaator Fulvius Fupuse poole. 

»Mis põhjusel sa süüdistad seda inimest selles, et ta on Castra Sanguinariuse 
salakuulaja?" küsis ta ähvardavalt. 

»Kelle oma ta siis veel võiks olla?" väitis Fulvius Fupus nõrgalt. ,,Kui ta pole Castrum 
Marest, on ta järelikult Castra Sanguinariusest.” 

»Tuleb välja, et sul pole mingeid süüdistavaid tõendeid?" Fupus läks ähmi täis. 

»Mine!" käskis Validus ärritatult. ,,Võtan su käsile hiljem." 

Alandatud ja masendatud Fupus vantsis jalgu lohistades minema, heites Favoniusele, 
Lepusele ja Erichile kurja, halba ennustava pilgu. 

Pärast Fupuse lahkumist silmitses Validus tükk aega von Harbenit, otsekui püüdes tema 
ees seisva võõramaalase hinge tungida. 

»Polegi imperaatorit..." lausus ta mõtlikult. ,, Noil kaugetel aegadel ei saanud 
Sanguinarius imperaatoriga läbi ja viis oma väed Egiptusse. See oli kuus päeva enne 
Linna 848. aasta veebruarikalendat, imperaator Nerva valitsemise teisel aastal. Sellest 
päevast saadik pole nemad ega nende järglased saanud Roomast vähimaidki teateid." 

Von Harben pingutas oma entsüklopeedilist mälu. 

»Kuus päeva enne veebruarikalendat, Nerva valitsemise teisel aastal,” kordas ta. ,, Kuid 
27. jaanuaril 98. aastal meie ajaarvamise järgi on ju Nerva surmapäev, see tähendab, et 
möödunud oli vähem kui aasta.” 

»» Ah, kui Sanguinarius oleks seda teadnud!" hüüdis Validus. 
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»Kuid Egiptus on Roomast kaugel, Sanguinarius aga viibis lõunas Niiluse lätte juures. 
Kes pärast Nervat imperaatoriks sai? Ehk tead?" 

»Lrajanuš," vastas von Harben. 

»Kust tunned sa nii hästi Rooma ajalugu, barbar?" uudishimutses Validus. 

»»See on minu eriala,” vastas von Harben. 

»Aga kas sa saaksid seda kõike kirja panna, mis juhtus pärast Nerva surma?" 

»Kui mälus sorida, saaksin küll,” vastas von Harben, ,,kuid see võtab aega." 

»Seda on sul piisavalt,” nähvas Validus. 

»Kuid ma ei arvanud, et jään siia kauemaks," vaidles Erich von Harben vastu. 

»Tuleb jääda," lausus Validus. ,,Sa paned kirja veel ka Ida imperaatori Validus 
Augustuse valitsemise ajaloo.” 

»Aga...” 

»Ei mingeid ägasid!" katkestas teda Validus. ,,See on keisri käsk.” 

Von Harben kehitas õlgu ja naeratas. 

Selle silmapilguni olid Rooma ja keisrid tundunud talle kõigest kopitanud pärgamendi 
ja ajahambast puretud kirjadena, mis olid raiutud lagunenud müüridele. 

Lõpuks ometi sai ta näha kõige ehtsamat keisrit! 


»Tule,” ütles Validus. ,, Viin su raamatukokku, kus sa tööle hakkad.” 

Pika koridori lõpus võlvitud toas asuvas raamatukogus näitas Validus uhkusega 
pärgamendirulle, mis olid range korra järgi riiulitele asetatud. Neid oli saja ümber. 

» Vaata," lausus Validus riiulilt rulli võttes. ,,Siin on kirjas meie riigi ajalugu kuni 
Castrum Mare rajamiseni. Selle autor on Sanguinarius. Võta see kaasa ja loe läbi. Elama 
hakkad Septi-mus Favoniuse juures, kes koos Mallius Lepusega sinu eest vastutust 
kannab. Tuled iga päev keisrikotta ja ma jutustan sulle oma valitsemise ajalugu. Praegu 
lasen sul minna koos Septimus Favoniusega, homme tuled siia samal ajal." 

Paleest väljudes poetas von Harben: 

»Huvitav oleks selgust saada, olen ma vang või külaline?" 

Ta naeratas nukralt. 

»Arvatavasti nii see kui teine," vastas Mallius Lepus. ,,Esial- 
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gu oled sa siiski külaline ja see on juba vedamine. Validus Augustus on auahne, kõrk ja 
julm inimene. Ta on kohutavalt umbusklik, sest teab, et teda eriti ei pooldata. Kujutad 
ette, Fulvius Fupusel oleks äärepealt korda läinud meid kõiki hukutada. Ei tea, mispärast 
keiser äkki oma meelt muutis, kuid nii sinul kui ka meil vedas tohutult, et kõik nii välja 
kukkus.” 

»Aga et Rooma ajalugu kirjutada, selleks läheb vaja aastaid," ütles von Harben. 

»Kui sa keeldud, määrad end aeglasele surmale. Parem on nõustuda," lausus Mallius 
Lepus laialt naeratades. 

»» Castrum Mares elada võib," lisas Septimus Favonius. 

»Vahest on teil õiguski,” möönis von Harben. 

Tema vaimusilma ette kerkis Favoniuse tütre kuju. 

Von Harben, keda ajendas teaduslik huvi, otsustas pärast peremehe majja naasmist aega 
viitmata tutvuda keisrilt saadud vanaaegse papüürusega. Jõudnud tema käsutusse antud 
ruumi, heitis ta kõigepealt diivanile pikali ja päästis lahti paela, millega rull oli kinni 
seotud. 

Tema ees lebas ajahambast puretud manuskript, mis oli kirjutatud ladina keeles ning 
kirendas parandustest ja mahakriip-sutustest. See ei sarnanenud sugugi nendega, mis olid 
talle varem kätte puutunud ning kirjutatud kirjanike ja teadlaste käega, lasknud pilgul üle 
teksti libiseda, tegi von Harben kohe kindlaks, et selle autor on kirjanduses algaja. 

Käsikirjas leidus ohtralt räiget sõdurikeelt kõrvuti rooma ja egiptuse murretega, mida 
kasutati peaaegu kaks tuhat aastat tagasi. 

Siin tuli ette viiteid inimestele, kelle nimed olid unustusehõlma vajunud, samuti 
geograafilisi nimetusi, mis olid ammugi inimmälust kustunud. Praegu omandasid need 
von Harbeni jaoks täiesti reaalse kõla. See oli kroonika, mille oli kirjutanud Sanguinarius 
ühes Egiptuse linnas, mida polnud kunagi märgitud ühelegi geograafilisele kaardile, 
seesama Marcus Crispus Sanguinarius, kes oli esile kutsunud Nerva rahulolematuse ja 
rajas hiljem impeeriumi, ent kelle nimi ei läinud antiikse Rooma kroonikaraamatutesse. 

Üha suureneva huviga süvenes von Harben Sanguinariuse raevukasse kaeblemisse oma 
saatusele osaks saanud ebaõigluse üle: Nerva vaenuliku suhtumise pärast pagendati ta 
Egiptuse tulipalavasse kõrbesse, kus asus oma sõjaväega elama lõunamaise Teeba linna 
lähedale. 
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Sanguinarius kirjutas kolmandas isikus: 


»Sanguinariust, kümnenda leegioni kolmanda kohordi prefekti, süüdistati kohe pärast 
Nerva troonileasumist 846. aastal Igavese Linna ajaarvamise järgi imperaatorivastases 
vandenõus. 

Teatanud oma asehalduritele ja tsentuuriotele, et Nerva saatis suure armee kohorti 
hävitama, keelitas ta inimesi minema otsima maad, kus nad oleksid vihaleaetud keisrile 
kättesaamatud. Järgmisel päeval algas pikk teekond. 

Samal ajal randus Araabia lahes asuvas Egiptuse sadamas Müosormoses sajast laevast 
koosnev flotill. 

Pardal viibisid Indiast ja kaugest Hiinast väljaveetud orjad ja isegi heleda nahaga 
inimesed, kes olid kauges edelas vangi langenud ja röövlitest mongolite käest 
väevõimuga ära võetud. 

Peamiselt olid need noored tütarlapsed, keda taheti Roomas enampakkumisel maha 
müüa. Sanguinarius vallutas selle karavani koos kõigi aarete ja orjadega. Järgmise viie 
aasta jooksul püüdis kohort mitu korda eri kohtades endale alalist eluaset leida, kuid alles 
853. aastal Rooma ajaarvamise järgi rajati Castra Sanguinariuse linn.” 

» Noh, kas on huvitav?" kõlas lävelt. 

Von Harben tõstis silmad ja nägi Mallius Lepust. 

»Väga,” vastas ta. 

Lepus kehitas õlgu. 

»Mulle tundub, et oleks olnud huvitavam, kui see kange sõjamees oleks õigust 
kirjutanud. Ta ei pajata peaaegu midagi oma valitsemisajast, mis kestis kakskümmend 
aastat. Ta tapeti kolmekümnendal aastal Sanguinariuse ajaarvamise järgi, mis vastab 
Rooma ajaarvamise 873. aastale. Vana türann pani Unnale oma nime, võttis kasutusele 
isikliku kalendri ja käskis graveerida oma kujutise kuldmüntidele, mis on käibel 
tänaseni.” 

Ja kuidas tekkis Castrum Mare?" küsis von Harben. 

»Sada aastat pärast Castra Sanguinariuse rajamist muutus elu linnas 
väljakannatamatuks,” vastas Lepus. ,,Lokkas täielik seadusetus. Edasi jõudsid vaid 
rahamehed, kes lömitasid lõputult imperaatori ees, teistel polnud vähimatki kindlust 
hofctse suhtes. Siis tõusis üles Onus Asta ja viis endaga oru läänepoolsel küljel olevale 
saarele mõnisada perekonda, rajades Castrum Mare linnimpeeriumi. Nende perekondade 
järeltulijad elasid siin üle tuhande seitsmesaja aasta, olles Castra Sanguinariusega ala- 
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lises sõjaseisundis. Oli ka rahuaegu, kui vajaduse sunnil taastus linnade vahel 
kauplemine, kuid seejärel algasid taas sõjad. Umbusku ja vihavimma vaenujalal olevate 
linnade vahel õhutavad oskuslikult meie imperaatorid, kes kardavad, et sõbralikud suhted 
viivad nende võimu kokkuvarisemisele." 

»Kas Castrum Mare on praeguse imperaatori valitsusega rahul?" huvitus Erich. 

«Niisugusele küsimusele on ohtlik siiralt vastata,” ütles Le-pus õlgu kehitades. 

»Et mul tuleb kroonikakirjutajana iga päev keisrikoda külastada," sõnas von Harben, 
»tahaksin võimalikult palju teada saada Validus Augustusest, kellega pean suhtlema, või 
muidu kukun veel portsu otsa, mis võib kahjustada sind ja Septimus Fa-voniust, kes minu 
eest vastutab.” 

Vastu seina nõjatudes näperdas Lepus laisalt pistoda pidet, mõeldes läbi oma vastust. 

»Ma usaldan sind,” alustas ta, ,,sest esiteks on sinus midagi seesugust, mis usaldust 
äratab, teiseks pole sul vähimatki põhjust mulle ja onule halba soovida. Castrum Mare on 


oma imperaatori pärast õnnetu. Ta on erinevalt eelmistest upsakas ja julm. Viimane oli 
pehme iseloomuga inimene, kuid just enne surma valiti troonipärijaks tema vend Validus 
Augustus, sest keisri poeg oli sellal kõigest aastane. Selle, eelmise imperaatori poja, 
Validus Augustuse vennapoja nimi on Cassius Asta. Oma populaarsuse tõttu tekitas ta 
kadedust ja vihavaenu Augustuses, kes alles hiljuti saatis ta ohtliku ülesandega oru 
läänepoolsesse otsa. Paljud pidasid seda pagendamiseks, ent Validus Augustus kinnitas, 
et see pole nii. Keegi ei tea, millise ülesande Cassius Asta sai. Ta lahkus salaja öösel 
paari orja saatel. Räägitakse, et talle tehti ülesandeks tungida salakuulajana Castra San- 
guinariusse. Kui see on tõsi, on see ülesanne tegelikult samaväärne surmaotsusega. Kui 
rahvas sellest teada saaks, tõstaks ta Validus Augustuse vastu mässu, sest Cassius Asta on 
kõigi lemmik... Kuid aitab sellest. Ei taha sind Castrum Mare muredega tüüdata. Võta 
käsikiri ja mine aeda. Seal puude varjus on jahedam kui siin. Ka mina tulen varsti sinna. 

Puude varjus murul aset võtnud, kiskus von Harben end lahti Sanguinariuse ajaloost ja 
asjade seisust Castrum Mares, sest nüüd tegelesid ta mõtted põgenemisplaanidega. 

Teadlasena oleks ta suure rõõmuga jäänud siia just nii 
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kauaks, kui oleks vaja olnud oru, riigikorralduse ja kohalike elanike tavade 
tundmaõppimiseks, kuid talle ei meeldinud sugugi väljavaade olla Ida imperaatori tahtel 
raamatukogu vang, selleks et kirjutada ladina keeles pilliroost sulega papüürusele Vana- 
Rooma ajalugu. 

Linase rõiva kahin ja tasased sammud kruusatatud aiateel katkestasid ta mõttelõnga. 
Tõstnud silmad, nägi ta Favoniat, Septimus Favoniuse tütart, kelle naeratus tõrjus 
otsekohe peast nii Vana-Rooma ajaloo kui ka pooleldi kavandatud põgenemisplaani. 


XI. Väljaspool ohtu 


Maximus Praeclarus viis Tarzani Dion Splendiduse majast Castra Sanguinariuse linna. 
Värava juures tunglevad sõdurid hakkasid rõõmsalt käratsema. Neile meeldis neid 
kamandav noor patriits ja nad tundsid uhkust, et ta oli üksinda, ilma kõrvalise abita 
vangistanud metsiku barbari. 

Praeclaruse käsul lakkas käratsemine silmapilk, rühm rivistus kolonniks ja hakkas 
liikuma Colosseumi poole. Mõne aja pärast peatas Praeclarus sõdurid ja suundus ühe 
puiestee ääres seisva maja juurde. Pisut ukse ees seisnud, naasis ta rühma juurde, justkui 
oleks ümber mõelnud, ega taha enam siseneda. Tar-zan taipas, et noor ohvitser näitas 
maja, kus ta elab ja kust ahv-inimene võib varjupaika leida. 

Mõnesaja jardi järel peatas Praeclarus uuesti inimesed, sedapuhku joogiveega 
purskkaevu vastas, mis asus teisel pool puiesteed kivimüüri ääres. Purskkaevu kõrval 
kasvas hiiglaslik puu, mille oksad ulatusid nii puiestee kui ka müüri taga oleva aia 
kohale. 

Praeclarus läks üle puiestee, jõi vett, tuli tagasi ja küsis žes-tide abil Tarzanilt, kas ei 
taha temagi janu kustutada. Ah**ni-mene noogutas pead. Siis ütles Praeclarus sõduritele, 
et lubab vangil jooma minna. 

Kiirustamata teisele poole läinud, kummardus Tarzan veejoa kohale. 

Kõrval kõrgus puutüvi, pea kohal sahises paks lehestik, mis 
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tõotas pääsemist ja kaitset sõdurite viskodade eest. 

Tarzan eemaldus purskkaevust ja oli välkkiire hüppega puu otsas. 

Kõlas kellegi ärev hüüatus ja rühm noore patriitsiga eesotsas sööstis paigalt. Aga kui 
nad puu juurde jõudsid, selgus, et vang oli kadunud. 

Kisaga oma pahameelt väljendades hakkasid nad pilkudega lehestikku puurima, kuid 
barbar oleks nagu haihtunud. Rabedamad ronisid puu otsa, kuid siis hakkas Praeclarus 
vehkima oma majale vastupidises suunas. 

»Seal ta on! Võtke ta kinni!" karjus ta ja tormas edasi, tõmmates kaasa kogu rühma. 

Liikudes käratult puude otsas, mis olid hõivanud suure osa linnast, tuli Tarzan tagasi 
Maximus Praeclaruse maja juurde. 

Puu otsa jäänud, nägi Tarzan enda all aias auväärset daami, kes vestles ilmselt erutatud 
suurekasvulise neegriga. Nende ümber kogunenud mustanahalised orjad, mehed ja 
naised, püüdsid ahnelt iga sõna. 

Daami vestluskaaslane polnud keegi muu kui Mpingu ja kuigi Tarzan ei mõistnud 
sõnakestki, oli selge, et neeger teatab emandale vastavalt Maximus Praeclaruselt saadud 
juhtnööridele tema peatsest saabumisest. Mpingu hoogsad žestid, aga ka neegrite töllakil 
huuled ja pungis silmad tunnistasid, et jutustaja ei hoidnud kokku värvikaid üksikasju. 

Ehkki daam kuulas rahulikult ja väärikal ilmel, oleks ta nagu hingepõhjas naernud kas 
siis jutu enda või Mpingu lakkamatu ärevuse üle. 

See oli suursuguse välimusega hallijuukseline umbes viiekümneaastane naine, kes 
käitus väärika enesekindlusega, mis on omane kõrgele sotsiaalsele seisundile. 

Oli näha, et ta on pealaest jalatallani patriitsitar, kuid samal ajal kiirgasid ta peente 
kurdudega ümbritsetud silmad sügavat inimlikkust ja heatahtlikkust. 

Vahepeal oli Mpingu ammendanud nähtavasti kogu ülivõrdes sõnadevaru, ülistades 
barbarit, kes oli päästnud tema käskijanna Fastuse kallalekippumiskatsest, ja läks uuesti 
üle pantomiimile, kujutades teab mitmendat korda stseeni aias. Selsamal hetkel hüppas 
kõrgusest tema kõrvale murule Tarzan. Ahv-inimese ootamatu ilmumine rabas neegreid, 
daam jäi rahulikuks ega näidanud välja üllatust. 
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»Kas see ongi see barbar?" küsis ta Mpingult vaid. 

»Tema jah,” kinnitas neeger. 

Ütle talle, et ma olen Festivita, Maximus Praeclaruse ema, ja tervitan teda oma poja 
nimel meie majas.” 

Mpingu abiga vahetas Tarzan Festivitaga tervitussõnu ja tänas teda külalislahkuse eest. 
Seejärel käskis daam orjal saata võõramaalane talle määratud ruumi. 

Tükk aega pärast keskpäeva tuli Maximus Praeclarus ja läks otsekohe neegrist tõlgi 
saatel Tarzani juurde. 

»Ma jään sinuga kui teener ja tõlk,” ütles neeger Tarzanile. 

»Tahan märkida, et see on ainus koht, kuhu ei tulda läbi otsima,” kuulutas Praeclarus 
tõlgi kaudu. ,, Praegu kammivad kolm tsentuuriat metsa linna ümber, kuigi Sublatus on 
veendunud, et sul õnnestus põgeneda. Varjame sind mõne päeva, siis püüan ma sind 
öösel linnast välja viia.” 

Ahvinimene naeratas. 

»Ma võin ka ise mis tahes ajal lahkuda,” ütles ta, ,,kuid enne pean veenduma, et 
inimest, keda ma otsin, linnas pole. Ent luba end tänada abi eest, kuigi ma ei mõista sinu 
õilsa teo põhjust.” 


»»Kõik on väga lihtne," vastas Praeclarus. ,, Neiu, kelle sa hommikul päästsid, on Dion 
Splendiduse tütar Dilecta. Ta on minu mõrsja. Kas nüüd mõistad, miks ma nii talitasin?" 

»Mõistan,” ütles Tarzan. ,,Olen rõõmus, et jõudsin õigeks ajaks." 

»Esialgu on veel vara rõõmustada," lausus Praeclarus. «Inimene, kes Dilectat solvas, on 
Fastus, Sublatuse poeg, ja nüüd on imperaatoril kättemaksuks kaks põhjust. Aga niikaua, 
kuni sa siin oled, ei ähvarda sind miski. Orjad ei reeda ja vaevalt sind siit leitakse.” 

»Kui ma siia jään ja selgub, et sa mind abistasid, tabab sind imperaatori viha.” 

Maximus Praeclarus väristas õlgu. 

»Ma ootan iga päev, millal see juhtub. Ja asi pole sinus, vaid selles, et imperaatori poeg 
unistab abielluda Dilectaga. Sublatusele piisab sellest, et mind hävitada. Kui tuleb välja, 
et ma sind aitasin, siis halvemat enam olla ei saa.” 

»Ehk saan ma sulle kasulik olla," sõnas Tarzan. 

»Mismoodi? Siit ei tohi sa sammugi astuda. Sublatus tõotas suurt vaevatasu sellele, kes 
su kinni võtab, ja nüüdsest on valvel kõik Castrum Sanguinariuse elanikud, kaasa arvatud 
naised 
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ja lapsed. Peale nende on linnamüüride taga veel tuhandeid neegritest barbareid ja kõik 
tahavad sind kähku kinni võtta.” 

»Nagu sa nägid, panin ma täna kaks korda Sublatuse sõdurite käest plehku," lausus 
Tarzan muiates. ,,Mul on lihtne asi linnast välja pääseda ja ümberkaudsete külade 
barbarite valvsust petta.” 

»Miks sa siis ära ei lähe?" küsis Praeclarus. 

»Ma tulin siia oma sõbra poega otsima," vastas Tarzan. ,,Mõni nädal tagasi siirdus ta 
uurima Viramvazi mägesid, mille keskel asub teie maa. Saatjad jätsid ta maha kohe tõusu 
alguses. Olen kindel, et ta läks edasi ja tõenäoliselt asub kas kusagil mäeahelikus või 
päris kanjonis.” 

»Kui sinu sõbra poeg sattus oru sellesse ossa, siis võetakse ta kinni ja tuuakse Castra 
Sanguinariusse," sõnas Maximus Praeclarus. ,, Niipea kui see juhtub, saan kohe teada, 
sest mind saadeti teenima Colosseumi — see on tunnismärk, et olen Sublatuse põlu all, 
sest see on ohvitserile kõige ebameeldivam teenistus.” 

»»Kas võis juhtuda, et ta sattus oru teise ossa?" küsis Tarzan. 

»Ei,” vastas Praeclarus. ,,Orgu tuleb üksainus tee, seesama, mida mööda sind kohale 
toodi. Idas on teine linn, kuid su sõber poleks võinud sinna sattuda Castra Sanguinariust 
ümbritsevast metsast möödumata, aga sel juhul oleks ta kinni võetud ja Sublatuse ette 
toimetatud.” 

»Siis tuleb mul ajutiselt siia jääda,” lausus Tarzan. 

»»Oled teretulnud külaline," vastas Praeclarus. 

Tarzan elas Maximus Praeclaruse kodus kolm nädalat. Festivita kiindus kogu hingest 
pruuniks põlenud barbarisse ja et ta tüdines suhtlemisest tõlgi kaudu, hakkas külalisele 
oma keelt õpetama. Peagi oli Tarzan võimeline juba vestlusest osa võtma. Ta ei jätnud 
kasutamata juhust uut keelt harjutada, seda enam, et Festivita päris lõpmatuseni 
välismaailma ning kaasaegse tsivilisatsiooni tavade ja riietuse kohta. 

Sellal kui Ahvide Tarzan päevast päeva von Harbenist teateid ootas, elas otsitav Ida 
imperaatori õukonnas patriitsi elu ja ehkki töö raamatukogus talle meeldis, pani nördima 
mõte, et ta on siiski vang. 


Ta pidas ikka ja jälle põgenemisplaane, mis ununesid paugupealt, tasus vaid Septimus 
Favoniuse võluval tütrel tema kõrvale ilmuda. 
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Nii möödusid päevad, ent samal ajal siit kaugel, teises maailmas, kihutas mööda 
kõrgeid puudelatvu hirmunud ahvike. 


XII. Mpingu lobises välja 

Üldiselt on kelkimine omane kõigile inimestele, sõltumata ajastust või rassist. Seetõttu 
pole imeks panna, et Mpingu, olles teadlik oma emanda ja Maximus Praeclaruse 
perekonna saladusest, hakkas aeg-ajalt vandenõulase ilmel lendu laskma uduseid lauseid, 
intrigeerides kuulajaid. 

Mpingu tegutses kurja tagamõtteta. Ta oli ustav Dion Splen-diduse majale ega oleks 
mingi hinna eest omatahtsi teinud halba oma isandale või isanda sõbrale. Kuid nagu 
igaühel, kes liiga palju lobiseb — loomulikult lobises Mpingu liiga palju —, tuli tal oma 
suure suu eest kallilt maksta. 

Ühel ilusal päeval turul isanda söögilauale toidukraami ostes tundis ta ühtäkki oma õlal 
kellegi rasket kätt ja nägi ümber pöörates keisrikoja valveüksuse tsentuuriot leegionäride 
salgaga. 

»Kas sina oled Mpingu, Dion Splendiduse ori?" küsis tsentuurio. , 

»»Olen küll," vastas neeger. ,,Tuled kaasa!" käskis tsentuurio. 

Mpingu põrkas eemale, sest keisri sõdureid kartsid kõik. ,,Mis sa tahad?" küsis ta. , Ma 
pole midagi halba teinud.” ,,Liiguta end, barbar," käskis ohvitser. ,, Sinuga aetakse juttu ja 
lastakse tulema.” 

Ta tõukas Mpingut sõdurite poole. 

Kogunes rahvasumm, nagu see alati juhtub, kui kedagi vahistatakse, kuid tsentuurio ei 
teinud seda nägemagi. Niipea kui Mpingu ära viidi, läksid inimesed kohe laiali. Ükski 
neist ei küsinud midagi ega seganud vahele. Kes olekski söandanud usut-leda keisri 
ohvitseri? Kes oleks julgenud välja astuda mustanahalise orja kaitseks? 

Mpingu arvas juba, et teda viiakse Colosseumi all asuvasse vanglasse, kuhu heideti 
kõik vahialused, kuid nägi peagi, et nad lähevad teisele poole. Kui neeger taipas, et teda 
viiakse keisri-kotta, valdas meest kirjeldamatu hirm. 
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Iialgi varem polnud Mpingu astunud üle palee läve, ja kui uks tema taga sulgus, pidi ta 
äärepealt minestama. Ta oli kuulnud Sublatuse julmusest, sellest, kui halastamatult 
õiendab imperaator arveid oma vaenlastega. Need nägemused halvasid tema tahet 
niivõrd, et saalis kõrge aukandja ette sattunud, oleks ta äärepealt põrandale istunud. 

»See on Mpingu,” teatas teda kinnivõtnud tsentuurio, ,,Dion Splendiduse ori. Mul kästi 
ta sinu juurde tuua.” 

»Hästi,” lausus aukandja. ,,Võid siia jääda seniks, kuni ma teda üle kuulan.” 

Seejärel pöördus ta Mpingu poole. 

» Tead sa, missugune karistus saab osaks neile, kes aitavad keisri vaenlasi?" 

Mpingu suu hakkas kramplikult tõmblema, otsekui oleks ta kaotanud kõnevõime. 

»Nad surevad!" röögatas aukandja ähvardavalt. ,,Surevad hirmsat piinarikast surma.” 

»Ma pole milleski süüdi!" karjatas Mpingu, kellel häälepaelad äkki lahti läksid. 


»Ara valeta, barbar!" nähvas aukandja põlastavalt. ,,Sa aitasid Tarzani-nimelist vangi 
põgeneda ja varjad teda praegu imperaatori eest.” 

»Ma pole aidanud teda põgeneda ega varja ka," hakkas Mpingu tihkuma. 

»» Valetad. Sa tead, kus ta end peidab. Sa kelkisid orjade ees. Räägi, kus ta on." ,,Ma ei 
tea.” 

»Kui sul keel välja rebida, ei saa sa öelda, kus ta on,” jätkas roomlane. ,,Kui su silmad 
hõõguva oraga välja torgata, ei saa sa meid tema urgu viia. Aga kui me leiame ta ilma 
sinu abita, ja sul ei pruugi selles kahelda, et me ta leiame, siis pole meil enam tarvis sinu 
keelt ega silmi. Said aru?" 

»Ma ei tea, kus ta on," kordas Mpingu. 

Roomlane eemaldus, lõi gongi ja tardus liikumatult paigale, kuni kutse peale ilmus 
kohale ori. 

» Too siia tuletangid,” käskis roomlane orja, ,,ja pann tuliseks aetud rauast tööriistadega. 
Ruttu!" 

»Pea kinni!" kisendas Mpingu. 

»Kas mälu tuli tagasi, mis?" 

»»Olen kõigest vilets ori,” anus Mpingu. ,,Ma ei tohi oma isandate käsust üle astuda.” 
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»Ja mida nad sul käskisid teha?" . - 

»»Olen ainult tõlk,” vastas Mpingu. ,,Valge barbar räägib bagego, minu emakeeles. Minu 
abiga nad suhtlevad." 

»Millest nad räägivad?" 

Mpingu takerdus, viis pilgu kõrvale. 

»Noh, ma ootan,” ütles aukandja kuivalt. 

»» Olen unustanud." 

Aukandja andis peaviipega tsentuuriole märku. Sedamaid haarasid sõdurid Mpingu 
paiskasid ta põrandale ja istusid talle otsa, hoides teda liikumatus asendis. 

»Tangid!" hüüdis roomlane. 

Ori ulatas talle soovitud riista. 

Oota!" kisendas Mpingu. ,,Ma räägin kõik.” 

»Tõstke ta üles," käskis aukandja. Siis pöördus ta Mpingu poole. ,,See on sinu viimane 
võimalus. Muidu rebitakse su keel suust ja põletatakse silmad peast.” 

»Ma räägin," sosistas Mpingu. ,,Olin ainult tõlk ja ei midagi rohkemat. Ma ei aidanud 
tal põgeneda ega varjanud teda.” 

»Kui räägid tõtt, et puutu ma sind," tõotas roomlane. «Niisiis, kus peidab end valge 
barbar?" 

»Maximus Praeclaruse majas.” 

»Mis on sinu isandal selle kõigega pistmist?" 

»Diön Splendidus pole milleski süüdi,” vastas Mpingu. ,,See on Maximus Praeclaruse 
kätetöö."” 

»Esialgu kõik,” ütles aukandja tsentuuriole. ,, Viige ta ära. Pea teda silmas. Vaata, et ta 
kellegagi ei räägiks.” 

Mõni minut hiljem astus Mpingut ülekuulanud aukandja Sublatuse ruumidesse. 
Viimane vestles parajasti oma poja Fastusega. 

»Ma tean, kust otsida valget barbarit, Sublatus," kuulutas mees. 

«Suurepärane," rõõmustas imperaator. ,,Kus ta siis on?" 


»Maximus Praeelaruse kodus." 

«Uskumatu!"” pääses Fastuse suust. 

»Kes veel sellesse segatud on?" küsis Sublatus. 

»Ta võeti kinni Dion Splendiduse õues," sõnas Fastus mõtlikult, ,,aga imperaator ja 
kõik teised teavad, et Dion Splendiduse neelud käivad juba ammu keisri purpurmantli 
järele...” 

»Ori kinnitab, et barbari põgenemise korraldas Maximus 
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Praeclarus ja ainult tema üksi,” sekkus aukandja. 

»»See on Dion Splendiduse ori, kas pole?" küsis Fastus. 

»»On küll.” 

»Siis ta lihtsalt püüab oma isandat välja rääkida.” 

»Vahistada kõik!" käskis Sublatus. 

»»Oota, keiser!" elavnes Fastus. ,,Barbar pani juba kaks korda leegionäride käest plehku. 
Kui tal peaks vähimgi kahtlus tekkima, laseb ta uuesti jalga. Tead, mis ma välja 
mõtlesin...” 

Tund hiljem saabus Dion Splendiduse majja käskjalg kutsega senaatorile ja tema 
abikaasale osaleda õhtusöögis, mille samal päeval annab kutsutud külalistele õukonna 
aukandja. 

Teine saadik suundus kirjaga Maximus Praeclaruse majja. Selles kutsuti noort ohvitseri 
lõbusale olengule, mille samal õhtul korraldas noor rikas patriits. 

Et mõlemad kutsed olid saatnud imperaatorile lähedased isikud, tähendas see tegelikult 
käsku, millest keelduda oli võimatu. 

Castra Sanguinariusele laskus õhtu. 

Dion Splendidus abikaasaga väljus kandetoolist neid külla kutsunud kõrge aukandja 
maja ees. 

Castra Sanguinariuše ühe varakama kodaniku peosaalis tühjendas Maximus Praeclarus 
koos teiste külalistega veinikarika. Siin viibis ka Fastus ja Maximust üllatas väga tema 
sõbralikkus. 

»Ma kahtlustan alati halba, kui Fastus mulle naeratab," poetas Maximus oma sõbrale. 

Dilecta, kes oli koju jäänud, kuulas parajasti koos orjadega neist ühe juttu tema 
kodukülast. 

Maximus Praeclaruse majas jutustas Tarzan Festivitale metsikust Aafrikast ja 
tsiviliseeritud Euroopast ning vastas teadmishimulise Rooma matrooni arvukatele 
küsimustele. Uksele koputati. Ilmus ori, kes teatas Dion Splendiduse orja Mpingu saa- 
bumisest ülesandega. 

»Tulgu sisse,” käskis Festivita. 

Mpingu astus tuppa. 

Oleksid Tarzan ja Festivita Mpingut paremini tundnud, oleksid nad mõistnud, et neeger 
närveerib kõvasti, kuid kahjuks ei märganud nad ei Mpingu olekus ega käitumises midagi 
ebatavalist. 

»Mind läkitati sind Dion Splendiduse majja saatma,* pöördus Mpingu Tarzani poole. 
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» Imelik,” lausus Festivita. 


»Täna õhtul enne peole minekut käis sinu suursugune poeg Dion Splendiduse majas, 
enne lahkumist aga kutsus mu enda juurde, käskis minna Tarzani järele ja tuua ta minu 
isanda majja,” seletas Mpingu. ,,Rohkem ei tea ma midagi.” 

»Kas see oli Maximus Praeclarus, kes niisuguse korralduse andis?" tundis Festivita 
huvi. 

Jah,” vastas Mpingu. 

»Ei tea, fnilles asi,” lausus Festivita, ,,kuid nähtavasti olid tal selleks kaalukad põhjused, 
muidu poleks ta hakanud õigustamatult riskima." 

» Väljas on kottpime,” ütles Mpingu. ,,Keegi ei näe teda." 

»Pole midagi,” lausus Tarzan. ,,Maximus Praeclarus poleks hakanud ilmaaegu mulle 
järele saatma." 

Ta tõusis ja jättis kummardades Festivitaga hüvasti. 

Mööda inimtühja puiesteed kõndides kutsus neeger ahvini-mest müüri juurde, kus 
paistis ähmaselt madal uks. 

» Nüüd siia," ütles ta. 

»»See pole Dion Splendiduse maja!" hüüdis Tarzan, taibates pettust. 

Mpingut hämmastas, et võõramaalane mäletas nii hästi kohta, kus ta oli viibinud 
kõigest üksainus kord ja sedagi üle kolme nädala tagasi. Kust võis Mpingu teada, et 
aastaid kestnud elu läbipääsmatus džunglis oli arendanud kõiki ahvinimese 
meeleorganeid ja tema võimet orienteeruda maastikul. 

»See pole paraaduks,” selgitas Mpingu kärmesti. ,, Maximus Praeclarus kahtles, kas sul 
õnnestub märkamatult eesuksest sisse pääseda. Siit viib jalgrada maja juurde. Ei mingit 
riski.” 

»»Kõik on selge," sõnas Tarzan. ,,Mine esimesena.” 

Mpingu avas ukse, astus sisse ja viipas Tarzanile. Džungli-valitseja astus pimedusse ja 
siin langes talle peale paarkümmend inimest. 

Alles nüüd mõistis Tarzan, et teda oli reedetud. Kallaletungijad tegutsesid nii kiiresti, et 
juba mõne sekundi pärast sulgusid ta randmete ümber terasest käerauad, aga seda kartis ta 
kõige rohkem. 


XIII. Cassius Asta 


Samal ajal kui Erich von Harben suveöö kuupaistel Castrum Mare linnas Septimus 
Favoniuse aias Favoniale oma südant puistas, lohistas salkkond imperaator Sublatuse 
mustanahalisi sõdureid Ahvide Tarzanit ja Dion Splendiduse orja Mpingut Castra 
Sanguinariuse vanglasse, mis asus Colosseumi keldris. Kaugel lõunas džunglis kõrge puu 
ladvas värises külmast ja hirmust väike ahvipärdik, keda oli haistnud pimeduses hiiliv 
panter Sheeta. 

Saalis kestis piduõhtu. Maximus Praeclarus lamaskles diivanil aukülalise Fastuse 
lähedal. 

Imperaatori poeg, kel rohkest märjukese pruukimisest keelepaelad lahti läksid, oli 
imeheas meeleolus ja lausa säras üleni. 

Juba mitmendat korda alustas ta juttu võõrsilt pärit valgest barbarist, kes oli tema isa 
solvanud ja kaks korda Sublatuse sõdurite käest jalga lasknud. 

»Ausa ohvitseri käest poleks ta põgenenud. Ja ka minu käest mitte," hõikas ta pilkavalt 
Maximus Praeclarusele. 


»Kuid ta oli sul ju Dion Splendiduse aias peos, Fastus,” väitis Praeclarus. ,,Miks sa teda 
siis kinni ei võtnud?" 

Fastus punastas. 

»Seekord ei lase ma tal plehku panna,” lausus ta. ,, Seekord?" muutus Praeclarus 
valvsaks. ,,Kas ta võeti siis kinni?" 

Noore patriitsi hääl ja näoilme väljendasid üksnes viisakat uudishimu, kuigi Fastuse 
sõnad tabasid teda nagu välk selgest taevast. 

»Ma pean silmas seda," läks Fastus ähmi täis, ,,et kui ta uuesti kinni võetakse, hoolitsen 
ma ise selle eest, et ta jalga ei laseks.” 

Fastuse sõnad üksnes tugevdasid Praeclaruse kahtlusi. Kogu pika pidusöögi ajal ei 
lahkunud temast halb eelaimus. Õhus hõljus ärevust, mida tekitas peoperemehe ja teiste 
Fastuse lähedaste sõprade pilkudes vilksatav varjatud vaenulikkus. 

Niipea kui viisakus lubas, Maximus Praeclarus vabandas ja jättis hüvasti. Relvastatud 
orjad viisid ta kandetoolis mööda Castra Sanguinariuse pimedaid tänavaid, kus talle igal 
sammul viirastus tundmatu oht. Kui lõpuks koju jõuti ja ta kandetoolist 
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maha astus, leidis ta hämmeldunult, et välisuks oli paokil, ehkki kedagi polnud teda 
vastu võtmas. 

Maja oli kummaliselt vaikne ja inimtühi. Öölatern, mis süüdati mõne perekonnaliikme 
äraoleku puhul, ei põlenud. 

Viivitanud pisut lävel, heitis Praeclarus õlgadelt keebi, vabastas käed, lükkas ust ja 
astus SISSE. 

kik 

Keisrikoja aukandja peosaalis piinlesid igavusest haigutavad külalised, julgemata 
lahkuda enne siin külalisena viibivat imperaator Sublatust. 

Vastu ööd ilmus ohvitser teatega Sublatusele ja viimane kuulas ta ära rahulolu 
varjamata. 

»» Mulle toodi väga tähtis teade, mis pakub huvi suursugusele Dion Splendidusele ja 
tema abikaasale," kuulutas imperaator majaperemehele. ,,Saada külalised ära ja jäta meid 
kolmekesi." 

Kui kõik olid lahkunud, pöördus ta Dion Splendiduse poole. 

Juba pikemat aega on levinud kuuldused, Splendidus, et sa unistad purpurmantlist,” 
alustas ta. 

»»See on laim, Sublatus, ja see on sulle teada," vastas senaator. 

Jvlul on põhjust arvata teisiti,” väitis imperaator teravalt. ,,Ja sa tead, missugune 
karistus ootab reeturit.” 

»Kui keiser on võtnud nõuks hävitada mind isiklikul või mõnel muul põhjusel, on meie 
kõnelus tarbetu,” lausus Splendidus väärikalt. 

»Kuid mul on hoopis teised plaanid ja nende teokstegemiseks vajan sind elusana,” 
sõnas Sublatus. 

»Kas tõesti?" 

Jah,” kinnitas Sublatus. ,,Minu poeg tahab abielluda sinu tütre Dilectaga ja ma toetan 
tema soovi. Seega ühendame kaks kõige vägevamat perekonda ja nii tärkab 
kindlusetunne impeeriumi tulevikus suhtes.” 

»Kuid Dilecta on juba teisega kihlatud,” teatas Splendidus. 

»» Maximus Praeclarusega?" 


Jah.” 
»Siis võta teadmiseks, et ta ei lähe Maximus Praeclarusele,” ütles imperaator kalgilt. 
»Mispärast?" 
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»Seepärast, .et Maximus Praeclarus peab surema.” ,,Ma ei saa aru,” lausus senaator. 

»Kui ma sulle ütlen, et valge barbar nimega Tarzan on kinni võetud, ehk sa siis 
mõistad, miks peab Praeclarus surema?" uuris Sublatus salvavalt. 

Dion Splendidus raputas pead. 

»Kahju küll, kuid ma ei saa keisrist aru.” 

»Mjnä aga olen veendunud, et sa saad suurepäraselt kõigest aru,” jätkas imperaator. 
»Muide, sel pole tähtsust, sest keisri tahe on niisugune, et tulevase keisrinna isale ei 
langeks vähimatki kahtlusevarju. Niisiis kordan seda, mida sa kindlasti juba tead. Üks 
sinu orje pakkus end tõlgiks Maximusele, kes korraldas vangi põgenemise ja andis talle 
oma majas peavarju. Täna õhtul võeti ta lõpuks kinni, nii nagu ka Maximus Praeclarus. 
Mõlemad on vahistatud ja asuvad Colosseumi all vanglas. Kahtlen, et sa sellest kõigest 
midagi ei teadnud, kuid ma ei hakka sind karistama, kui annad mulle sõna, et Dilecta saab 
Fastuse naiseks.” 

»Castra Sanguinariuse ajalugu ei tea juhtumit, et meie tütardel poleks olnud voli valida 
meest oma äranägemise järgi,” lausus Dion Splendidus. ,, Isegi keiser ei saa käskida vaba 
naist minna mehele vastu oma tahtmist.” 

»»Kõik on õige,” kinnitas Sublatus. ,,Sellepärast ma ei käsigi, vaid üksnes soovitan." 

Sublatus tõusis. 

»»SOo-vit-tan,” kordas ta, ent tema toon rääkis hoopis muud. ,, Suursugune senaator ja 
tema abikaasa võivad koju minna ja järele mõelda, millest siin räägiti. Paari päeva pärast 
tuleb Fas-tus vastuse järele.” 

kkk 

Vangikongi valgustava tõrviku paistel silmitses Tarzan seina külge aheldatud vange — 
ühte valget ja paari neegrit. Viimaste hulgas nägi ta Lukedit, kuid see oli nii masendunud, 
et ei heitnud Tarzanile õieti pilkugi. 

Ahvinimese lähimaks naabriks osutus valge, kes uuris sõnakestki lausumata 
uudishimulikult uut vangi, kuni vangivalvurid koos tõrvikuga lahkusid. 

Maximus Praeclaruse kodus kandis Tarzan tavaliselt leopar-dinahast puusariiet, ent 
Festivita juuresolekul pani lugupidamisest 
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tema vastu selga tooga ja jalga sandaalid. Sel õhtul Mpinguga välja minnes heitis ta 
selga tooga, kuid vangistamisele eelnenud kähmluse ajal rebiti tal see ült ja nii pakkus 
Tarzani välimus kaasvangidele suurt huvi. 

Niipea kui vangivalvurid olid lahkunud, tegi valge vang jutuotsa lahti. 

»Akki oled sa seesama valge barbar, kelle kohta on kuuldused tunginud isegi vangla 
hämarusse ja vaikusse?” küsis ta. 

»»Olen Ahvide Tarzan,” vastas džunglivalitseja. 

»» Seesama, kes imperaatori keisrikojast kätel välja kandis ja tema valveüksust 
häbistas?” hüüatas valge. ,,Vannun oma kuulsa isa põrmu nimel, Sublatus ei jäta sind 
ellu.” 

Tarzan vaikis. 


»Räägitakse, et sa kihutad puude otsas nagu ahv,” jätkas vestluskaaslane. ,,Kuidas sa 
vahele jäid?" 

»Mind reedeti," kostis Tarzan ja raputas ahelaid. ,,Kui poleks olnud neid käeraudu, 
poleks nad mind kätte saanud. Aga kes sina oled? Mille eest sind keisri vanglasse 
pisteti?” 

»»See pole keisri vangla,” väitis valge. ,,See keisri trooni vallutanud tüüp pole mingi 
keiser." 

»Kes siis keiser on?" 

»Ainult Ida imperaatoril on õigus nimetada end keisriks,” ütles valge. 

»Nagu ma aru saan, pole sa Castra Sanguinariusest,” oletas ahvinimene. 

»Õigus," kinnitas vestluskaaslne. ,,Olen Castrum Marest." 

»Miks sa.vanglasse sattusid?" 

Just selle pärast.” 

»»On see siis kuritegu?" 

»Näed sa, meie linnad, Castrum Mare ja Castra Sanguinarius, on omavahel vaenujalal. 
Oleme alalises sõjaseisundis. Aegajalt saabub vaherahu, kui meie vahel taastub 
kauplemine. Neil on seda, mida vajame meie, ja meil seda, mida neil tarvis läheb.” 

»»On siis seesuguses väikeses orus midagi niisugust, mida ühel on, aga teisel mitte?" 
imestas ahvinimene. 

» Aga muidugi! Castrum Mares näiteks on rauamaagikaevandused, soo, kus kasvab 
papüürus, järv, mis annab palju seesugust, mida pole Castra Sanguinariuses. Me müüme 
rauda, paberit, tinti, tigusid, kala, juveelitooteid ja palju muudki. Nendel 
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on kullakaevandused, ja et nende territooriumi läbib ainuke tee, mis ühendab orgu 
välisilmaga, annab see orje ja loomi. Castra Sanguinariuse elanikud on loomu poolest 
vargad ja röövlid. Nad on liiga laisad, et tööd teha, ja liiga nõmedad, et orjadele käsitööd 
õpetada. Samal ajal on meil suurepärased meistrid, keda on õpetatud paljude 
põlvkondade kestel. Nende tooteid vahetatakse kulla ja orjade vastu. Lühidalt öeldes 
elame meie palju paremini ja jõukamalt kui Castra Sanguinariuse elanikud. Oleme palju 
haritumad ja üldse eluga rahul. Seepärast Castra Sanguinariuse kadedad elanikud meid ei 
salligi.” 

»Miks sa siis vaenlase leeri ilmusid, kui teadsid, et sind kinni võetakse?" küsis Tarzan. 

»Selles on süüdi minu onu Validus Augustuse, Ida imperaatori reetlikkus. Ta saatis 
mind siia justkui tähtsa ülesandega, tegelikult selleks, et satuksin Sublatuse pihku,” vastas 
küsitu. ,,Mu nimi on Cassius Asta. Minu isa oli imperaator enne Validust. Validus kartis, 
et ma hakkan purpurmantlile pretendeerima, ja võttis nõuks minust lahti saada, kuid nii, 
et keegi midagi ei kahtlustaks. Saatnud mu siia, ostis ta eelnevalt ära saatjad, kes 
toimetasid mu Sublatuse kätte.” 

»Ja mis Sind ootab?” 

»Seesama, mis sindki," vastas Cassius Asta. ,,Meid pannakse välja Sublatuse auks 
korraldatavaile iga-aastastele pidustustele üleüldiseks vaatamiseks, siis sunnitakse 
omavahel võitlema, kuni me teineteise maha lööme.” 

Ja millal see pidu algab?" 

»»Kõik on juba valmis,” vastas Cassius Asta. , Nad ajasid eelseisvaks areenivõitluseks 
siia kokku nii palju, vange, et pidid valged ja neegrid ühte paigutama, mida nad tavaliselt 
ei tee.” 


«Tähendab, et neegreid hoitakse siin just sel eesmärgil?" 

»»Seda küll.” 

Tarzan pöördus pimeduses Lukedi poole. 

»»Oled sa siin oma küla meestega?" 

»Ei ole. Siin on elanikud Castra Sanguinariuse lähedastest küladest.” 

»»Veel eile olime vabaduses," sekkus neeger, kes oskas bagego keelt. ,, Homme 
sunnitakse meid keisri lõbustamiseks üksteist tapma." 

«Nähtavasti olete ihult ja hingelt nõdraks jäänud, et alistusite saatusele,” lausus Tarzan. 
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»Meid on peaaegu kaks korda rohkem kui linnaelanikke ja me oleme vaprad sõdurid,” 
väitis neeger. 

»Siis Olete lollpead," nähvas Tarzan. 

»Enam ei ole. Meie ja Castra Sanguinariuse valgete seas on palju neid, kes on nõus 
Sublatuse vastu üles tõusma.” 

Kuuldu andis Tarzanile ainet mõtisklusteks. Ta teadis, et linnas on ligi tuhat orja, 
ümberkaudsetes külades kümneid tuhandeid. Kui nende hulgast kerkiks esile juht, oleks 
keisri hirmuvalitsusel lõpp. Ta jagas oma mõtteid Cassius Astaga, kuid patriits kinnitas 
talle, et sellist juhti pole ega saagi olla. 

«Oleme nii kaua neid valitsenud,” selgitas ta, ,,et hirm, mida nad meie ees tunnevad, on 
muutunud kaasasündinud instinktiks. Meie neegrid ei söanda iialgi oma isandate vastu 
üles tõusta.” 

»Aga äkki söandavad?" küsis Tarzan. ,, Ainult sel juhul, kui nad saavad valge juhi.” 
»Miks nad ei võiks siis valida valget juhti?" ,,See on võimatu!" nähvas Asta. 

Nende jutuajamine katkes salkkonna sõdurite tulekuga, kes tõid uue vangi. Tõrvikute 
valgel tundis Tarzan ära Maximus Praeclaruse. Ta nägi samuti, et Praeclarus märkas teda, 
aga et roomlane vaikis, ei teinud ka Tarzan jutuotsa lahti. 

Praeclaruse seina külge aheldanud, sõdurid lahkusid. Vangikong mattus taas 
pimedusse. 

» Nüüd ma mõistan, miks siia sattusin,” katkestas noor ohvitser vaikuse. ,, Tänasel 
kutsutud külaliste õhtusöögil taipasin Fastuse mürgistest repliikidest, et minu vastu 
midagi sepitsetakse, aga ei arvanud, et mind vahistatakse mu oma kodu lävel.” 

»Ma teadsin ette, et toon sulle õnnetuse kaela," ütles Tarzan. 

»Ära süüdista ennast," vastas Praeclarus. ,,0lin määratud surma sellestsamast hetkest, 
kui Fastus heitis silma Dilectale. Et oma tahtmist saada, pidi ta mu kõrvaldama. Ja ongi 
kogu lugu, mu sõber, aga ikkagi oleks huvitav teada, kes siis mind reetis?" 

»»See olin mina,” kostis äkki hääl pimedusest. 4 

»Kes sa oled?" küsis Praeclarus. 

»»See on Mpingu,"” sõnas Tarzan. ,,Ta võeti kinni koos minuga, kui lähenesime Dion 
Splendiduse majale, et sinuga kokku saada." 

»Minuga kokku saada?" jahmus Praeclarus. 
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»Ma valetasin,” ütles Mpingu. ,,Kuid mind sunniti." 

»Kes sundis?” 

«Imperaatori ohvitserid ja tema poeg." 


»» Arusaadav," sõnas Praeclarus. ,,Ma ei heida sulle midagi ette, Mpingu.” 
28 


Kongi külm paljas kivipõrand oli vilets ase, kuid Tarzan, olles sündimisest saadik 
harjunud saatuse keerdkäikudega, jäi raskelt magama ja ärkas alles hommikul, kui 
vangivalvurid süüa tõid. Leegionäride mundris mornide segavereliste käsul jagasid orjad 
vangidele vett ja kõva leiba. 

Pruukosti ajal silmitses Tarzan oma kaasvange. Valgeid oli siin veel kaks: endise keisri 
poeg Cassius Asta Castrum Marest ja patriits Maximus Praeclarus, leegionäride 
tsentuurio Castra Sangüinariusest. 

Ülejäänud olid neegrid: bagego suguharust pärinev Lukedi, kes oli Niuoto külas 
Tarzanit sõbralikult kohelnud, ja Dion Splendiduse ori Mpingu, kes oli ta reetnud. 
Trellitatud aknast immitsevas valguses tundis Tarzan ära veel teisegi bagego — Ogonio, 
kes heitis talle kartlikke pilke, nagu heidaks neid iga inimene sellele, kes on väga 
lähedastes suhetes tema esivanema vaimuga. 

Peale nende kolme neegri oli siin ümberkaudsetest küladest viis tursket sõdurit, tõelist 
rammumeest. Tänu suurepärasele muskulatuurile olid nad välja valitud gladiaatorite 
võitluseks — eeskava kõige kaasakiskuvamaks palaks, mis keisri ülistamiseks ja 
rahvahulga lõbustamiseks areenil peagi aset pidi leidma. 

Kitsas kamber oli nii täis tuubitud, et siia mahtus hädavaevu üksteist inimest, ehkki 
seina küljes rippus veel üks tühi rõngas, mis näitas, et kõik kohad ei olnud veel täis. 

Möödus kaks rammestavat päeva ja kaks ööd. 

Valged kongikaaslased püüdsid rusuvaid mõtteid igati eemale peletada, kuna neegrid 
olid täielikult usu kaotanud. 

Tarzan alustas mitu korda nendega vestlust, eriti viie sõduriga ümberkaudsetest 
küladest. Olles pikka aega elanud mustanahaliste keskel ja mõistes hästi nende 
hingelaadi, suutis ta kiiresti nende poolehoidu võita ja eelseisvaks võitluseks otsuse- 
kindlust sisendada. 

Praeclarusega rääkis ta Castra Sangüinariusest, Cassius Astaga Castrum Marest. Jutt 
käis eranditult elu kõigist külgedest: 
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pidupäevadest ja lõbustustest, sõjaväestruktuurist ja korrast, seadustest ja rahvalikest 
kommetest. Tarzan puudutas väsimatult üha uusi teemasid, hoolimata sellest, et teda kui 
äärmiselt sõ-naahtrat inimest võidi süüdistada lobisemises. 

Kolmandal päeval toodi kongi uus vang — valge noormees tuunikas ja ohvitseri 
lahinguvarustuses. Tavakohaselt võeti ta vastu vaikimisega, ent vaevalt olid valvurid 
vangi viimase vaba rõnga külge aheldanud ja lahkunud, kui Cassius Asta hõikas erutatult: 

» Caecilius Mereilus!" 1 

Hõigatu pöördus pimedusest kostnud hääle poole. ,, Asta!" hüüatas ta. , Ma tunneksin su 
hääle ära isegi põrgus!" 

»MIis kuri saatus sind siia tõi?" küsis Asta. 

»Sugugi mitte kuri, kui ta viis mind kokku parima sõbraga,” vastas Metellus. 

»Ent kuidas sa siia sattusid?” uuris Cassius Asta. 

«Sestsaadik, kui sa Castrum Marest lahkusid, on mõndagi juhtunud,” vastas Metellus. ,, 
Fui vius Fupus on osanud keisri usaldusaluseks saada, nii et kõik sinu sõbrad sattusid 
põlu alla ja viibivad praegu suures ohus. Ka Septimus Favonius on ebasoosingus ja 
viibiks kindlasti vanglas, kui Fupus poleks armunud tema tütresse Favoniasse. Kuid 
kõige jälestusväärseni uudis on see, et Validus Augustus lapsendas Fulvius Fupuse ja 
määras ta imperaatori purpurmantli pärijaks.” 


»Fupus — ja keiser?" 

Asta pahvatas laginal naerma. 

»Ja imekaunis Favonia? Kas tal tõesti on Fulvius Fupuse vastu soojemaid tundeid?" 

»Ei ole!" vastas Metellus. ,,Selles asi ongi. Ta armastab teist.” 

»Kes on siis Favonia väljavalitu?" uudistas Cassius Asta. «Vahest tema nõbu Mallius 
Lepus?" 

»Ei,” vastas Metellus. ,,Sa ei tunne teda.” 

»Mis lora see on!" hüüatas Cassius Asta. ,,Kas ma siis ei tunne iga patriitsi Castrum 
Mares?" 

»Ta pole kohalik.” 

»Ära seda küll ütle, et ta on Castra Sangüinariusest!" 

» Jälle ei arvanud ära. Ta on barbarite pealik Saksamaalt.” 

Mõttetus!" hüüdis Asta. 

»Ma räägin õigust,” lausus Metellus. ,,Ta saabus varsti pärast 
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sinu lahkumist. Tänu suurtele teadmistele Vana- ja kaasaegse Rooma ajaloost võitis ta 
Validus Augustuse soosingu, kuid ühtlasi tõmbas Mallius Lepusele ja Septimus 
Favoniusele õnnetuse kaela, võitnud Favonia annastuse, millega loomulikult kutsus esile 
Fulvius Fupuse viha.” 

»MIS ta nimi on?" küsis Cassius Asta. 

»Midagi Erich von Harjeni taolist,” vastas Metellus. 

»Erich von Harben?" küsis Tarzan üle. ,,Ma tean teda. Kus ta praegu asub? Mis temaga 
on?" 

Caecilius Metellus pöördus ahvinimese poole. 

»Kust peaksid sina Erich von Harbenit tundma, sina, sanguinaarlane?” ütles ta. ,, Tuleb 
välja, et Fulvius Fupus ei valetanudki Validusele ja Erich von Harben on tõepoolest 
Castra Sanguinariuse salakuulaja.” 

,Ei ole,” vaidles Maximus Praeclarus vastu. ,,Ära ägestu. Erich von Harben pole eluski 
Castra Sanguinariuses käinud ja minu sõber pole kellegi sanguinaarlane. Ta on valge 
barbar välisilmast ja kui ta tõtt räägib, milles ma ei kahtle, siis tuli ta siia sedasama Erich 
von Harbenit otsima." 

»»See on nii, Metellus!" sekkus Cassius Asta. ,,Minu kaaslased on ausad inimesed ja 
selle ajaga, mis me siin oleme olnud, on meist saanud head sõbrad. See, mida nad 
räägivad, on tõsi!" 

»Räägi von Harbenist," palus Tarzan. ,,Kus ta on? Mis temaga on? Kas Fulvius Fupus 
teda ei tüüta?” 

»Ta on Mallius Lepusega Castrum Mare vanglas," vastas Metellus, ,.ja kuj ta areenil 
ellu jääb, nuputab Fupus teise mooduse, kuidas temast lahti saada." 

»Millal seal mängud peetakse?" küsis Tarzan. 

»Augusti iiduse ajal, see tähendab 15. kuupäeval." 

»Ja täna on üheksas," lausus Tarzan. 

»Meie alustame juba homme,” venitas Praeclarus. 

»Mulle räägiti, et pidustused kestavad umbes nädal aega,” jätkas Tarzan. ,,Kas Castrum 
Mare on kaugel?" 

»Tahad jalutuskäiku teha, mis?" küsis Metellus pilkavalt. 

»Ma otsustasin minna Castrum Maresse," vastas Tarzan tõsiselt. 


»Ehk võtad meidki kaasa?" naeris Metellus. 

»»Oled sa von Harbeni sõber?" küsis Tarzan. 

»»Olen tema sõprade sõber ja tema vaenlaste vaenlane, aga ma ei tunne teda sedavõrd, et 
pidada oma sõbraks.” 
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»Kuid sa oled Validus Augustuse vastu?" 

»»Olen." 

Ja Cassius Asta on samuti oma onu vastu?" uuris Tarzan. ,,Või veel," kinnitas Asta. . 

»Siis võtan teid mõlemaid kaasa,” tegi Tarzan kokkuvõtte. Metellus ja Asta naersid. 

»Kas või kohe," lausus Cassius Asta lõbusalt. ,,Võtke ka mind," palus Praeclarus, ,,kui 
Cassius Asta lubab mulle ka Castrum Mares sõbraks jääda.” 

»Luban," soostus Cassius Asta. 

»Millal me teele asume?" küsis Metellus ahelat raputades. 

»Lähen niipea, kui mu käerauad ära võetakse,” ütles ahvinimene. ,, Nad peavad seda 
tegema enne võitlust areenil." 

»Ära lase end ahvatleda. Leegionärid passivad hoolega, et sa jalga ei laseks," tähendas 
Cassius Asta. 

»» Maximus Praeclarus võib kinnitada, et ma põgenesin kaks korda Sublatuse 
leegionäride käest," kuulutas Tarzan. 

»Õigus," ütles Praeclarus. ,,Ta pani troonisaalist plehku imperaatori valvesõdurite silme 
all ja võttis ühes keisri enda." 

»Aga kui ma teid kaasa võtan, läheb juba raskemaks,” ütles ahvinimene. ,, Siiski tahan 
teid ühes võtta, et nurjata Sublatuse plaanid ja otsida Castrum Mares üles Erich von 
Harben." 

»Sa äratasid minus huvi,” ütles Cassius Asta. ,,Ma hakkan isegi uskuma, et sinu pöörane 
idee võib õnnestuda.” 


XIV. Mängud 


Pilvitus taevas särav päike kuulutas üheksanda augusti saabumist. 

Selle eredad kiired valgustasid inimtühjal areenil rehadega tasandatud liiva ja Via 
Principialise, Castra Sanguinariuse keskallee äärde rivistunud linnarahva hulki. 

Kõikjalt kostis elavat jutuvada ja naeru. Maiustusi ja mänguasju pakkuvad 
rändkaubitsejad trügisid oma kaupa kiites suurivaevu inimmassist läbi. Keisrikojast 
Colosseumini olid tee äärde üles rivistunud leegionärid, kes hoidsid vaba läbipääsu keset 
alleed. 
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Lõpuks hakkas eemalt keisrikoja poolt kostma fanfaariheli-sid. Publik läks elevile. 

Nähtavale ilmus pidulik rongkäik kahekümne fanfaristiga eesotsas. Neile järgnes 
imperaatori kaitsemeeskond, keda tervitati tormiliste kiiduavaldustega. Vaimustatud 
häältekõmin veeres pikkamisi mööda alleed, saates keisri ilmumist. Kullaga kaunistatud 
purpurmantlis troonis ta üksinda kaarikus, mille ette rakendatud lõvisid talutasid kullast 
kaelavõrude otsas mustanahalised hiiglased. 

Keiser isegi ei aimanud, et pööbli kiiduavaldused pole määratud sugugi talle, vaid 
kaariku külge aheldatud vangidele. 


Tava kohaselt lasti areenile kõige tugevamaid vange. Sedapuhku sai see osaks bagego 
neegrisuguharu pealikule Niuoto-le, Ida imperaatori leegionäride tsentuuriole Caecilius 
Metellu-sele ja sellesama imperaatori vennapojale Cassius Astale. Kuid rahvahulga 
suurima vaimustuse kutsus esile paksu tumeda jüuksekuhilaga valge hiiglasekasvu 
barbar, kes oli peaaegu alasti, kui mitte arvestada leoparidnahast puusariiet. Temast räägi- 
ti kõige uskumatumaid lugusid. 

Ta ei paistnud märkavat kaelavõru ega kullast ahelat, mille- ' ga oli kinnitatud keisri 
kaariku külge. Ta astus uhkelt püstipäi, ilmutamata vähimatki hirmu. Tema kõnnaku 
sundimatus pehmuses oli vaevumärgatavat sarnasust metsiku kiskjaga. 

Seejärel kandus rahvahulga tähelepanu vangistatud bagego-dele, kes olid kaelavõrusid 
pidi üksteise külge aheldatud, ja uues säravas lahinguvarustuses vägevatele 
gladiaatoritele. Nende järel tulid kandetoolid väepealikute, kuulsate aukandjate ja 
kroonikakirjutajatega. 

Rongkäigu lõpus sörkisid bagegodelt röövitud loomakarjad. 

Oma maja katuselt jälgis Dilecta rongkäiku, otsides vangide hulgast Maximus 
Praeclarust, kuid teda seal polnud. Neiu hakkas tõsiselt muretsema. Sestsaadik, kui ta 
armastatu vanglasse oli heidetud, polnud Dilectal temast vähimaidki teateid ega olnud ka 
kedagi, kes oleks talle öelnud, kas Maximus Praeclarus on üldse elavate kirjas. Kui ta 
areenile satub, võib tal seal halvasti minna. Kui ta Sinna ei ilmu, on Fastuse käsilased ta 
tõenäoliselt tapnud. 

Colosseumi oli kogunenud päratu hulk inimesi, kes ootasid kärsitult keisri 
kohalejõudmist rongkäigu saatel ja keskpäevaks määratud mängude avamist. 
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Enamik pealtvaatajaid istus juba oma kohtadel, järk-järgult täitusid ka patriitside 
loožid. 

Senaator Dion Splendiduse loožist, mis asus kõrvuti imperaatori omaga, oli kogu areen 
suurepäraselt näha. Vaibad ja padjad tagasid auastme poolest ettenähtud mugavused. 

Iialgi varem polnud keiser korraldanud nii laiaulatuslikke pidustusi. Ärevil publikut 
ootas tõeliselt haruldane vaatemäng. 

Dilectat ei meelitanud mängud ka varem, nüüd aga, vallatud hirmust, vihkas ta neid 
kogu hingest. 

Siiani oli ta osalejatesse suhtunud täieliku ükskõiksusega. Elukutselised gladiaatorid ei 
huvitanud noort patriitsitari vähimalgi määral, ta ei olnud oma elus nendega iialgi kokku 
puutunud. Neegersõdurid ja orjad olid tema meelest samaväärsed metsloomadega, 
kellega nad mõnikord kahevõitlusse astusid, aga oma süüd areenil lunastama mõistetud 
kurjategijad kutsusid temas esile vaid pelga kahjutunde. Noor kaunitar oleks kahtlemata 
olnud äärmiselt nördinud poksijate julmusest ringis või ragbimängijate halastamatusest 
ülikooli meistrivõistlustel, ent teda ei liigutanud absoluutselt julmus Rooma areenil, mis 
oli muutunud tema rahva elu lahutamatuks koostisosaks. 

Kuid täna... Täna raputasid teda külmavärinad. Ta nägi mängudes ohtu omaenda õnnele 
ja armastatud inimese elule, ehkki väliselt ei ilmutanud ta millegagi oma ärevust. 
Põksuva südamega ootas Dion Splendiduse tütar, võluv särasilmne Dilecta keisri 
saabumist, mis andis märku mängud avada. 

Viimaks ilmus Sublatus. Vaevalt oli ta istet võtnud, kui ülestõstetud võre tagant 
hakkasid areeni keskele liikuma eelseisvatest mängudest osavõtjad. Mängud pidid kestma 
terve nädala. Kõige ees sammusid pasunapuhujad, neile järgnesid vangid ja siis 


metsloomad, keda talutasid neegerorjad, aga kõige tugevamaid ja metsikuid loomi veeti 
ratastele asetatud puurides. 

Need olid peamiselt lõvid ja leopardid. Veel oli paar pühvlit ja mõni päratu suur ahv. 

Osavõtjad rivistusid suletud faalanksina Sublatuse ette, kes pidas lühikese kõne, 
lubades võitjaile vabadust ja autasu. Seejärel viidi rusutud ja mornid vangid taas 
kongidesse. 

Dilecta puuris pilkudega keisri looži ette rivistunud võitlejate nägusid, kuid Maximus 
Praeclarust nende seast ei leidnudki. Tikksirgelt ja hinge kinni pidades seisis ta 
jäigästunult kohutavas ärevuses ega märganud looži astunud inimest, kes tema kõrvale 
pingile laskus. 
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» Leda pole siin,” lausus mees. 

Neiu pööras silmapilk ümber. 

»kHastus!" hüüatas ta. ,,Kust sa tead, et teda pole?" 

»Mina käskisin nii,” vastas mees kalgilt. 

»»On ta surnud?” kiljatas Dilecta. ,,Sa käskisid ta tappa?" 

»Ei,” kummutas Fastus selle väite. ,, Ta on kambris, elus ja terve." 

»MIs temast saab?" 

Tema saatus on sinu kätes," ütles Fastus. ,,Ütle temast lahti, tõota saada minu naiseks 
ja ma korraldan nii, et ta ei ilmu areenile." 

»»Sinu tingimused pole vastuvõetavad! Ma ei nõustu nendega iialgi!" 

Fastus kehitas õlgu. 

»Kuidas soovid,” lausus ta, ,,kuid pea meeles — tema elu on sinu kätes.” 

«Sõjariistus ei leidu talle võrdseid,” ütles neiu kõrgilt. ,,Kui talle on määratud osaleda 
võitluses, tuleb ta tingimata võitjaks ja saab vabaks.” 

»Kuid juhtub, et keiser seab sõjariistadeta inimesi vastamisi lõvidega,” meenutas talle 
Fastus. ,,Mis kasu on tal siis sõjariista meisterlikust käsitsemisest?" 

»Aga see on ju alatu mõrv!" hüüatas neiu. 

»Ei tasu keisri tegusid nii halvustada,” väitis Fastus karmilt. 

»Räägin seda, mida mõtlen,” kuulutas Dilecta. ,,Olgu ta pealegi keiser, kuid see on 
jälestusväärne tegu. Muide, ma ei kahtlegi, et imperaator ja tema poeg on võimelised 
korda saatma veelgi hullemat.” 

Tema hääles kõlas nördimus ja põlastus. Fastus tõusis ähvardava irvitusega.huultel. 

»»Soovitan kõik hästi läbi mõelda," nähvas ta. ,,Sinu vastus ei puuduta üksnes Maximus 
Praeclarust ja mind sinuga.” 

»Millele sa vihjad?" 

»»On veel Dion Splendidus, sinu lihane ema ja Festivita, Prae-claruse ema. Mõtle 
nendele!” 

Selle kurjakuulutava hoiatusega pöördus ta ja väljus loožist. 

Algasid mängud, mida saatis fanfaaride, üürgamine, ristuvate mõõkade kõlin, kiskjate 
möirgamine ja arvukate pealtvaatajate lärm. Rahvas kargas alatasa püsti, plaksutas 
pööraselt 
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õnnelikule osavõtjale või väljendas kumeda ähvardava porinaga oma pahameelt. 
Lakkamatult lehvivate lippude ja lintide taustal vaatas see tuhandesilmne, kohutav ja julm 
inimjõugust koletis omataoliste verd ja kannatusi, õgides maiustusi, samal ajal kui ohver 


oli suremas, või rääkis labaseid anekdoote, kui orjad lohistasid areenilt ära laipu ja 
riisusid kokku verist liiva. 

Sublatus oli kõvasti vaeva näinud, mänge organiseeriva prefektiga kava läbi mõelnud. 
Ta püüdis publikule võimalikult palju meelelahutust pakkuda, et vähemasti selgi viisil 
endale poolehoidu võita. 

Suurim menu oli alati saatnud neid etteasteid, kus osalesid patriitside seisuse esindajad, 
seepärast lootis Sublatus väga Cassius Asta ja Caecilius Metelluse peale, kuid püstitatud 
eesmärgi saavutamisel oli veelgi suurem tähtsus hiiglasest barbaril, kes oli oma 
vägitegudega vallutanud rahvahulkade meeled. 

Soovides ohtlikumaid mänge nädala teise poole jaoks hoida, otsustas Sublatus sellest 
hoolimata lasta Tarzani areenile juba esimesel päeval. Nõnda siis sattuski relvitu Tarzan 
keskpäeval areenile silmast silma turske vastasega, kellel oli ehtsa mõrtsuka välimus. Tal 
oli vööl leopardinahk, midagi sellist, mida kandis Tarzan. 

Vahtkond juhtis nad üle areeni imperaatori looži ette, kus mängude juht tegi teatavaks, 
et ees seisab käsitsivõitlus ja ellujäänu kuulutatakse võitjaks. 

»Värav jääb lahti,” lisas ta, , ja kui üks vastastest leiab, et talle aitab, võib ta areenilt 
lahkuda ning sel juhul saab võidu teine." 

Rahvas kukkus vilistama. Ta ei kavatsenud vaadata poisikeste kaklemist. Ta ihkas verd, 
janunes erutavaid vaatemänge, kuid Sublatuse salakaval tagamõte seisis selles, et peale 
Tarza-niga arveteõiendamise ühe kõige hirmuäratavama gladiaatori abil, kelle võidus ta 
ei kahelnud, valget hiiglast võimaluse korral veel alandada, sundides teda areenilt jalga 
laskma, ja seega omaenda häbi eest kätte maksta. 

Vähehaaval rahvasumm rahunes ja jäi vaguralt ootama, vahest seetõttu, et eelseisev 
kahevõitlus tõotas kujuneda rohket huvi pakkuvaks vaatemänguks. On naljakas vaadata, 
kuidas nõrgem vastane plehku pistab. 

Publik tervitas Tarzanit ja madalalaubalist mõrtsukat kiidu-avaldustega ja ühtaegu 
külvas mängude korraldaja, suursugu- 
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se patriitsi sõimuga üle, kasutades tema kaitsetust pealtvaatja-te üksmeelse hulga ees. 

Käskluse peale pöördus Tarzan vastase poole ja võttis sisse maadlusasendi. Seejuures 
mõtles ta, et neil on raske otsida talle väärilist vastast. 

Mõrtsuka näoga inimene oli Tarzanist veidi lühem, tema tumeda naha all liikusid 
ebaloomulike inetute mügarikena päratud kõvad musklid, pikad käed ulatusid allapoole 
põlvi, paksud tombulised sääremarjad meenutasid graniitalusel seisvat pronkskuju. 

Mees kõndis ümber Tarzani ja uuris oma vastast. Ta väänas ette metsiku lõusta, millega 
soovis valget ilmselt hirmutada. 

»Uks on seal, barbar!" hüüdis ta kurguhäälega ja viipas käega areeni sügavusse. ,.Lippa, 
kuni elus oled!" 

Rahvasumm lagistas heakskiitvalt naerda. Talle olid sellised naljad meeltmööda. 

»Ma rebin su lõhki!" räuskas mõrtsukas. 

Publik aplodeeris taas. 

»Ei, ma jään ehk siiski siia," lausus Tarzan häirimatult. ,,Lase jalga!" röögatas 
mõrtsukas. 

Pea ette kallutanud, asus ta rünnakule otsekui vihaleaetud härg. 


Ootamatult hüppas ahvinimene oma vastasele kallale. Kõik sündis nii äkiliselt ja 
hoogsalt, et peale Tarzani enda ei saanud keegi aru, mis oli juhtunud. Üksnes tema teadis, 
kuidas ta mõrtsuka oinasarveks oli keeranud. 

Rahvasumm nägi ainult lõpptulemust: maha prantsatanud kerekat kogu, kes jäi 
pooluimasena liivale lamama, ja tema kohal seisvat hiiglasest barbarit, käed risti rinnal. 

Oma meeleoludes muutlik publik kargas kohtadelt üles, kisendades heameelest. 

»Abst!" karjus rahvas. 

Õhku kerkisid tuhanded rusikad, pöidlad allapoole. Tarzan ootas liikumatult, kuni 
mõrtsukas end pikkamisi jalule ajas, ja raputas pead, et taas täiesti mõistusele tulla. 

Vastane vaatas ähmase pilguga ringi, nägi Tarzanit ja tormas vihase röögatusega talle 
kallale. 

Sattunud taas kohutavate pihtide vahele, leidis ta end jälle maast. 

Rahvasumm röökis heameelest. Viimne kui üks Colosseumis 
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olija näitas pöidlaga allapoole, nõudes, et Tarzan Oma vastasele otsa peale teeks. 
Ahvinimene pööras pilgu Sublatuse loožile, kus asus mängude korraldaja. 

»Ehk aitab?" küsis Tarzan, osutades teadvuseta gladiaatori sirakil kogule. 

Prefekt viipas käega tribüünidele. 

»Nad tahavad tema surma,” ütles ta. ,,Kui ta ellu jääb, pole sa võimud." 

»Kas ka keiser nõuab, et ma tapaksin kaitsetu inimese?" küsis Tarzan Sublatusele otse 
silma vaadates. 

»Sa kuulsid, mida ütles suursugune prefekt," pressis imperaator põlastavalt läbi 
hammaste. 

»Hästi,” lausus Tarzan, ,,võitluse reeglitest peetakse kinni.” 

Ta kummardus, kahmas vastase tundetu keha sülle ja tõstis pea kohale. 

»Niimoodi kandsin ma teie imperaatori keisrikojast välja!" hüüdis ta pealtvaatajaile. 
Sellele järgnenud vaimustusetorm kõneles ilmselgelt, kuivõrd pööbel hindas Tarzani 
väljakutset, samal ajal kui keiser raevust kord kahvatas, kord tumepunaseks muutus. Ta 
tahtis pingilt üles tõusta, kuid mis tal iganes meeles ei mõlkunud, ei läinud tal korda seda 

teha: sel silmapilgul kiigutas Tarzan vastase keha nagu päratut pendlit ja heitis võimsa 
liigutusega üles looži rinnatise taha, otse Sublatuse pihta, paisates keisri maha. 

»»Olen elus ja üksinda areenil," hüüdis Tarzan publiku poole pöördudes. ,, Mängude 
reeglite kohaselt olen ma võitja.” 

Isegi keiser ei julgenud vaidlustada kisa ja maruliste kiidu-avaldustega vaprat võitjat 
tervitava rahvahulga üksmeelset arvamust. 


XV. Kutse 


Veristele päevadele järgnesid rahutud ööd kitsastes kambrites, kus rotid ja kirbukarjad 
ei andnud vangidele minutikski rahu. Mängude alguses viibis Tarzani kongis kaksteist 
vangi, nüüd kõlkus kiviseina küljes kolm tühja rõngast ja ahvinimene küsis endalt iga 
päev, kes on järgmine. 

Keegi ei heitnud Tarzanile ette, et tal ei õnnestunud neid vabastada, sest keegi polnud 
tema lubadust puhta kullana võtnud. 
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Nad ei võinud isegi mõelda mängude ajal areenilt põgenemisele. Selline asi ei 
mahtunud neile lihtsalt pähe. 

»» Usume sinu surusse," ütles Praeclarus, ,,kuid teame kohalikke olusid sinust paremini.” 

»Peab ootama soodsamat olukorda," vastas Tarzan. ,,Olen kindel, et sobiv hetk saabub.” 

Kuidas siis, saabub ta küll," lausus Asta kibestunult. , Colosseumis ümbritsevad meid 
leegionäride jõugud." 

»Pean silmas seda momenti," jätkas Tarzan, ,,kui areenile kogunevad võitjad. Siis 
tormame imperaatori looži ja tirime ta areenile. Teinud Sublatusest oma pantvangi, võime 
nõuda, et meid ära kuulataks. Ma ei kahtle, et saame oma tahtmise ja keisri eest 
vabaduse.” 

»Aga kuidas me imperaatori looži pääseme?" küsis Metel-lus. 

»»Võib ronida mööda kummargil selgi nagu mööda astmeid, nii teevad sõdurid müürile 
tormi joostes. Võib-olla mõni meie hulgast tapetakse, kuid osa murrab tingimata läbi ja 
suudab keisri alla tirida." 

»»Soovin sulle õnne,” sõnas Praeclarus. ,,Vannun, et olen sinu edus kindel. Kahju ainult, 
et ma ei saa Sinuga tulla." 

»Kas sina ei tulegi meiega?" imestas Tarzan. 

»» Aga mismoodi? Mind ei lasta siit välja. Ilmselt ei hoita mind siin sugugi mängudes 
osalemiseks. Nad on midagi nõuks võtnud, kuid mida nimelt, on arusaamatu. 
Vangivalvur ütles mulle, et ma ei osale üheski võitluses.” 

»Leiame mooduse, kuidas sind ära viia,” ütles Tarzan. 

»Sellest ei tule midagi välja,” märkis Praeclarus nukralt pead vangutades. 

»» Oota,” elavnes Tarzan. ,,Sa olid ju Colosseumi vahtkonna ülem, eks ole?" 

»Olin küll." 

»»sul olid kambrite võtmed?" usutles ahvinimene. 

»Jah,” vastas Praeclarus, , ja käeraudade omad samuti.” 

»»Ja kus need võtmed on? Ehkki seda ei tasu küsida. Kindla peale võeti vahistamisel 
ära." 

»Ega ikka võetud küll," väitis Praeclarus. ,,Õigust öeldes mul polnudki sel õhtul neid 
kaasas. Kui ma ümber riietusin, jätsin need koju.” 

»» Arvatavasti leiti need üles..." 

95 

»» Võtmeid otsiti tõepoolest, aga ei leitud. Vangivalvur nõudis neid minult järgmisel 
päeval pärast vahistamist, kuid ma ütlesin talle, et sõdurid võtsid võtmed ära. Asi on 
selles, et ma panin need peidikusse, kus hoian oma väärtasju. Ja kui vangivalvur oleks 
teadnud peidikust, siis oleks ta ära võtnud kõik, mis seal oli, mitte ainult võtmed." 

»Hüva!” hüüatas ahvinimene. ,,Võtmetega probleemi ei ole." 

»Aga kuidas sa need kätte saad?" küsis Praeclarus umbusklikult naeratades. 

»Ei tea,” kostis Tarzart. ,, Tean vaid seda, et peame need oma valdusse saama.” 

»Ka meie teame, et peame vabadusse pääsema," segas Asta vahele. ,,Kuid teada ei 
tähenda veel vaba olla." 

Nende jutuajamise katkestas salkkonna sõdurite ilmumine koridori. Pisut hiljem peatus 
kambri ees keisrikoja vahtkonna-rühm. Vangivalvur avas ukse ja kahe tõrvikut hoidva 
vahisõ-duri saatel astus sisse mees. See oli Fastus. 

Pilgul ringi käia lastes küsis ta: 

»Kus Praeclarus on?” 


Ja silmanud teda, lausus: = v 

»»Ah, näe, kus sa oled!" Praeclarus vaikis. 

»Püsti, vilets ori!" käratas Fastus. ,,Kõik püsti! Kuidas te julgete istuda keisri 
troonipärija juuresolekul!" 

»sa väärid ehk ainult sea nime," mõnitas Praeclarus. 

»» Võtke nad kinni! Andke neile keppidega!" kisendas Fastus kongi läve taga seisvatele 
sõduritele. 

Colosseumi vahtkonnaülem, kes seda stseeni pealt nägi, varjas oma kehaga ukse. 

»Tagasi!" käsutas ta leegionäre. ,,Siin annavad käske ainult keiser ja mina, aga sina, 
Fastus, pole esialgu veel keiser!" 

»Varsti ma saan selleks," sähvas Fastus võimuka häälega, ,,ja sinule on see tõeliselt 
kurb päev!" 

»»See on kurb päev kogu Castra Sanguinariusele,” ütles ohvitser. ,,Sa pole Praeclarusele 
veel öelnud, milleks sa siia ilmusid. Räägi, mis sul vaja, ja mine ära. Isegi keisri pojal 
pole lubatud mu vange puutuda.” 

Fastus hakkas raevust värisema, tunnetades oma jõuetust. Vahtkonnaülem allus vaid 
imperaatorile. 

Fastus pöördus Praeclaruse poole. 
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»» Tulin selleks, et kutsuda oma head sõpra Maximüs Praeclarust minu abiellumise 
tseremooniale,” kuulutas ta mürgiselt irvitades. 

Maad võttis vaikus. Praeclarus ei vastanud midagi. 

»Näen, et see sind ei liiguta, Praeclarus, kuid asjata," jätkas ta võimukalt. ,,Kas sind ei 
huvita, kes saab õnnelikuks abikaasaks? Kas sa tõesti ei taha teada, kes istub minu 
kõrvale keis-ritroonile, isegi kui sa selle päevani ei ela?" 

Halvast eelaimusest ähvardas Maximus Praeclaruse süda seisma jääda. Nüüd mõistis ta 
Fastuse vanglasse tuleku põhjust, kuid ei näidanud seda välja. Endiselt istus ta 
kivipõrandal, selg vastu niisket seina. 

»Miks sa siis ei küsi, kes on mu väljavalitu ja millal pulmad peetakse?" jätkas Fastus. 
»» Olgu pealegi, ütlen ise. Võta teadmiseks, Praeclarus, et Dion Splendiduse tütar Dilecta 
ei soovinud saada reeturi naiseks, vaid otsustas jagada oma saatust imperaatori 
purpurmantli pärijaga. Mängude viimase päeva õhtul ühendatakse Dilecta ja Fastus 
keisrikoja troonisaalis abielusidemetega!" 

Tulvil õelat rahulolu, Fastus vakatas, oodates oma jutu mõju, aga kui ta oli lootnud 
näha murest murtud Maximus Praecla-rust, siis ta ilmselt eksis, sest noor patriits ei teinud 
Fastust märkama, justkui polekski teda kambris olnud. 

Veelgi enam, Maximus Praeclarus pöördus Metelluse poole ja hakkas temaga 
ükskõiksel ilmel juttu ajama. Säärasest solvamisest raevunud Fastus läks endast välja, 
kaotades viimasegi enesevalitsemise. Ta tormas Praeclarusele kallale, klammerdus 
viimase juustesse ja sülitas talle näkku. Seejuures sattus Fastus Tarzani kõrvale, kes 
kärme liigutusega tal pahkluust kinni kahmas ja ta põrandale paiskas. 

Fastus hüüdis sõduritele käsklusi, haarates samal ajal pistoda ja mõõga, kuid Tarzan 
kiskus Fastusel mõlemad relvad käest ja virutas ta kambrisse jooksvatele leegionäridele 
sülle. 

Ja nüüd kao siit, Fastus!" käskis vahtkonnaülen.. ,,Oled siin juba küllalt putru kokku 
keetnud.” 


»Te veel tasute mulle selle eest,” sisistas keisri poeg vange tulivihase pilguga 
põrmustades. ,, Viimane kui üks!" 

Pärast tema lahkumist kõhistas Asta veel tükk aega omaette naerda. 

»Kah mul keiser väljas!" ütles ta aeg-ajalt. ,, Siga!" 
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Pärastpoole, kui vangid hakkasid juhtunut ja selle võimalikke tagajärgi arutama, 
märkasid nad koridori lõpus vilkuvat tulukest. 

»»Oodake uusi külalisi,” lausus Metellus. Valgus lähenes, kuid polnud kuulda sõdurite 
samme. ,,Kes see iganes pole, tuleb ta üksinda,” ütles Maximüs Praeclarus. 

»»See pole siis Fastus,” järeldas Asta. 

»Ehk on see tema saadetud mõrvar?" oletas Praeclarus. 

Oleme valmis teda vastu võtma," ütles Tarzan. 

Hetk hiljem ilmus teisele poole uksevõret Colosseumi vahtkonnaülem, kes oli äsja 
Fastust saatnud ja tema eest vange kaitsnud. 

» Appius Applosius!" hüüatas Maximus Praeclarus. ,.See pole mõrvar, mu sõbrad!" 

» »Mina sinu verd ei taha, Praeclarus,” ütles Applosius, ,,kuid sa ei saa ka õnne näha." 

»Millest sa räägid, mu sõber?" küsis Praeclarus. 

»» Suures vihas avaldas Fastus mulle paljugi seesugust, mida ta sulle ütlemata jättis.” 

Ja mida ta siis ütles?" 

»» Ütles, et Dilecta oli nõustunud abielluma ainult seepärast, et loodab sel kombel päästa 
oma vanemaid, sind ja sinu ema Festivitat." 

,Fastust seaks nimetada tähendab solvata vaeseid loomi," urises Praeclarus. ,,Ütle 
Dilectale, et ma eelistan pigem surra kui näha teda Fastuse naisena." 

»Ta teab seda, mu sõber,” vastas ohvitser, ,,kuid ta muretseb omaja sinu lähedaste 
saatuse pärast.” 

Praeclarus laskis rusutult pea norgu. 

»Mida küll teha?" ägas ta. 

»Fastus on keisri poeg,” tuletas Applosius talle meelde, , ja pealegi on aega vähe.” 

»Lean!" karjatas Praeclarus. ,,Kuid see on kohutav! Väljakannatamatu!" 

»Kas see inimene on su sõber, Praeclarus?" küsis Tarzan Appius Applosiusele viibates. 

On küll," kinnitas Praeclarus. 

»Usaldad sa teda?" kõlas järgmine küsimus. 

»»Olen valmis usaldama tema kätesse, oma elu ja au," kuulu- 
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tas Praeclarus. 

»Siis ütle talle, kuhu sa võtmed peitsid, ja las ta toob need siia," pakkus ahvinimene. 
Praeclarus lõi näost särama. 

»Kuidas ma ise ei taibanud!" hüüdis ta. ,, Aga ei, see on liiga ohtlik." 

f,,Minu elu on selletagi ohus," lausus Applosius. ,,Fastus ei andesta mulle iialgi tänast 
juhtumit. Võid arvata, et ma olen juba surma mõistetud. Mis võtmetest te räägite? Kus 
need on? Toon nad siia." 

»» Vahest loobud sa ise, kui kuuled, mis võtmed need on,” ütles Praeclarus. 

»Pole kunst ära arvata,” vastas Appius Applosius. 

»»Oled tihti minu pool käinud, Applosius.” 

Viimane noogutas pead. 

»Mäletad raamaturiiuleid akna kõrval?" 


«Mäletan." 

»» Võtmed on kolmanda riiuli taga seina sees peidikus." ,,Hästi, Praeclarus. Ma toon need 
sulle,” ütles ohvitser ja väljus koridori. 

Vangid vahtisid üksisilmi vilkuvat valgust, kuni see kustus täiesti. 

ikk 

Kätte jõudis mängude viimane päev. Vaatemängujanune pööbel ihaldas uut verd, uusi 
teravaid elamusi, justkui poleks olnudki terve nädal kestnud julmi taplusi, mida 
tunnistasid punakaspruunid paakunud laigud koristamata liival. 

Vanglasse jäi ainult Maximus Praeclarus. 

Jumalaga!” ütles ta. ,,Kes täna ellu jäävad, saavad vabaks. Rohkem me ei kohtu. Soovin 
kõigile õnne ning andku jumalad teile jõudu ja osavust. See on kõik, mida ma võin 
paluda, sest isegi jumalad ei suuda anda teile rohkem mehisust, kui teil juba on.” 

»»Applosius ei pidanud oma sõna,” lausus Asta. Tarzan süngestus. 

»Kui sa tuleksid meiega, Praeclarus, ei läheks meil võtmeid vajagi." 

Vangikongi, kus vaevlesid Tarzan ja tema kaaslased, kostis võitlusekära, oigeid, 
pealtvaatajate vilet ja käteplaginat, kuid areeni polnud siit näha. 
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Kui palju vange korraga välja ka ei viidud — kaks, neli või kuus —, tulid neist alati 
tagasi vaid pooled. 

Kellel tuli alles minna võitlema, nende närvid olid viimseni pingul. Ootamine muutus 
talumatuks. Väljapääsmatuse tundes püüdis kaks vangi endalt elu võtta, teised 
provotseerisid kakluse, kuid ruumis asus arvukas vahtkond ja vangid olid sõjariistadeta. 
Need anti kätte alles enne areenile minekut. 

Vahepeal oli möödunud keskpäev. Areenil võitles gladiaatoriga Metellus, mõlemad 
täielikus lahinguvarustuses. Asta ja Tarzan kuulsid ülesköetud pööbli kisa ja vaibumatut 
käteplaginat. Kõik viitas sellele, et areenil võideldi mehiselt ja osavalt. Äkki saabus 
hetkeline vaikus, mis asendus energiliste hõigetega: s 

»Abst!" 

»Lõpp,” sosistas Cassius Asta. 

Tarzan ei vastanud. Ta oli kiindunud nendesse inimestesse, kes olid vaprad, lihtsad ja 
ausad, ning ootas nüüd rahutusega, ehkki see ei paistnud kuidagi välja, kes neist kahest 
tagasi tuleb. Ja sellal kui Cassius Asta sammudega erutatult kongi põrandat mõõtis, vahtis 
Ahvide Tarzan sõnatult ust. See paiskus peagi valla, lastes sisse Caecilius Metelluse. 

Kergendusohkega sööstis Cassius Asta sõpra kaelustama. 

»»Kõik areenile!" hüüdis Metellus. ,, Viimane võitlus!" 

Enne väljumist anti igaühele mõõk, pistoda, oda, kilp ja kanepikiududest võrk ning lasti 
ükshaaval areenile. 

Siia kogunesid kõigi nädala jooksul peetud võitluste võitjad, kokku sada inimest. 

Lõppvõitluses osalejad jaotati kaheks võrdseks grupiks, kusjuures ühtedele kinnitati 
õlale punased ja teistele valged lindid. 

Tarzan sattus koos Asta, Metelluse, Lukedi, Mpingu ja Ogo-nioga ,,punaste” hulka. 

»Mida mul teha tuleb?" küsis Tarzan Astalt. 

»» Võitleme seni, kuni üks pool teise viimse kui üheni hävitab — meie neid või nemad 
meid,” seletas Asta. 

»» Viimaks ometi voolab nii palju verd, et publik, jääb täiel määral rahule," lausus 
Tarzan. 


»Publik on täitmatu, teda ei rahulda miski," kostis Metellus. 

Vastased läksid kahele poole areeni, kus mänge juhatav prefekt neile viimaseid 
õpetussõnu jagas. Kõlasid fanfaarihelid ja relvastatud võitlejad hakkasid üksteisele vastu 
liikuma. 

Vaadanud üle relvad, millega tal võidelda tuli, muigas Tar- 
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zan endamisi. Odaga tundis ta end turvaliselt, kuivõrd waziri sõdurid käsitsevad seda 
liiki sõjariista oivaliselt, ent kedagi neist ei saanud võrrelda Tarzani endaga. Ta tundis 
end kindlalt ka pistodaga, sest pikka aega oli isa jahinuga olnud talle ainus sõjariist. Mis 
hispaania mõõka puutus, siis oli see pigem tüliks kui abiks, kuna võrk, mida ahvinimene 
käes hoidis, segas teda hoopiski kui liigne kandam. Tarzan oleks meelsasti ka kilbist ära 
öelnud. See ese polnud talle kunagi meeldinud, sest takistas liikumist. Teisalt oli tal seda 
ennegi kasutada tulnud, kui waziri sõdurid teiste pärismaalaste suguharudega võitlesid, ja 
et kilbiga sai pareerida vastase lööke, otsustas Tarzan seda nüüd kasutada. 

Tarzan teadis: ainus võiduvõimalus seisab selles, et veel enne otsest kokkupõrget 
võimalikult palju vastaseid rivist välja lüüa. Tema ettepanek liikus kiiresti mööda 
»punaste” ahelikku, muutudes tegevusjuhendiks nagu ka Tarzani üleskutse minna viivi- 
tamata appi lähimale kaaslasele niipea, kui on oma vastasest jagu saadud. 

Sedamööda, kuidas vähenes kaugus ridade vahel, valis igaüks endale välja vastase. 
Tarzan nägi, et otse tema suunas liigub ümberkaudsest külast pärit neegersõdur. Vastased 
lähenesid armutult. Ette trügisid kõige kärsitumad ja mehisemad, teised, vähem vaprad, 
jäid tahapoole. 

Tarzani vastane tõstis hoogsalt käe ja õhus vihisesid odad, mille nad heitsid ühel ajal. 
Ahvinimene pani viskesse kogu oskuse ja äärmuseni pingul musklite jõu. Oda lendu 
lasknud, kaitses Tarzan end silmapilk kilbiga, mille vastu põrkas tumeda kopsatusega 
vastase oda, lõhestades puud. 

Tarzani oda läbistas kilbi ja tungis vastase südamesse. 

Areenile tekkisid esimesed ohvrid, kuuldus haavatute oigeid. 

Pealtvaatajate hulgas tõusis kujuteldamatu lärm, mis täitis kogu 
Colosseumi. , 

Tarzan sööstis appi esimesele võitluskaaslasele, kuid samas tormas tal teed ära lõikama 
»» valgete” leeri mees, kes oli jõudnud surmata oma vastase. Püüdes vabaneda teda 
segavast võrgust, viskas Tarzan selle peale ,,valgele", kes tema kaaslast ründas, ja läks 
kokku uue vastasega. See juhtus olema elukutseline gladiaator, kes käsitses oivaliselt 
kõiki relvi, ja Tarzan taipas otsökohe, et teda saab võita üksnes siis, kui kokku võtta kõik 
oma jõud ja oskus. 
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Gladiaator ei kiirustanud peale tungima. Ta tegi seda pikkamisi, hoides Tarzanil 
hoolega silma peal. 

Vilunud võitlejana tegutses ta ettevaatlikult, hellitades vaid ühtainust mõtet — iga 
hinna eest ellu jääda. Teda ei huvitanud miski muu: ei publiku vile, tögamine ega 
käteplagin, isegi keisri enda kohalolek jättis ta külmaks. 

Märganud, et Tarzan oli valinud eranditult äraootava taktika, läks gladiaator mõnevõrra 
ähmi täis, püüdes vastase kavatsust ära arvata: kas viimane õpib teda tundma või passib 
parajat hetke välkkiireks rünnakuks. See, muide, polnud küll kuigi tähtis, sest gladiaator 
teadis, mida ta väärt on, nagu olid teada saanud paljud, kes lootsid teda tabada 


ootamatult, kuid pidid oma elu lõpetama tuleriidal. Ja siiski veenis Tarzani esimene võit 
gladiaatorit selles, et tal on tegemist erakordselt ohtliku ja osava võitlejaga. Seepärast 
ootas ta kannatlikult, kuni Tarzan alustab võitlust ja paljastab oma plaanid, et pärast seda 
tegutseda juba kindla peale. Kuid ka Tarzan ootas, et gladiaator end avaks, sest mõistis, et 
oli kokku sattunud tõelise professionaaliga. Hingepõhjas lootis ahvinimene, et keegi 
kaaslastest tuleb talle appi. 

Kuid siis heideti Tarzanile selja tagant peale võrk. 


XVI. Üksinda areenil 


Lõhestanud oma turske pikakasvulise vastase kiivri, vaatas Cassius Asta uut vastast 
otsides ringi ja nägi, et vaenulikust leerist võitleja hiilis Tarzanile salaja selja taha ja 
viskas talle peale võrgu. Tarzani ees paigale tardunud gladiaator kahmas pihku mõõga. 

Cassius Asta sööstis karjatades gladiaatorile kallale, andes seega Tarzanile võimaluse 
tõrjuda rünnakut selja tagant. 

Cassius Asta näol sattus gladiaator kokku sootuks teistsugust tüüpi vastasega, kui 
Tarzan. Võib-olla ei käsitsenud ta kilpi ja oda nii meisterlikult kui Tarzan ja polnud 
kehaliselt nii tugev, kuid kogu oma pika sõjaväelise karjääri jooksul polnud gladiaator 
näinud mõõga nii virtuoosset kasutamist. 

Algusest peale jälgis publik elava huviga Tarzanit, kelle kasv ja paljas keha, mida kattis 
ainult leopardinahast puusariie, tõstsid 
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ta esile ülejäänute hulgast. Rahuldustundega reageeris rahvasumm tema meisterlikule 
odaviskele, mis lõi vastase kilpi augu ja surmas ta silmapilk. Kuid peagi valdas 
pealtvaatajaid pettumus: Tarzani ja gladiaatori võitlus arenes liiga aeglases tempos. 
Kostis vilet ja huilgamist. Ent niipea, kui Tarzanile võrk peale visati, hakkas publik 
rõõmust rõkkama. Millise pöörde võitlus iganes võttis, kutsus see rahva hulgas esile 
suure vaimustuse. Jah, ta oli rumal ja julm, see rahvahulk, kuid ei erinenud millegi 
poolest mis tahes inimsummast, sõltumata ajast ja kohast. 

Sattunud võrku, pöördus Tarzan, et anda vastulöök tema liikumist ahistanud vastasele, 
kes teda parajasti pistodaga läbi torgata tahtis. Ühe hetkega oli Tarzan võrgu nagu paberi 
katki rebinud ja löögiks tõstetud käest kinni kahmanud viimasel silmapilgul, kui pistoda 
südame piirkonnas rinnakorvi puudutas. Haavast hakkas verd jooksma. Surm läks 
lähedalt mööda. Teraskõvade sõrmedega pigistas ahvinimene vastase rannet, kuni 
praksatasid luud. Mees ulgus valust. Ahvinimene tõmbas ta ropsti enda vastu, haaras 
kõrist ja raputas teda nagu foksterjer rotti. Õhk rõkatas rahva vaimustushüüdeist. 

Hetk hiljem, vastase elutu keha eemale visanud, korjas Tarzan üles kilbi ja mõõga, 
mille ta oli pidanud ajutiselt kõrvale jätma, ja valmistus kokku minema järjekordse 
võitlejaga. 

Samal ajal oli areenil hargnemas tõeline veresaun. Kumbki pool püüdis võimalikult 
kiiresti saavutada arvulist ülekaalu, et hävitada ellujäänud vastaseid. 

Teinud otsa peale Tarzanit rünnata kavatsenud gladiaatorile, sattus Cassius Asta 
vastamisi kahe sõduriga ja pidi kassi-osavusega nende kallaletungi eest kõrvale põikama, 
oodates, et keegi kaaslastest talle appi tõttab. 


Ent ründajad nägid ta manöövri läbi ja tormasid kahekordse ägedusega talle kallale, 
kavatsedes Cassius Asta tappa enne, kui abi kohale jõuab. Mingil hetkel märkas Cassius 
Asta vastase kaitses ava ja tema mõõk tungis sellesse nagu välk, lõigates läbi vastase 
unearteri. Seejuures avas ta end kogemata üheks sekundiks ja otsekohe lajatas kiivrile 
purustav löök. Kiiver jäi terveks, kuid löök oli nii tugev, et Cassius Asta lõi vaaruma ja 
prantsatas pooluimasena kõigi silme all liivale. 

»Abst!" kisendasid pealtvaatajad pöidlaga allapoole näidates. 
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Gladiaator tõstis naerul näoga mõõga, et torgata see võidetu kõrisse, kuid seisatas enne 
ja libistas pilgu üle tribüünide, otsekui paludes publikut oodata. 

Selsamal hetkel, visanud minema kilbi ja mõõga, sööstis üle areeni nende juurde 
Tarzan. Otsekui raevunud kiskja tormas ta sõpra päästma. 

Publik tardus vaikusse. Hiiglaslike hüpetega gladiaatori juurde jõudnud, tormas Tarzan 
lõvi kombel talle tagant otsa ja kargas selga. 

Mõlemad kukkusid Astale peale, kuid juba sekund hiljem seisis ahvinimene täies 
pikkuses püsti, laskmata vastasest lahti. Tarzan raputas teda, nagu oli teinud eelmisega, 
kuni gladiaator kaotas teadvuse, kägistas siis ta surnuks ja virutas laiba kaugele eemale. 

Rahvajõuk juubeldas. Jalule hüpanud, vehkisid inimesed kõigega, mis pihku sattus, 
ning loopisid areenile lilli ja maiustusi. 

Olles veendunud, et Cassius Asta elab ja hakkab pikkamisi toibuma, aitas Tarzan tal 
jalule tõusta. Seejärel heitis ta pilgu areenile. Tarzani kaaslastest oli veel elus viisteist 
inimest, vastastel kümme. Taplus käis ellujäämise nimel. Siin ei saanud enam juttugi olla 
mingitest reeglitest või moraalsetest põhimõtetest. Siin oli mängus elu ja surm ning 
Tarzan, ühinenud oma viie kaaslasega, kel polnud oma vastast, ründas tursket gladiaa- 
torit, kes peagi hinge heitis. 

Tarzani käsul jagunes kuuik kaheks grupiks ja kumbki kolmik ründas üht vaenlase 
sõdurit. Tänu sellele taktikale saabus veristele tapatalgutele peagi lõpp. ,,Punaste” 
meeskonnast jäid ellu kõik viisteist, ,,valgete" omast mitte ühtegi. 

Sublatuse suureks vihaks hakkasid tribüünid skandeerima Tarzani nime. Keiser läks 
marru. Ülekohus, mis selle metsiku valge barbari poolt Sublatusele osaks oli saanud, jäi 
vastu keisri ootust tema verega lunastamata. Vastupidi, Tarzan võitis poolehoiu, mis 
varjutas tema oma. Et menu on lühiajaline ja sõltub heitliku publiku tujudest, see ei 
vähendanud imperaatori raevu ja pettumust. Nüüd valdas teda üksainus mõte: see 
inimene tuleb hävitada! 

Ta pöördus mängude korraldaja poole ja andis sosinal käskluse. 

Rahvasumm nõudis valjuhäälselt, et võitjaile antaks loorberipärg ja nad lastaks vabaks. 
Areenile ilmunud leegionärid pii- 
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rasid ellujäänud võitlejad sisse ja viisid kuhugi ära. Tarzan jäi üksinda. 

Osa pealtvaatajaist arvas, et teda hakatakse teistest eraldi austama. See kuuldus levis 
jalamaid rahva hulgas ja, nagu sageli juhtub, muutus üldiseks veendumuseks. 

Samal ajal hakkasid orjad areeni koristama: lohistasid ära tapetute surnukehad, korjasid 
kokku maas vedelevad relvad, tas-sisid areenile värsket liiva ja rehitsesid selle tasaseks. 
Tarzan seisis endiselt imperaatori looži ees, nagu teda oli kästud. 


Ta seisis sirgelt, käed risti rinnal, ja ootas süngel ilmel, teadmata mida. Kuid siis tõstsid 
täiskiilutud tribüünid nurinat, mis muutus järk-järgult raevukaks kisaks, millest Tarzan 
tabas üksikuid hõikeid: ,, Türann!", ,, Argpüks!", ,,Reetur!", , Maha Sublatus!" 

Ta libistas pilgu üle tribüünide. Pealtvaatajad osutasid nördinult areeni vastaskülge. 
Pöördunud sinnapoole, mõistis ahvi-nimene üldise pahameele põhjust: lubatud 
loorberipärja ja vabaduse asemel sokutati talle uus vastane — hiiglaslik mustala-kaline 
lõvi, kõhetu ja tige. 

Sublatus vastas publiku vihale ülbe ükskõiksusega. Kuid siiski käskis ta poolihääli 
saata pealtvaatajate juurde mõne tsentuu-rio, et need hirmutaksid kõige agaramaid 
kisakõrisid, kes kutsusid üles imperaatorit kukutama. 

Lõvi astus ettepoole. Ärritatud pealtvaatajad unustasid jalamaid oma õiglase viha, 
tardunud uue vaatemängu ootusse, mida ettekavatsematu verine heitlus pakkuda tõotas. 

Mõni neist, kes alles minut tagasi palavalt Tarzanit tervitas, hakkas lõvi ässitama, olles 
valmis kiskja kaotuse puhul taas Tar-zanile plaksutama. Ent vaevalt mõtles keegi tõsiselt 
inimese võidule, kes eelnenud tapluses oli ilma jäänud kõigist sõjariistadest peale pistoda. 

Tarzani võimas kogu, kehalise täiuslikkuse eeskuju, kutsus Castra Sanguinariuse 
elanike seas esile tormilise vaimustuse. 

Möödunud nädala jooksul olid nad mitu korda näinud inimese kahevõitlust lõviga, kuid 
ükski võitleja polnud käitunud nii mehiselt ja väärikalt kui see hiiglasest barbar. 

Lõvi lähenes pehme hiiliva kõnnakuga, pooleldi maadligi, sabaots närviliselt 
tõmblemas, andes märku oma läbematusest asuda verist pidusöömingut nautima. Tarzan 
ootas rahulikult. Tema, kes ise mõnikord väga vähe lõvist erines, teadis imehästi, 
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mis hetkel sööstab kiskja välkkiirele surmatoovale rünnakule ja mis siis juhtub: lõvi 
tõuseb tagajalgadele püsti ning puurib temasse oma hiiglaslikud küünised ja võimsad 
kollased kihvad. 

Ta nägi, kuidas lõvi tõmbus pingule, lakkas saba liigutamast, ja siis laskis Tarzan käed 
rinnalt alla, kuid isegi ei puudutanud pistoda. Ta kummardus ettepoole, viis keha raskuse 
üle varvastele, ja samal silmapilgul lõvi hüppas. 

Tarzan teadis, et kiskja arvestab oma hüppe välja millimeetrise täpsusega, ja selleks et 
saavutada esialgne ülekaal oma elu eriti ohustamata, tuli ründav loom segadusse ajada, 
teha midagi ootamatut. , 

Lõvi Numa teadis oma kogemuste põhjal, et ohver võib käituda kahte moodi: kas 
tardub hirmust halvatuna paigale või püüab end päästa põgenemisega. 

Seega ei võinud lõvi isegi kujutleda, et inimene võiks talle kallale tungida, seepärast 
Tarzan seda just tegigi. 

Vaevalt oli lõvi valmistunud ründama, kui ahvinimene õhku kerkis. 

Rahvahulk vakatas, hoides hinge kinni. Isegi Sublatus naal-dus ettepoole, alalõug 
töllakil, unustades hetkeks, et ta on keiser. 

Numa hakkas keerlema, püüdes küünistega uljaspead krabada, kuid libastus veidi liival, 
nii et raske käpp ei küündinud Tarzanini, kel õnnestus kõrvale põigata. Sekundi 
murdosast piisas, et Numa taipaks: olukord oli muutunud ja ohver, kellele ta kavatses 
peale hüpata, ennetas teda, hüpates talle selga. Just seda Tarzan tegigi — ,,saduldas” 
Numa. Võimas käsivars haaras sagrise kaela ümbert kinni, teraskõvad jalad põimusid rip- 
puva kõhu ümber ja pigistasid selle otsekui pihtide vahele. 


End üles ajanud, hakkas Numa käppadega vehkima, pööras seejärel pead, püüdes 
kihvadega kaksata seda metsikut kelmi, kes tal seljas istus, kuid asjata — käsi kaela 
ümber pigistas üha kõvemini ja kõvemini. 

Siis hüppas lõvi üles, püüdes ahvinimest endalt maha raputada, kuid viimane püsis 
kindlalt seljas. 

Haaret nõrgendamata katsus Tarzan vaba käega pistoda kätte saada. Tundes end iga 
hetk õhupuudusest lämbuvat, sattus Numa pöörasesse raevu, viskus maha ja hakkas 
vähkrema, püüdes vastast ära lämmatada. 
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Kõnevõime uuesti tagasi saanud, kukkus rahulolev rahvasumm kähedahäalselt kisama. 

Seesugust võitlust polnud areen kogu mängude ajaloo jooksul veel näinud. See barbar 
kaitses end seninägematu osavusega, kutsudes esile publiku kärarikka heakskiidu, ehkki 
mitte keegi pealtvaatajal st ei uskunud, et ta võidab. Lõpuks õnnestus Ta*zanil osava 
liigutusega pistoda tupest välja kiskuda ja selle vahe tera kiskjale vasaku abaluu alla 
torgata. Ikka ja jälle tungis pistoda Numa kehasse ning iga korraga sooritas metsloom üha 
pöörasemaid hüppeid, püüdes inimesest lahti saada ja teda lõhki rebida. Peagi purskas 
Numa lõugade vahelt vahutav ve-rejuga. Lõvi lõi nõrkevatel käppadel vankuma. Taas 
välgatas pistoda tera. Nüüd purskas verd juba ka sureva kiskja sõõrmeist. Loom vaarus 
peagi ettepoole ja varises elutult liivale, värvides selle helepunaseks. 

Ahvide Tarzan hüppas vetruvalt jalule. Äge kahevõitlus, veri, metsiku kiskja võimsa 
kehaga kokkupuutumine rebisid temalt tsivilisatsiooni viimse õhukese kirme. Temas 
polnud enam midagi inglise lordist, kui ta jala tapetud ohvrile asetas ja vidukil laugude 
alt väljakutsuvalt lärmavat rahvahulka silmitses. Muutunud metsikuks loomaks, tõstis ta 
näo taeva poole ja tõi kuuldavale isaahvi kohutava võidukisa, millest tardus veri soontes. 
Kuid juba järgmisel pilgul oli Tarzan jälle tema ise, ja kergelt muiates torkas pistoda 
tuppe, olles selle enne lõvi laka külge puhtaks pühkinud. 

Tribüünidel puhkes kõrvulukustav käteplagin, mis ajas keisrile kabuhirmu nahka. Ta 
mõistis, et hiiglasest barbar oli saanud üldrahvalikuks lemmikuks, samal ajal kui keisrit 
ennast ning tema poega Fastust rahvas põlgas ja vihkas! 

Barbar sõbrustas Maximus Praeclarusega, kelle Sublatus oli vangi heitnud, sellal kui 
Maximus Praeclarusel oli sõjaväe hulgas vääramatu mõjuvõim ja teda armastas Dilecta, 
Dion Splen-diduse tütar. Splendidus võis soovi korral temalt hõlpsasti ära võtta 
imperaatori purpurmantli, olles endale taganud üldrahvaliku ebajumala toetuse, kelleks 
kahtlemata tõuseb Tarzan, kui ta mängureeglite kohaselt vabaduse saab. 

Kuni Tarzan areenil ootas ning publik teda täiel häälel ülistas, rivistusid tribüünide 
vahele leegionärid, kiiskavad odad käes. 

Keiser pidas mängude korraldajaga poolihääli nõu, seejärel 
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kõlasid fanfaarihelid ja korraldaja tõusis püsti, käsi peopesaga vaikust nõudvalt 
ülespoole. Pikkamisi kära vaibus. Pealtvaatajad tardusid, oodates mängude võitja 
ettenähtud austamist. Prefekt köhatas kurgu puhtaks. 

»see barbar näitas nii tavatut etendust, et keiser otsustas erilisest armulikkusest oma 
alamate vastu pikendada mänge veel ühe võitlusega, et barbar võiks uuesti oma 
meisterlikkust näidata. Te näete vaatemängu...” 

Prefekti sõnu katkestas kohalviibijate nördimust väljendav nurin. Nad olid taibanud 
Sublatuse salakavalat riugast ega soovinud oma lemmikust ilma jääda. 


Rahvas ei tahtnud uut võitlust, ta tahtis elusat sangarit, elusat ebajumalat. Ja publik 
otsustas tema eest välja astuda, mitte lubada vihatud Sublatuse salasepitsusi teoks teha. 

Keisri aadressil lendulastud hõiked ja ähvardused ei tõotanud midagi head ja ainult 
leegionäride odad sundisid rahulolematut rahvamassi kuuletuma. 

Areenil askeldasid korda luues orjad. Nad lohistasid Numa korjuse minema, koristasid 
ära verise liiva ja tegid minekut. Tarzan jäi uuesti üksi. 

Ja siis avanes teist korda areeni vastaspoolel kurjakuulutav võre. 


XVII. Keisri kohtumõistmine 


Tarzan pööras näo avatud võre poole ja nägi poolt tosinat ahvi areenile tõugatavat. 
Veidi aega enne seda olid nad kuulnud Colosseumi kohal kõuemürinal kaikunud 
võidukisa ja väljunud oma puuridest, meelestatuna võitluseks. Pikaajaline vangipõlv, 
alandused ja mõnitamised, mida julmad sanguinaarla-sed ahvidele osaks lasksid saada, 
oli teinud neid tõrksaks ja kurjaks. 

Areenile sattunud, nägid nad enda ees inimest, vihatud tar-manganit, kes hoidis neid 
puuris, mõnitas ja alandas. 

»»Olen Ga-Jat," ajas üks ahvidest hambad irevile. ,,Ma tapan!' 

»»Olen Zu-To," urahtas teine. ,,Ma tapan!" 

»Surm tarmanganile!" kriiskas Ga-Jat. 

Ahvid tulid vaaruval sammul, tõustes vahetevahel tagajalgadele 
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ja toetades seejuures sõrmenukke maha. 

Rahvasumm lõi kihama. Hõigete hulgas kuuldus selgesti: ,, Maha keiser!" ja ,, Surm 
Sublatusele!" Pealtvaatajad kargasid nagu üks mees püsti, kuid jäid oma kohtadele, kartes 
kiiskavaid odasid. Ainult paar arutut uljaspead hakkas keisri looži po<4e trügima, kuid 
leegionäride odadest läbistatuna ei jõudnudki nad eesmärgini. Nende kehad jäid teistele 
hoiatuseks vahekäikudesse lebama. 

Sublatus pöördus sosinal ühe oma külalise poole: ,,01gu see õppetund neile kõigile, kes 
julgevad keisrile kallale kippuda."” 

«Täiesti õige,” kostis see. ,,Suur keiser on tõepoolest kõikvõimas.” 

Ent lipitseja huuled muutusid surnukahvatuks hirmust, kui ta nägi, kuivõrd ähvardav ja 
rohkearvuline oli raevunud rahvahulk ning kui haprate mänguasjadena paistsid odad, mis 
eraldasid rahvast imperaatori loožist. 

Ahvid eesotsas Zu-Toga lähenesid Tarzanile. 

»»Olen Zu-To," möirgas isaahv. ,,Ma tapan!" 

»Lasem, Zu-To. Ei maksa tappa oma sõpra," lausus ahvinimene. ,,0len Ahvide 
Tarzan!" 

Üllatunud Zu-To seisatas. Ülejäänud kogunesid tema ümber kobarasse. 

»Larmangani kõneleb suurte ahvide keeles," ütles Zu-To. 

»Ma tunnen teda," lausus Ga-Jat. ,, Kui ma alles väike olin, oli ta sugukonna pealik. 
Tema nimi on Tarzan ehk Valgenahk." 

Jah," haaras Tarzan sõnast, ,,olen valge nahaga, kuid praegu oleme teiega vangid. Need 
tarmanganid on meie vaenlased. Nad tahavad, et me hakkaksime isekeskis võitlema, kuid 
seda me ei tee.” 


Jah," nõustus Zu-To. ,,Me ei hakka võitlema Tarzaniga!" 

Ja ongi hästi,” lausus ahvinimene.' 

Ahvid piirasid ta sisse ja nuusutasid teda, veendumaks, et nägemine neid ei peta. 

»Mis juhtus?" torises Sublatus. ,,Miks nad talle kallale ei tungi?" 

»Ta nõidus nad ära," oletas külaline. Nõutu publik lärmas endiselt. 

Pealtvaatajad kuulsid loomi ja inimest veidraid häälitsusi vahetamas. Kõige järgi 
otsustades suhtlesid nad ühe ja sama keele 
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abil. Seejärel suundus valge nahaga inimene kuue sagrise koletise saatel kõigi silme all 
keisri looži poole. Tarzan heitis kiire pilgu selle juurdepääsuteedele. Seal seisid müürina 
leegionärid, nii et ei jäänud vähimatki lootust elusana keisrini jõuda. Tarzan suunas pilgu 
Sublatusele. 

»Sinu plaan kukkus läbi, keiser. Need ahvid, kes sinu nõu kohaselt pidid mind lõhki 
rebima, on minu sõbrad ega puutu mind. Kui sul on veel midagi plaanis, siis lao kohe 
välja, sest mu kannatus on katkemas. Tasub mul vaid käskida, kui ahvid järgnevad mulle 
sinu looži ja rebivad su lõhki." 

Tarzan oleks kõhklemata nii talitanudki, sest ta oleks keisrist hõlpsasti jagu saanud, 
kuid teda peatas võimalus surra leegionäride odade torkeist. Rahvahulga meeleolu 
tabanud, ei kahelnud Tarzan, et ta oleks ahvinimesele appi tõtanud ja et ka leegionärid ise 
peale mõne üksiku oleksid pööbliga ühinenud, astudes vihatud türanni vastu. 

Kuid selleks läks vaja aega, Tarzan aga ei võinud eluga riskida, pealegi olid tal teised 
plaanid. Esmajoones lootis ta põgeneda koos Cassius Asta ja Caecilius Metellusega, kelle 
abi vajas Ida impeeriumis Erich von Harbenit otsides. Ja seepärast, kui mängude 
korraldaja käskis teda kongi tagasi minna, alistus-ki Tarzan nurinata ja viis ahvid puuri 
tagasi. 

Juba areenile viiva võre taga olles kuulis Tarzan ikka veel pööbli käratsemises 
järjekindlaid üleskutseid kukutada Sublatus. 

Kui vangivalvur kongi ukse avas* nägi Tarzan seal ainult Maximus Praeclarust. 

» Tere tulemast, Tarzan!" hüüdis roomlane: ,,Ei lootnudki sind enam näha. Aga kui sa 
ellu jäid, miks pole sa siis vabaduses?" 

»Selline on keisri õigusemõistmine," vastas Tarzan muiates. ,,Hea vähemalt seegi, et 
meie sõbrad on vabaks lastud. Ma näen, et neid siin pole." 

»Niimoodi arvad sa ilmaaegu, barbar," sekkus vangivalvur. ,,Pole su sõbrad kuhugi 
kadunud. Nad asuvad teises kongis.” 

»Kuid nad on ju ära teeninud vabaduse!" sai Tarzan pahaseks. 

»Nagu sinagi,” vastas vangivalvur parastavalt irvitades. ,, Aga vöib-olla oled sa vaba?" 

»»See pole õiglane!" läks Praeclarus põlema. ,.Nii ei tehta!" 

Valvur kehitas õlgu. 
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»Näe, tehti ikkagi,” lausus ta. 

»Kuid mispärast?" päris Praeclarus. 

»Ega sa äkki arva, et keiser usaldab oma saladused lihtsõdurile?" muigas vangivalvur. 
»Muide, minuni jõudis kõmu, mis selgitab põhjust. Elanike hulgas kasvab rahulolematus 
ning keiser kardab sind ja sinu sõpru, kuna rahvas on sinu poolt, sina aga oled Dion 
Splendiduse poolt.” 


»Arusaadav," pomises Maximus Praeclarus. ,, Seepärast peame määramata ajaks siia 
jääma." 

»Määramata? Noh, mina niiviisi ei ütleks,” muigas vangivalvur ust lukustades. 

»»Mulle ei meeldi, kuidas ta meid vahtis ja rääkis," lausus Praeclarus pärast valvuri 
lahkumist. ,, Nähtavasti on jumalad meie vastu, kui isegi minu parim sõber on mind maha 
jätnud." 

»»Sa mõtled Appius Applosiust?" küsis Tarzan. 

» Teda jah,” kostis Praeclarus. ,,Kui ta oleks võtmed toonud, oleksime saanud 
põgeneda.” 

»Mis iganes ka ei juhtuks, jääb meile siiski lootus," ütles ah-vinimene. ,,Kuni elame, 
peame lootma.” 

»»Sa ei tunne keisri vägevust ega silmakirjalikkust," vaidles roomlane vastu. 

Ja keiser ei tunne Ahvide Tarzanit.” 

Kui videvik akna taga tihedamaks muutus ja kongis pimenes, hakkas koridoris vilkuma 
ebaühtlane valgus. Sedamööda, kuidas valgus lähenes, mõistsid vangid, et tuleb inimene, 
tõrvik käes. 

Vähe oli neid, kes isegi päise päeva ajal Colosseumi all asuvaid vangikonge külastasid. 
Vahel harva näitasid end vahtkond ja vangivalvurid, kaks korda päevas käisid orjad süüa 
toomas. Kuid tõrviku hääletu lähenemine öösel ei tõotanud midagi head. Praeclarus ja 
Tarzan jätkasid oma lõputut vestlust, millega nad aega veetsid, oodates läbematult 
külastaja ilmumist. 

Oli täiesti usutav, et öine külaline ei tule sugugi nende kongi, ent halb eelaimus kinnitas 
nende mõtet, et tullakse nimelt nende juurde ja sealjuures kõige halvemate kavatsustega. 
Oodata ei tulnud kaua: inimene seisatas kongi ukse ees ja oli vaevalt võtnä lukuauku 
torganud, kui Praeclarus ta läbi raudvõre ära tundis. 

» Appius Applosius!" hüüatas ta. ,.Sa tulid siiski!" 

»Tasa!" hoiatas Applosius. 

111 

Kiirustades ukse avanud, astus ta sisse, sulges selle hääletult enda järel ja kustutas 
tõrviku vastu kiviseina. 

»»See on hea, et olete üksi,” ütles ta vaikselt vangide juures istet võttes. 

»Sa värised,” märkis Praeclarus. ,,Mis juhtus?" 

»Juhtus see, mis pidi juhtuma," vastas Applostus. ,,Teid muidugi huvitab, kus ma nii 
kaua olin. Arvatavasti olite jõudnud? otsusele, et olen reetur. Kuid asi on selles, et siiani 
ma lihtsalt ei saanud seda teha, kuigi olin valmis eluga riskima." 

»Kuid sa oled ju vahtkonnaülem! Kas sinul võib olla raskusi vanglasse 
sissesaamisega?" 

»Ma pole enam vahtkonnaülem,” vastas Applosius. ,,Ilmselt hakkas keiser midagi 
kahtlustama ja mind võeti sellest ametist maha täpselt tund aega pärast meie viimast 
kohtumist. See kõik on arusaamatu, meid ju tookord keegi ei kuulnud ja keegi ei tea, 
kuidas ma teisse suhtun. Kuid tõsiasi on, et mind viidi Colosseumist Pretooria värava 
vahtkonda. Mul ei lubatud isegi koju minna, tuues ettekäändeks, et keiser kardab 
ümberkaudsete külade barbarite mässu, ent nagu me kõik teame, on see puhas totrus. 
Tund aega tagasi vahetas mu välja noor ohvitser, kes üht-teist välja lobises, ja ma 
lahkusin jalamaid postilt, riskides peaga.” 

»Ja mida” ta siis ütles?" küsis Praeclarus. 


»Ütles, et on käsk likvideerida täna öösel sind ja valge barbar. Niipea kui ma seda 
kuulsin, jooksin otseteed Festivita juurde. Otsisime koos üles võtmed, mis ma tuua 
lubasin, seejärel hiilisin vargsi mööda pimedaid tänavaid, püüdes märkamatult 
Colosseumi jõuda. Kõige rohkem kartsin hilineda, sest teid kästi tappa viivitamatult. Võta 
võtmed, Praeclarus. Kui midagi veel tarvis läheb, siis ütle." 

»Aitäh, sõber,” vastas Praeclarus, ,,sellest aitab. Sa riskisid niigi tohutult. Mine parem 
oma postile tagasi, et keiser midagi teada ei saaks, muidu on sinuga kõik läbi.” 

Jää siis hüvasti. Soovin sulle edu,” ütles Applosius. ,,Kui kavatsed linnast lahkuda, ära 
unusta, et Appius Applosius on Pretooria värava vahtkonnaülem." 

»Ei unusta, sõber, kuid meie sõpruse pärast ei hakka ma sind asjatult ohtu seadma.” 

Appius Applosius pöördus minekule, kuid peatus äkitselt lävel. 
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»Hilja!" sosistas ta. ,, Vahtkond!" 

Koridori pimedusse lõikus kauge tõrviku nõrk valguskiir. ,,Tulevad!" lausus Praeclarus 
sosinal. «Kiirusta!" Appius Applostus peitis end ukse kõrvale ja haaras tupest mõõga. 

Valgus lähenes kiiresti. Kuuldus sandaalidesse kängitsetud jaljade astumist ja 
ahvinimene tegi kindlaks, et inimene tuli üksi. Peagi ilmus ukse ette pikka tumedasse 
keepi mähkunud kogu. Külastaja kergitas laternat ja heitis pilgu sisse. 

»Maximus Praeclarus," kutsus ta sosinal, ,,oled sa siin?" 

»Ölen," vastas Praeclarus. 

»Näe kui tore,” hüüdis see, ,,ja mina juba muretsesin, et äkki sa polegi selles kongis.” 

»Milleks sa tulid?" küsis Praeclarus. 

»Mind saatis keiser,” ütles tundmatu. ,,Ta käskis teile midagi edasi anda." 

» Palava tervituse?" küsis Praeclarus muiates. 

»Külma ja terava," naeris külaline. 

»»Me ootasime sind!" 

»Kuidas, te teate juba?" imestas see. 

«Keisrit tundes polnud raske aimata." 

Jätke siis oma jumalatega hüvasti!" hüüdis ohvitser. 

Tõmmanud tupest mõõga, paiskas ta ukse pärani. 

»Kohe te surete!" 

Ja timukas tormas kongi, kiskjalik irvitus näol. Ega asjatult olnud keiser surmaotsuse 
täideviijaks valinud just tema — südametu inimese, kes ei tundnud süümepiina, kes 
kadestas Praeclarust ja vihkas teda. Ta irvitas ikka veel, kui Appius Applosius talle 
mõõga selga torkas. Timukas varises surnult põrandale, tema vasakust käest pudenes 
maha tõrvik, mis kustus põrandal. 

»Nüüd mine," sosistas Praeclarus Applosiusele. ja kaitsku sind õnnetuse eest nende 
tänu, kelle sa päästsid.” 

»Paremat €ei saagi soovida,” lausus Applosius. ,.Teil on võtmed ja relvad. Peate 
põgenema enne, kui see kõik avalikuks tuleb. Veel kord hüvasti, ja kaitsku teid jumalad!" 

Ja Applosius astus hääletult pimedasse koridori. Seejärel avas Maximus Praeclarus 
võtmetega käerauad ja vangid kargasid püsti, virutades eemale vihatud ahelad. Neil 
polnud vaja tegevusplaani arutada, sest kogu nädala polnud nad muud teinudki, 
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kui ainult tähistasid seda ja kohandasid uutele asjaoludele. 


Praegu oli nende peamine eesmärk leida Asta, Metellus ja teised, kellele nad võisid 
kindlad olla, koguda vangide seast enda ümber nii palju inimesi, kes olid valmis nendega 
koos riskantsele ettevõtmisele välja minema, kui palju nad olid plaaninud. 

Ent ükshaaval ettevaatlikult läbi käies konge, millest paljud olid tühjad, ei leidnud nad 
allesjäänud vangide hulgast kedagi, kes oleks väljendanud valmisolekut osaleda ürituses, 
mis tõotas vabadust. Lukedi, Mpingu ja Ogonio olid vahepeal kongist välja lastud. 

Tarzan ja Praeclarus olid juba kaotamas lootust mõttekaaslasi leida, kui nad viimases 
kongis areenile viiva väljapääsu kõrval sattusid vastamisi Metelluse ja Astaga. Nendega 
samas kongis vaevles veel mõni elukutseline gladiaator, kellele pärast mängude 
lõppemist oli lubatud vabadust, kuid kes jäid keisri pentsiku kapriisi tõttu vangiks edasi. 
Loomulikult see üksnes suurendas nende viha imperaatori vastu. 

Kõik nad nõustusid Tarzaniga kaasa minema, kuhu ta iganes poleks neid viinud. 

»Igaühel meie hulgast ei õnnestu ellu jääda,” ütles ahvinimene, kogunud 
võitluskaaslased suurde ruumi, kus hoiti mängudes osalejaid enne areenile minekut, ,,aga 
need, kes ellu jäävad, maksavad keisrile ülekohtu eest kätte.” 

»» Võtku jumalad surnuid vastu auavaldustega nagu kangelasi. Võitluses hea ürituse eest 
pole kahju surragi,” ütles üks gladiaator. 

»» Võitlus tuleb mehine, seda ma teile tõotan,” lausus Tarzan. ,,Siis tuleme sinuga,” 
kuulutas gladiaator. ,, Läki!" ,, Kuid enne peame vabastama oma sõbrad,” ütles ahvinime- 
ne. 

«Vaatasime kõik kongid üle," sõnas Praeclarus, ,,ja lasksime kõik välja.” 

»»Oh jaa, mu sõber,” vastas Tarzan, ,,kuid te unustasite ahvid." 

114 


XVIII. Pulmatseremoonia 


Castrum Mares Validus Augustuse vangikongi heidetud Erich von Harben ja Mallius 
Lepus ootasid mängude avamist, mis pidi aset leidma järgmisel päeval. 

»Meil pole millelegi loota, oleme surma määratud," lausus Lepus momilt. ,,Meie sõbrad 
on põlu all — kas siis trellide taga või pagenduses. Fulviusel olid mängus isiklikud huvid, 
kui ta Validus Augustuses tema vennapoja Cassius Asta vastu vihavaenu õhutas.” 

Kõik on minu süü,” ohkas von Harben. 

»Ära aja laimujuttu,” vaidles sõber talle vastu. ,, Kuidas sa saad süüdi olla, kui Favonia 
kinkis sulle oma armastuse? Kõiges on süüdi susija Fupus oma kadeda hingega." 

»Minu armastus tegi Favoniale ainult haiget ja tõmbas tema sõpradele õnnetuse kaela,” 
lausus von Harben rusutult. ,,Ja siin ma nüüd olen, aheldatud kivimüüri külge, ega saa 
teha midagi, et teda teiste eest kaitsta.” 

» Ah, kui Cassius Asta praegu siin oleks!" hüüdis Lepus. ,,Vaat see on alles mees! 
Nüüd, kus Fupus vabalt keisrikojas käib, tõuseks kogu linn Validusf Augustuse vastu 
üles, oleks vaid Cassius Asta siin." 

Samal ajal kui ahastavad vangid Castrum Mare vanglas omavahel murelikult juttu 
ajasid, kogunesid oru teises otsas Castra Sanguinariuses Sublatuse troonisaali auväärsed 
külalised. 

Kohal olid senaatorid punastes toogades, kõrged ametnikud ning väepealikud naiste ja 
lastega. Mukitud külalised säravates kalliskivides kujutasid endast toretsevat värvikat 
rahvasumma, kes oli kogunenud troonisaali keisri poja Fastuse ja Dion Splen-diduse tütre 
abiellumistseremooniale. 


Keisrikoja värava taga alleel lainetas raevukalt käratsev inimmurd, pressides peale neid 
tagasihoidvate leegionäride odadele. 

»Maha türann!", ,,Surm Sublatusele!", ,,Surm Fastusele!" kõlas kõikjal otsekui viha täis 
laulu refrään. 

Ähvardavaid hõikeid kuuldi ka troonisaalis, ent suursugused patriitsid tegid näo, nagu 
ei kuuleks nad selle inimrämpsu hääli. Miks peaksidki nad pööblit kartma? Eks jaganud 
Subla-tus ju täna kõigile väeosadele kingitusi. Eks kaitse ju leegionärid neid oma 
odadega. 
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Mis tänamatu pööbel see küll on, et Sublatus pidi tema vastu välja panema oma 
leegionid! Eks korraldanud ju imperaator talle terve nädala kestnud seninägematud 
vaatemängud? 

Patriitsid tundsid keisrikoja ümber kogunenud pööbli vastu ääretut põlgust, ent kõik 
nende jutud viisid nii või teisiti selleni, et paljud neist olid pidanud kasutama keisrikotta 
pääsemiseks tagaust pärast seda, kui inimpalge kaotanud rahvasumm oli senaatorite 
kandetoolid ümber tõuganud ja seesistujad tee-tolmu kukutanud. 

Samal ajal kui külalised pidusöömingu ootel lõbusalt jutlesid, arutades värskeid 
kuulujutte, viibis kõrvaltoas osavõtmatu, kõigi ja kõige vastu ükskõikne mõrsja koos teda 
lohutava ema ja orjadega. 

»Ei!" pääses ühtäkki Dilecta huulilt. ,,Ma ei saa iialgi Fastuse naiseks.” 

Ja ta sõrmed pigistasid pika kleidi sügavatesse voltidesse peidetud lühikese pistoda 
käepidet. 

Colosseumi all koridoris tegeles Tarzan rühma loomise ja jõudude paigutamisega. Ta 
kutsus enda juurde Lukedi ja ühe külapealiku, kes oli olnud ta kaasvang ja võidelnud 
temaga külg külje kõrval areenil. 

»» Minge Pretooria värava juurde ja nõudke Maximus Prae-claruse nimel Appius 
Applosiuselt, et ta teid läbi laseks. Jookske külad läbi ja kutsuge kokku sõdurid. Öelge 
neile, et kui nad tahavad keisrile kätte maksta ning hakata normaalselt ja vabalt elama, 
siis peavad haarama sõjariista ja ühinema nendega, kes on valmis üles tõusma ja türanni 
kukutama. Kiirustage! Juhite nad Pretooria värava kaudu linna ja lähete otsekohe keisri- 
kotta.” 

Manitsenud inimesi vaikust hoidma, viisid Tarzan ja Maximus Praeclarus nad 
Colosseumi vahtkonna kasarmusse, kuhu oli majutatud Praeclaruse salk. 

Tarzani kogutud jõud kujutasid endast suurt kirevat gruppi, mis koosnes poolpaljastest 
neegersõduritest, linna orjadest, tõmmudest metissidest, kelle seas oli mõrtsukaid, 
vargaid ja elukutselisi gladiaatoreid. Ülestõusnute ees käisid Praeclarus, Asta, Metellus ja 
Tarzan, viimane kuue ahvi saatel. 

Tarzanit silmitsedes veendus Ogonio lõplikult, et valge pole keegi muu kui deemon, 
sest kes veel võib karvaseid metsaelanikke käsutada. Polnud kahtlust, et igas sellises 
sagrises kehas 
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elutses bagego suguharu mõne pealiku vaim. Kui tema esivanema vaim oli väike 
Nkeema, siis need hiiglased on tõepoolest väljapaistvate inimeste vaimud. Igaks juhuks 
hoidus Ogonio neist kaugemale, nagu muuseas tegid kõik teisedki, ka kõige karmimad 
gladiaatorid. 


Maximus Praeclarus ei hakanud kasarmus asjatult aega raiskama, ta teadis, kellega 
mida rääkida, kuivõrd leegionärid varjasid juba ammu oma hinges rahulolematust. 
Üksnes kiindumus mõnesse ülemasse, sealhulgas Maximus Praeclarusesse, hoidis neid 
tagasi avalikust väljaastumisest. Seepärast rõõmustas neid nüüd võimalus siirduda koos 
noore patriitsiga otsejoones keisrikoja värava ette. 

Ammu läbimõeldud plaani kohaselt läkitas Praeclarus salga eesotsas ohvitseriga 
Pretooria värava juurde, käskinud vallutada see jõuga, kui Appius Applosius peaks 
keelduma nende poole asumast ja sõdureid küladest linna laskmast. 

Öö varjus viis Tarzan oma "kaaslased keisrikoja juurde mööda peaalleed, mida 
mõlemalt poolt ääristasid pimeda sammas-käiguna hiiglaslikud puud. Ees sammusid teed 
valgustavad tõrvikukandjad. 

Kui nad olid eesmärgile jõudnud, nägid keisrikoja vahtkonnale pealesuruva rahvahulga 
viimased read nende tõrvikuid ja otsekohe levis kuuldus, et keiser oli tugevdatud abiväe 
kohale kutsunud. See uudis võeti vastu nördimuspuhanguga ja inimesed hakkasid 
uustulnukaile ähvardavalt vastu liikuma. 

»Kes te olete?" hõigati neile. 

»»see olen mina, Ahvide Tarzan,” hõikas ahvinimene vastu. 

Sellele järgnenud vaimustuskisa tunnistas, et oma poolehoiu suhtes muutliku meelega 
pööbel polnud teda veel unustanud. 

Üleüldist juubeldamist kuuldes tõmbus keisri nägu pilve, patriitsid muigasid. Oleksid 
patriitsid teadnud rahva rõõmustamise põhjust, oleksid nad käitunud sootuks teisiti. 

»Miks te tulite?" kostis hääli. ,, Mida kavatsete ette võtta?" 

» Tulime nurjama Fastuse ja Dilecta abiellumist ning kukutama troonilt Castra 
Sanguinariuse türanni.” 

See teade võeti vastu heakskiidukõminaga. 

»Surm türannile! Pekske vahisõdureid!" karjusid tuhanded kõrid. 

Rahvasumn trügis edasi. Nähes mässajaid, kelle hulgas oli palju leegionäre, käskis 
vahtkonnaülem oma inimestel taanduda 
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värava taha. Vaevalt olid need tagasi tõmbunud ja riivid ette lükanud, kui rahvasumm 
viskus raevukalt tugevate tammiste rautatud väravapoolte vastu. 

Troonisaali tormas näost lubivalge virgats ja jooksis keisri juurde. 

»Rahvas on üles tõusnud,” sosistas ta käheda häälega. , Nendega on rohkesti sõdureid, 
gladiaatoreid ja orje. Nad jooksevad tormi väravale ja tungivad varsti siia." 

"Keiser kargas püsti, pistis närviliselt saalis ringi jooksma, kutsus siis enda juurde 
ohvitserid. 

»Saatke käskjalad kõigisse väeüksustesse ja kasarmutesse,” käskis ta. ,, Kutsuge kokku 
kõik, kes väravaid ei valva. Käskige neil sellele inimrämpsule kallale tungida ja ta 
hävitada. Mitte kedagi ellu jätta, vange mitte võtta.” 

Teadmata mil viisil, ent otsekui vaistlikult sai rahva hulgas jalamaid teatavaks 
Sublatuse käsk kõigil leegionäridel keisrikot-ta koguneda, et mässajatele ots peale teha. 

Kutsunud enda juurde kõige lähedasemad inimesed, teatas Tarzan neile uuest plaanist, 
mis võeti vastu heakskiiduhüüetega. Hõiganud ahve, läks Tarzan pimedale alleele, 
saatjaiks Maximus Praeclarus, Cassius Asta, Caecilius Metellus, Mpingu ja pool tosinat 
Castra Sanguinariuse kõige kuulsamat gladiaatorit. 


Samal ajal algas keisrikojas Fastuse ja Dilecta abielu sõlmimise tseremoonia, mille 
läbiviimise kohaks olid valitud keisri trooni juurde viivad trepiastmed. Seal juba seisis 
näoga külaliste poole ülempreester ja veidi alamal Fastus. Pika saali keskelt lähenes neile 
aeglaselt surnukahvatu näoga mõrsja Vesta neitsite saatel, kelle kohus oli valvata templi 
püha tuld. 

Dilecta kõndis enda ümber midagi nägemata. Rahva hulgas kuuldus ütlemisi, et pruut 
näeb juba-praegu välja nagu keisrinna, niivõrd õilis ja suursugune oli ta hoiak. Kuid 
keegi ei näinud vahedat pistoda, mida ta pigistas peos pika pulmakleidi voltide vahel. 

Ülempreestri juurde jõudnud, ei jäänud Dilecta seisma, nagu seda oli teinud Fastus ja 
nõudis tseremoniaal, vaid astus temast mööda, tõusis troonini viivatele astmetele ja jäi 
Sublatuse ette seisma. 

»» Castra Sanguinariuse rahvast on sajandeid harjutatud kombega, et keisrilt võib paluda 
kaitset,” lausus ta. ,,Keiser ei anna üksnes seadusi välja, ta kehastab ka õigusemõistmist. 
Ta on kas 
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õigluse kehastus või türann. Niisiis, kes oled neist kahest sina, Sublatus?" 

Keiser muutus närviliseks. 

»Mis totter väljamõeldis see on, mu laps?” küsis ta. ,,Kes õpetas sind niiviisi keisriga 
rääkima?" 

»Pole mind keegi õpetanud,".vastas neiu kuivalt. ,,See on mu viimne võimalus ja ehkki 
ma tean, et kõik on asjata, otsustasin enne ise veenduda, kui vastan keeldumisega.” 

»Mine!" nähvas keiser. ,, Aitab nendest rumalustest. Asu oma kohale ülempreestri ette ja 
anna abieluvanne." 

»»Sul pole õigust mulle vastamata jätta,” lausus neiu otsustavalt. , Ma pöördun keisri 
poole. Selle kõigi linnade esiema Rooma kodaniku õiguse olen ma saanud päranduseks 
oma esivanematelt ja sa ei tohi seda õigust mulle keelata, Sublatus.” 

Imperaatori, nägu muutus raevust laiguliseks. 

» Tule homme," nähvas ta. ,,Siis räägime.” 

»Kui sa ei kuula mind ära praegu, siis mingit homset ei tule," sõnas Dilecta. , Ma 
nõuan, et minu õigustest kinni peetaks." 

»» Olgu,” lausus keiser külmalt. ,, Missugust heategu sa nõuad?" 

»Ma ei vaja heategu,” vastas Dilecta. ,, Tahan teada, kas see, mille eest ma kohutava 
ohvri toon, ikka täidetakse." 

»Millest sa räägid?” päris Sublatus. ,,Mis sul vaja on?" 

» Enne kui Fastusele mehele minna, tahan ma näha Maximus Praeclarust. Ma pean 
tingimata veenduma, et ta on elus ja terve,” vastas neiu. ,, Nagu sa tead, nõustusin ma 
abielluma ainult sel tingimusel.” 

Raevunud keiser kargas püsti. 

»Ta on siin! Maximus Praeclarus on minu kõrval!" hüüdis hääl saali rõdult. 


XIX. Jumalad on armulikud 


Kohalviibijad pöörasid pead rõdu poole, kust kostis hääl. Täiskiilutud saali läbis 
imestuskõmin. 

»Barbar! Maximus Praeclarus!" kõlas rahvasummast. «Valvurid!" kisendas keiser. 

Tarzan hüppas rõdult võlvi toetavale sambale ja libistas end 
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kähku alla. Ahvid sööstsid talle järele. 

Tarzanit koos kuue sagrise ahviga võttis trooni juures vastu tosin paljastatud mõõka. 
Naised pistsid kiljuma ja minestasid. Keiser, hirmust kange, tõmbus oma kullast troonil 
kõverasse. 

Tarzani tee tõkestas ülestõstetud mõõgaga ligi hüpanud noor patriits, kuid To-Jat jõudis 
temast ette. Ahvi kollased kihvad tungisid inimese kõrisse, ja sellest piisas. Päratusuur 
ahv ronis ohvri kehale ja tõi kuuldavale võidukisa. Patriitsid lõid taganema. 

Fastus pistis karjatades plagama. Tarzan hüppas Dilecta juurde. Lähenevaid ahve nähes 
pages keiser kabuhirmus oma kohalt ja puges trooni, oma vägevuse ja võimu sümboli 
seljatoe taha peitu. 

Sel ajal olid saalis viibivad patriitsid,*ohvitserid ja sõdurid, nähes segaduse 
põhjustajatena ainult metsikut barbarit ja kuut relvitut ahvi, toibunud ja pealetungile 
asunud. Just sel ajal avanes rõdu all, kust Tarzan oli maha tulnud, salauks ning saali 
jooksid Maximus Praeclarus, Cassius Asta ja kõik teisedki, kes olid koos Tarzaniga 
kaharate puude varjus keisrikoja müürile tormi jooksnud. 

Keisri poolehoidjaid peatasid Castra Sanguinariuse parimad mõõgad, sest ründajate 
esiridades olid elukutselised gladiaatorid, kelle esinemistele oli publik terve nädala 
kärarikkalt plaksutanud. Tarzan andis Dilecta Mpingu hoole alla, kuna tal endal, ja 
Praeclarusel tuli osa võtta lahingust. 

Patriitside, vahtkonna ja keisrikoja teistest ruumidest väljakutsutud sõdurite surve all 
pidid Dilecta kaitsjad vähehaaval taganema. Nad taandusid salaukse juurde, sel ajal kui 
Tarzan kaaslastega rünnakut tagasi lõi ja suured ahvid oma sõjakusega vaenlasele hirmu 
nahka ajasid. 

Rahvahulk murdis maha lohmaka värava ja röökiv jõuk valgus laviinina õue valvureid 
ja mõnd omadest jalge alla tallates. 

Kuid veteranidest leegionäridel õnnestus tõkestada sissepääs ja hoida tagasi 
sõnakuulmatut rahvasumma, kes oli paisunud nii suureks, et temaga liitunud mässulised 
väeosad lihtsalt kadusid sinna sisse ära. 

Vahtkond taris keisrikoja trepi ette katapuldi ja hakkas ründajate pihta kive lennutama. 
Rahvas surus endiselt peale, hukkudes keisrikoja kaitsjate odade torgetest. 

Kaugemalt, Decumana värava poolt, kõlas pasunahääl, Dextra 
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peavärava juurest kostis sõjaväe rivisammu. Neid hääli tõlgendasid valesti rahvasumma 
äärtel seisjad, kes hakkasid plaksutama ja hõisates oma heakskiitu väljendama. On ju 
vana tõde, et rahvahulgale kleebivad end külge kartlikud kujud, kes loodavad tulla 
võidule võõraste elude arvel. Sedapuhku näis neile, et sõjavägi on valmis rahva poole üle 
tulema. Kuid nende room oli üürike: juba esimene tsentuuria, kes Decumana värava 
juurest peatänavale pööras, ründas neid odade ja mõõkadega. Terveksjäänud põgenesid 
igasse kaarde laiali. 

Tsentuuriad ründasid hoogsalt üksteise järel. Puhastanud peatänava, tormasid nad 
pööbli kallale, kes oli hõivanud keisrikoja hooyi, ja peagi oli jäänud mässajatest järele 
vaid mõni kisendav inimene, kes pääsmist otsides keisrikoja piirdeaiale viskus. Neid 
jälitasid visalt ähvardavad leegionärid põlevate tõrvikute ja verest tilkuvate mõõkadega. 

Olles sunnitud taganema, tõmbusid Tarzan ja tema poolehoidjad väikesse ruumi. Uks 
oli madal ja seda kaitsta polnud kuigi raske, aga kui nad akna juurde tõttasid, kustkaudu 


olid keisrikotta tunginud, nägid nad, et taganemistee oli ära lõigatud — aed lausa kihas 
leegionäridest. Oli selge, et ülestõus oli maha surutud. 

Kamber, kus nad viibisid, mahutas hädavaevalt nii palju inimesi, kuid sellele vaatamata 
oli peaaegu et parim varjupaik kogu keisrikojas, sest siin oli ainult kaks käiku: troonisaali 
viiv madal uks ja keisrikoja aeda avanev väike aken. Kivimüürid võisid vastu panna 
leegionäride mis tahes sõjariistale. Aga mis saab nüüd, kui ülestõus on maha surutud ja 
leegionärid ei ühinenud rahvaga? 

Niipea kui algab nälg ja inimesed tunnevad janu, muutub see tuba vanglaks ja 
piinakambriks, paljudele arvatavasti ka hauaks. 

»Ah, Dilecta!" hüüdis Praeclarus, <olles neiu kõrvale sattunud. ,,Ma leidsin su üles, 
kuid kahjuks kaotan jälle. Oma kergemeelsusega toon ma sulle hukatust.” 

»»Oma ilmumisega päästsid sa mu surmast,” väitis neiu. 

Ta võttis kleidi voltide vahelt pistoda ja näitas seda Praecla-rusele. 

»Ma poleks nagunii Fastusele läinud. Aga et ma toona ei surnud, elan veel ja nüüd 
vähemalt lähen naerusui surmale vastu, sest sureme koos.” 
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»Praegu pole aeg surmast rääkida," segas Tarzan vahele. ,,Alles hiljuti unistasite 
kokkusaamisest ja nüüd oletegi siin. Mõn tunni pärast võib kõik muutuda ja võite veel 
naerda oma äsja se kartuse üle.” 

Lähedal seisvad gladiaatorid raputasid Tarzani sõnu kuul des pead. 

»Kes iganes siit väljub,” lausus üks nendest, «põletatakse tuleriidal, heidetakse lõvide 
või metsikute pühvlite ette. Me sureme, kuid see oli võimas lahing ja ma olen 
võõramaalasest barbarile tänulik nii suurepärase lõpu eest.” 

Õlgu kehitades pöördus Tarzan ümber. 

»» Olen esialgu veel elus,” ütles ta. ,,Sellest kõigest mõtlen ma hiljem, pärast surma, 
ehkki siis on pisut hiljavöitu."” 

Maximus Praeclarus naeris. 

»» Küllap on sul õigus. Kuid mida sa soovitad teha? Kui siia jääme, notitakse meid kõiki 
armutult maha, seepärast peab nuputama, kuidas välja pääseda." 

»Kui me ei suuda omal jõul välja tungida, peame lootma he; õnne peale, iseäranis 
vabadusse jäänud sõpradele, kellel ehk läheb korda leegionäre kavalusega üle trumbata. 
Praegusel het kel pole meie olukord sugugi kiita, ent ma siiski ei heida meelt Mis ka ei 
juhtu, hullemat tulla ei saa, aga see juba on midagi. 

»Ma pole sinuga nõus," vaidles Metellus vastu. ,, Vaata, nad paigaldavad aias 
viskemasinat. Varsti muutub meie olukord hui lemaks kui praegu.” 

»Müürid on tugevad,” lausus ahvinimene. ,, Arvad, et peavad vastu, Praeclarus?" 

»Minu arust küll,” vastas roomlane. ,, Aga kui mürsk aknasse lendab, tekitab see palju 
ohvreid, sest oleme ju siin nagu silgud pütis.” 

Troonisaali poolt, kus peagi võttis maad vaikus, ei tehtud esialgu vähimatki katset maha 
murda tugevat riiviga suletud tammepuust ust. Üksikud katsed aiast sisse tungida löödi 
tagasi ja leegionärid taandusid arukalt. Selle ajaga pandi heitemasin paika ja suunati 
müürile, mille taga varjas end oma inimestega Tarzan. A 

Viinud Dilecta ohutusse nurka, hakkas Tarzan jälgima lee gionäride tegutsemist. 

» Näib, et nad hakkavad aknasse sihtima," märkis Cassius Asta. 
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»Ei hakka,” väitis Praeclarus. ,,Ennemini hakkavad nad müüri sisse auku lööma, et meie 
vastu piisaval hulgal sõdureid saata ja kõiki maha nottida." 

Toa vastaspoolsest otsast kuuldus raskeid lööke, millest vappusid seinad. Müra peale 
ümber pöörates nägid sissepiiratud, et tammine uks rappus üleni. 

Cassius Asta muigas virilalt. 

»»See on taraan,” ütles ta. 

Samal hetkel vappus välismüür raskest mürsust, põrandale pudenes krohvitükke — see 
oli heitemasin, mis tööle hakkas. Ja kohe lõi ukse pihta taraan, raksatasid uksehinged ja 
hoogu juurde saanud leegionärid hakkasid end ergutama hõigetega, andes taraani 
löökidele rütmi. 

Aias tegutsesid sõdurid täpselt, liigse askeldamiseta. Iga uus mürsk purustas 
kavakindlalt müüri välisosa, kuid sees langes ainult krohv. 

» Vaadake," erutus Metellus, ,,nad muudavad mürskude trajektoori. Said aru, et müürist 
läbi ei löö.” 

»Nad sihivad aknasse," lausus Praeclarus. 

»»Kõik, kes akna all, põrandale pikali!""käskis Tarzan. ,,Ruttu! Kohe tuleb.” 

Järgmine mürsk tabas akna äärt ja põrutas lahti tüki kivi. Leegionärid tõid kuuldavale 
rõõmukisa. 

»Nad oleksid pidanud algusest peale niiviisi tegema," tähendas Cassius Asta. ,, Akent 
laiemaks teha on palju lihtsam kui lausmüüri auku lüüa.” 

»» Tõenäoliselt nad nii nüüd talitavadki," ütles Metellus, kui teine mürsk samasse kohta 
sattus ning suur osa seina põrandale varises ja tükkideks purunes. 

»Hei, ukse juures! Hoidke alt!" hüüdis Tarzan, märgates, et hinged võivad iga hetk 
järele anda. 

Läve juures seisvad inimesed jõudsid hädavaevalt kõrvale hüpata ja relvad valmis 
seada, kui uks maha kukkus! Ahvide karvad läksid turri, nad urisesid ähvardavalt, valmis 
lõhki rebima keda tahes, kaasa arvatud ruumis viibijad. Tarzan hoiatas loomi karmi 
käratusega. 

Vaevalt oli uks maha kukkunud, kui saabus vaikus: kumbki pool ootas, mida vastane 
ette võtab. Järgmisel hetkel vappus õhk kohutavast mürinast. Vaevalt oli mürin vaibunud, 
kui kõlasid juubeldavate leegionäride valjud hõisked. 
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Auk müüris, suurenes õudusttekitavalt. Heitemasina mürs kudest varises osa seina laest 
põrandani maha. Varem kavan datud plaani kohaselt sööstsid leegionärid nüüd rünnakule 
ka heit poolt korraga — ukse ja seina löödud ava kaudu. 

Tarzan pöördus ahvide poole ja käsutas seinas olevale avale osutades: 

» Pidage nad kinni! Zu-To, edasi! Tapke neid! Ga-Jat, tegutse!" 

Tarzanit ümbritsevad inimesed silmitsesid teda kartlikult kuuldes hiiglasliku barbari 
kõrist tulevat urinat, kuid taipasic sedamaid, et ta räägib oma sagriste sõpradega. 
Paljastanud kih vad ja lõrisedes hirmuäratavalt, sööstsid ahvid akna juurde j; viskusid 
avasse ilmunud leegionäridele kallale. 

Odalöökide all hukkus kaks ahvi, kuid metsloomade rünnak sundis keisri sõdurid 
taganema. 

»Minge neile järele!" hüüdis Tarzan Praeclarusele. ,,Ruttu aeda! Vallutage viskemasin 
ja pöörake leegionäride poole. Mei< hoiame seni ust, kuni te masina hõivate, siis 
ühineme teiega." 


Osa sissepiiratuid eesotsas Maximus Praeclaruse, Cassiu Asta ja Caecilius Metellusega 
tormas karvastest koletistest kaits tuna ruumist välja. 

Mahajäänud gladiaatoritega külg külje kõrval võideldes 1õ Tarzan ukse juures 
rünnakuid tagasi, võimaldades seega kaas lastel aeda tungida ja heitemasinat vallutada. 
Pilku taha heite nägi ta Mpingut, kes teiste järel Dilectat toast välja viis. 

Koos oma väikese vapra grupiga hoidis Tarzan edukalt ust kuni ta kaaslased olid 
heitemasina oma valdusse saanud. See järel taandusid kaitsjad samm-sammult müüri 
löödud ava kau du. Vaevalt olid nad ruumist lahkunud, kui Praeclarus suuna heitemasina 
aknale ja raske kivi tabas otse leegionäre. 

Siiani oli saatus soosinud Tarzanit ja tema võitluskaaslasi kuid üsna pea selgus, et 
vaenlane ei kavatse oma positsioon käest anda. Piiranud mässajad ümber, külvasid 
leegionärid nac odarahega üle ning vaatamata heitemasinale ja suurepärastel mõõkadele, 
millega ülestõusnud hoidsid vaenlast endast aupak likus kauguses, taipasid kõik, et ei 
suuda arvult ülekaalukale ji paremini relvastatud ründajatele kuigi kaua vastu panna. 

Peagi saabus lahingus paus, otsekui mõlema poole vaikiva kokkuleppel. Kolm valget 
pidasid hoolega leegionäre silmas. 

»Nad valmistuvad odadega koondrünnakuks," kuulutas Praeclarus. 
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»»See lõpetab meie kannatused siin ajalikul maal," poetas Cassius Asta. 

»»Ja jumalad võtavad juubeldades meid vastu,” lausus Caecilius Metellus. 

»» Arvan, et jumalad eelistavad neid, mitte meid," ütles Tarzan. 

»Kust sa selle võtad?" päris Cassius Asta. 

«Seepärast et praegu kutsuvad jumalad taevasse palju rohkem leegionäre kui meid," 
vastas ahvinimene ümberringi vedelevatele surnukehadele osutades. 

Cassius Asta naeratas möönvalt. 

»»Veel üks minut, ja nad ründavad," lausus Maximus Praeclarus, embas ja suudles 
Dilectat. «Jumalaga, mu arm,” ütles ta. «Kui üürike on õnn! Ja kui tühjad on lihtsurelike 
lootused!" 

«Ei tasu jumalaga jätta, Praeclarus," vastas neiu, «sest ma tulen sulle järele." 

Ja ta näitas õhukest pistoda, mida hoidis käes. 

»Ei!" karjatas Praeclarus. ,, Luba, et sa seda ei tee!" 

«Mispärast? Kas'siis sinuga surra pole meeldivam kui elada Fastusega?.." 


XX. Tarzan keeldub impeeriumist 


Lõpuks läksid pooled ägedas võitluses kokku. Äkki kuuldus aias kõrvulukustavat kisa, 
mis kostis üle tapluskära ja kohutas kõiki võitlejaid oma ebatavalisusega. Tarzan heitis 
pea kuklasse ja vedas ninaga õhku. Ta tundis selle sõjakisa ära ja tema südames süttis 
lootus. Silmi välgutades vaatas ahvinimene üle oma vaenlaste peade. 

Kisa valjenes. Leegionärid pöördusid ja sattusid palgest palgesse läheneva armee 
eelväega. Need olid eebenipuu värvi nahaga hiiglasekasvu sõdurid, kelle peas lehvisid 
sõjakalt valged suletutid ja kes panid õhu rõkkama kohutavast sõjakisast, mis täitis 
Tarzani südame rõõmuga. 

Need olid waziri sõdurid, kes pärale jõudsid. 

Nende ees märkas Tarzan Muwirot, tema kõrval Lukedit. Ja alles siis nägi ahvinimene, 
nagu kõik teisedki keisri aias viibijad, 
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Castra Sanguinariuse ümberkaudsete külade sõdurite summa, kes olid waziride kannul 
linna tulnud ja keisrikoja vallutanud, sooritades ammu kavatsetud kättemaksu. 

Sellal kui leegionärid kiiruga sõjariistu maha viskasid ja Tarzanilt armu palusid, jooksis 
tema juurde Muwiro, laskus põlvili ja,suudles džunglivalitseja kätt. Samal hetkel hüppas 
puu otsast Tarzani õlale väike ahv. 

»Meie esivanemate jumalad oli waziridele armulikud," sõnas Muwiro, «muidu poleks 
me jõudnud õigeks ajaks.” 

«Seni, kuni ma Nkeemat polnud näinud, ei suutnud ma kuidagi taibata, kuidas teil 
õnnestus mind leida.” 

«Jah, see kõik on tänu Nkeemale,” jätkas Muwiro. ,,Ta naasis Tarzani valdustesse 
waziride maale ja kutsus meid kaasa. Tahtsime mitu korda tagasi pöörata, arvates, et ta 
on arust ära, kuid Nkeema keelitas meid edasi minema ja me järgnesime ta le. Suur 
bwana võib nüüd meiega tagasi koju oma rahva juurde tulla.” 

»Ei," vastas Tarzan pead raputades. «Veel pole selleks aeg. Kusagil selles orus viibib 
minu sõbra poeg. Sa tulid parajal ajal ja aitad mul ta üles otsida. Nii et ei maksa aega 
raisata.” 

Leegionärid põgenesid kabuhirmus keisrikojast, kust kost: surijate karjeid ja oigeid 
läbisegi kättemaksu ihkava rahvasun ma erutatud kisaga. 

Praeclarus astus Tarzani juurde. 

«Ümberkaudsete külade barbarid ründavad linna. Nad hävitavad igaühe, kes neile 
pihku satub,” teatas ta äreval hääle «Peame kõik sõdurid kokku kutsuma ning peatama 
röövimise. Kas äsja saabunud mustanahalistega võib arvestada?" 

»Nad talitavad nii, nagu ma käsin," vastas Tarzan. «Kui mulle tundub, et pole vajadust 
barbaritega lahingusse astud. Lukedi, kus on valged ohvitserid, kes barbareid käsutavad?" 

«Kui nad keisrikoja juures olid, muutusid sõdurid nii rahutuks, et jätsid valged 
ohvitserid kus seda ja teist ning järgnesid oma mustanahalistele pealikutele,” seletas 
Lukedi. 

«Too nende kõige kõrgemad pealikud minu juurde," käsk Tarzan. 

Järgmise poole tunni jooksul olid Tarzan ja ta võitluskaasl. sed ametis oma jõudude 
ümbergrupeerimisega. Nendega oli ühinenud haavatute eest hoolitsema jäänud ja oma 
saatuse pärast muretsevad leegionärid. Keisrikojast kostis neegrite viha 
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kärkimist ja Tarzan hakkas juba lootust kaotama, et Lukedil õnnestub keelitada juhte 
tema juurde ilmuma, kui too juba tuligi kahe sõjamehega, kelle välimus ja ehted viitasid 
sellele, et nad on pealikud. 

»»Oled sina see, keda kutsutakse Tarzaniks?" päris üks neist. ,,Olen,” kinnitas 
ahvinimene. 

»Sind me just vajamegi. See bagego väidab, nagu oleksid sa lubanud, et meie rahvast ei 
hakata enam orjastama ja meie sõdureid ei sunnita areenil võitlema. Kuidas võid sina, 
lihtne barbar, selle tagada?" 

»Kui ma ei suuda seda üksipäini, on sul piisavalt jõudu seda kõike saavutada,” vastas 
ahvinimene. ,,Ma aitan teid oma waziridega. Nüüd kutsu kõik omad kokku. Edaspidi 
püüa hoiduda tarbetust verevalamisest." 


Mõne aja pärast olidki pealikud oma neegrihulgad maha rahustanud ja need taandusid 
peatänavale. Waziri sõdurid võtsid enda peale keisrikoja valvamise, panid vahi 
mahamurtud ukse juurde, paigutasid inimesed piki troonisaali viivat koridori kuni trooni 
jalamini ja asusid poolringi selle ümber. Keisri troonile tõusis Ahvide Tarzan, tema 
kõrval seisid Praeclarus; Dilecta, Cassius Asta, Caecilius Metellus ja Muwiro. Tarzani 
õlal kössi-tas ahvipärdik Nkeema, kes kurtis kibedasti oma saatuse üle, sest nagu alati 
tundis ta hirmu ning oli pealegi läbi külmunud ja näjane. 

»Saada leegionärid Sublatuse ja Fastuse järele," käskis Tarzan Praeclarust. ,,On aeg see 
asi lõpetada. Tunni aja pärast läheme Castrum Maresse." — , 

Sublatuse ja Fastuse järele saadetud sõdurid jooksid tagasi ärevate hüüetega: 

»»Sublatus on surnud! Fastus on surnud! Barbarid on nad maha löönud. Ülemised toad ja 
koridorid on täis senaatorite, patriitside ja ohvitseride laipu.” 

»Kas tõesti pole kedagi ellu jäänud?" küsis Praeclarus. 

Jäid need, kes end mustanahaliste eest päästes tuppa barrikadeerisid. Ütlesime, et keegi 
ei puutu neid, ja nüüd tulevad nad siia, troonisaali.” 

Kahe sõduriterea vahele läbikäiku ilmusid ellujäänud külalised, kes olid laulatusele 
kutsutud. Higi ja veri, mis mehi kattis, osutasid selgelt läbielatud kohutavatele 
silmapilkudele. Naised käitusid hirmunult, nad olid hüsteeria äärel. 
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Kõige ees tuli Dion Splendidus. Teda nähes hüüatas Dilect rõõmust ja 
kergendustundest, ruttas trooni astmetest alla ja tormas talle vastu. 

Eakat senaatorit nähes lõi Tarzan näost särama, ajas end täie pikkuses püsti ja tõstis 
käe, nõudes vaikust. 

»Keiser on surnud,” kuulutas ta, , ja ühel teist tuleb imperaatori mantel selga panna.” 

«Elagu Tarzan! Elagu uus keiser!" kostis kellegi hõige, mi: lega kõik kohalolijad 
silmapilk ühinesid. 

Ahvinimene raputas naeratades pead. 

»Ainult mitte mina,” sõnas ta. ,,Kuid teie seas viibib inimene, kellele olen valmis 
keisrikrooni andma tingimusel, et ta täidab lubaduse, mille andsin ümberkaudsete külade 
barbaritele. Dion Splendidus, oled sa nõus vastu võtma, imperaatori purpurmantli 
tingimusel, et nüüdsest alates on külaelanikud alati vabad, et noormehi ja neide ei tehta 
orjaks, et sõdurid vabastatakse mängudes sunniviisil osalemisest?" 

Nõusoleku märgiks langetas Dion Splendidus pea. Nii keeldus Tarzan kroonist ja 
määras ametisse uue keisri. 


XXI. Keisri surm 


Iga-aastased pidustused, mis korraldati Ida imperaatori Validus Augustuse auks, polnud 
hoopiski nii kaasakiskuvad kui Sublatuse vaatemäng Castra Sanguinariuses, ehkki oli 
tehtui kõvasti reklaami barbarist pealikule, kes nüüd jalaraudades pikal sammul keisri 
meeskonna järel kõndis, andes üritusele erilist kaalu ja tõstes huvi selle vastu. 

Keisrivõimu atribuutide mõttetu toredus pakkus Validu Augustusele rahuldust. 

Oma südames naeris von Harben keisri algeliste nõksude üle tugevdada oma 
kõikumalöönud autoriteeti, mõtlemata sellele et tema enda olukord oli lausa 
ahastamapanev. 


Von Harben ei mõelnud oma saatusele, vaid sellele, et väi kesest korralikult 
väljaõpetatud politseiüksusest oleks vabalt piisanud, et imperaatorilt võimu võtta. Mis 
tahes tänapäevases linnas võib meer anda käsu relvajõududele, kes on hoopistükki 
mõjukamad ja löögivalmimad kui selle väikese keisri väed. 
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On asjatu mõtiskleda selle üle, kuidas Validus Augustusel õnnestus võimul püsida ja 
miks ei leidunud jõudu, kes oleks nõudnud temalt vastust vägeva riigi alama häbiväärse 
kohtlemise pärast. 

Rongkäik lõppes ja von Harben viidi uuesti'kongi, mida ta jagas Mallius Lepusega. 

»Tulid ruttu tagasi,” ütles Lepus. ,, Noh, kuidas Validuse pidu oli?" 

»»Oli kah, kui arvestada rahvahulga apaatiat.” 

»Validus ei armasta kukrut kergendada," jätkas Lepus. ,,Ta eelistab kulutada raha 
külluslikele roogadele ja luksuslikele rõivastele, mitte rahva lõbustamisele.” 

»»Ja mängud ise," päris von Harben, ,,.kas need on samasugused viletsad?" 

»Seda nad on, ilma erilise ulatuseta,” vastas Lepus. ,,Kurjategijaid on meil vähe, aga 
mis orjadesse puutub, siis nende eest on makstud küllaltki suurt raha ja nad on liiga 
väärtuslikud, et neid areenil hävitada. Seepärast korraldatakse sageli metsloomade 
võitlusi, kui gladiaatoreile ei leita vastaseid — vargaid või mõrtsukaid. Seepärast ei 
põlgagi Validus poliitvange — keisri tegelikke või siis näilisi vaenlasi. Mida rohkem neid 
on, seda parem mängudele. Põhiliselt on need keisrikoja sisetülide või soosikute 
kadeduse ohvrid, nagu näiteks sina ja mina. Praegu on neid vanglas paarkümmend, nii et 
vaatemäng igav ei tule.” 

»Aga kui võidame, kas meid lastakse siis vabaks?" küsis von Harben. 

»Ei võida," vastas Mallius Lepus. ,,Selle eest hoolitseb juba Fulvius Fupus, sul ei pruugi 
kahelda." 

»»see on kohutav," lausus von Harben. 

»Kardad surma?" päris Mallius Lepus. 

»Ei karda," vastas von Harben. ,,Muretsen Favonia pärast.” 

»»Oleks hea, kui keegi meie pärast;jmiretseks," lausus Mallius Lepus. ,,Minu kallis nõbu 
oleks rõõmuga valmis surema, et ainult mitte abielluda Fulvius Fupusega.” 

»Tunnen end nii abituna,” jätkas von Harben. »Üksi, sõpradeta, pole isegi Gabulat, 
minu ustavat teenrit.” 

»» Ah, mulle meenus, et täna hommikul otsiti teda taga!" hüüatas Lepus. 

»» Otsiti taga? Kas ta polegi siis trellide taga?" 

»»Oli, kuid eile õhtul viidi ta koos teiste vangidega areeni korda 
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seadma. Kuulu järgi kasutas ta pimedust ja laskis jalga, igal juhul otsitakse teda taga.” 

» Tore!" rõõmustas von Harben. ,,Sellest mõttest, et ta viibi vabaduses, hakkas mul kohe 
parem. Kus ta siis end varjab?" 

» Castrum Maret valvatakse kehvasti kalda ääres, kuid see-eest järv ise ja krokodillid 
pole leegionäride tõketest sugugi halvemad. Gabula võis üle müüri ronida, kuid 
tõenäoliselt varjab ta end äärelinnas, olles leidnud pelgupaiga teiste orjade või k< guni 
Septimus Favoniuse enda juures." 

»» Tahaks uskuda, et sel hädavaresel õnnestus siit jalga las ja koju tagasi pöörduda." 

Mallius Lepus vangutas pead. 


»»See on välistatud,” ütles ta. ,,Ehkki laskusite mööda püstloodis kaljut, on võimatu 
sama teed tagasi minna. Isegi siis, kui ta leiaks läbipääsu välisilma, satuks ta Castra 
Sanguinariuse sõdurite või ümberkaudsete külade mustanahaliste barbarite kätte. E1, 
Gabula ei pääse mingi hinna eest põgenema!" 

Aeg lendas kiiresti ja peagi tulid vahisõdurid vangide järe ning viisid nad areenile. 

Colosseum oli pealtvaatajaid puupüsti täis, ka patriitside lo žides polnud vaba kohta. 
Ida keiser istus kõrgil ilmel purpu värvi baldahiini varjus luksuslikul troonil. Septimus 
Favonii istus noruspäi oma loožis naise ja tütre seltsis. Favonia ei pö ranud silmi ukselt, 
kustkaudu tulid sisse mängudes osaleja Oma nõbu Mallius Lepust ja Erich von Harbenit 
nähes Favon võpatas ning sulges hetkeks silmad. 

Rivistunud kolonni, hakkasid võitlejad mööda valget liiva keisri looži poole minema, et 
ära kuulata tema saatesõnad. Koos Mallius Lepuse ja von Harbeniga viibis areenil 
kakskümmer poliitvangi, kes kuulusid patriitside klassi. Nende kannul marssisid 
elukutselised gladiaatorid, mornid ja halastamatud, kel kutsumus oli tappa või saada 
tapetud. Kolonni eesotsas sammus liiga vabalt käituv gladiaator, mängude viiekordne 
võitja seega publiku lemmik, kes võeti vastu kiiduavalduste tormiga. 

»Claudius Taurus!" kõlas igast kandist. 

Omal ajal oli Erich von Harben palju lugenud Vana-Roon mängude kirjeldusi, mis ei 
saanud teda ükskõikseks jätta. Ta oli sageli kujutlenud Colosseumi, tuhandepäist 
pealtvaatajaskonda kahevõitlusi areeni valgel liival, kuid tajus alles nüüd, kuivõrd 
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tegelikkus erines tema ettekujutusest. Von Harbeni vaimusilmas tekkinud pildid oli 
liikumatud, stoppkaadrite taolised. Nii näiteks oli talle tundunud, et pealtvaatajad peavad 
areenil toimuvat jälgima vaikides, paigaletardunult. Aga kui tribüünid langetavad 
surmaotsuse, osutades pöidlaga allapoole, on peategelased kangestunud sõnatusse 
vaikusse. 

Kuivõrd teisiti oli kõik! Täiskiilutud tribüünid oli pidevas liikumises, iga sekund 
muutus loendamatute värvide ja varjundite kaleidoskoopiline mosaiik, õhk oli paks 
häältekõminast ja arvukate inimkehade ebameeldivast lõhnast. 

Erich von Harben märkas, et tema ees sammuva patriitsi kael nõretas higist. Pööranud 
pilgu Claudius Taurusele, märkas ta, et viimane kandis pleekinud tuunikat ja tema 
karvased jalad oli porised. Von Harben oli alati arvanud, et gladiaator peab olema 
korrapärase kehaehitusega, Claudius aga kutsus temas esile jälestustunde. 

Kolonn rivistus keisri looži ette. Von Harbeni kõrval seisvate mustanahaliste lehast pidi 
tal äärepealt halb hakkama. Valitses kohutav kuumus. Kõik ärritas von Harbenit. Ta ei 
suutnud taibata, miks kõik oli nii argipäevane ja lihtlabane. Kas tõesti oli ka Vanas 
Roomas kõik niimoodi? 

Silmad keisri loožile tõstnud, nägi ta nikerdustega troonil tähtsalt istumas pidurõivais 
inimest. Kahel pool seisid poolpaljad neegrid, kes istujale tuult lehvitasid. 

Von Harbeni pilk eksles mööda loože. Ta kuulis küll mängude korraldaja häält, kuid ei 
hakanud süüvima tema sõnade mõttesse, sest samal hetkel leidsid ta silmad 
rahvasummast üles Favonia. Neiu pilk oli suunatud temale ning von Harben luges sellest 
ärevust ja määratut hirmu. Soovides Favoniat julgustada, von Harben naeratas. Murest 
armastatud inimese saatuse pärast tõusid neiule otsemaid pisarad silma. 


Kuid siis köitis von Harbeni tähelepanu loožide taga tribüünil mingi liikumine. Püüdes 
teda, haarakud tundeid mitte välja näidata, tõmbus ta üleni pingule, oletades, et võis ka 
eksida. Aga ei, ta ei eksinud. Ta nägi Gabulat, kes trügis imperaatori looži poole. 

Siis käskis mängude korraldaja osalejail areenilt lahkuda. Väljapääsu poole joostes 
püüdis von Harben mõista, mida tähendab Gabula kohalolek. Miks oli ta tulnud nii 
ohtlikku paika? 

Osalejad polnud areenilt veel lahkunud, kui neid peatas 
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selja taga kõlanud ootamatu karjatus. Hääle peale ümber pööranud, taipas von Harben, 
et karjuti imperaatori loožis ja see, mis seal sündis, rabas teda niivõrd, et ta ei suutnud 
oma silmi us kuda. Vahest nägi ta seda kõike unes ja Castrum Maret poi üldsegi olemas, 
nagu pole olemas Validus Augustust ennast j, samuti... Aga ei! Favonia on ju tõeline, 
elav, järelikult polnuc ka tema silme all aset leidev kujutlusmäng. 

Imperaatori looži tunginud neeger haaras ühe käega keisri kõrist, teisega torkas tema 
südamesse pistoda. Tema teener Gabula! 

Kõik sündis silmapilkselt. Keiser jõudis vaid karjatada ül kogu Colosseumi, kui ta elutu 
keha varises trooni jalamile. Ga bula hüppas areenile ja sööstis von Harbeni juurde. 

»Sinu eest on kätte makstud, bwana!" kisendas ta. ,,Mis sinuga iganes ei juhtu, sinu eest 
on kätte makstud!" 

Publik pistis käratsema, aga kui kõlas kellegi karjatus ,,Keiser on tapetud!", puhkesid 
kiiduavaldused. 

Elu sisse saanud von Harben sakutas Mallius Lepust käsi varrest. 

»Keiser on surnud,” sosistas ta. ,,On aeg tegutseda.” 

»»See tähendab?" 

»Peab segadust kasutama ja jalga laskma. Peidame end liri nas ära ja kui pimedaks 
läheb, võtame Favonia kaasa ja kaome.” 

»Kuhu?” 

»»Oh issand! Ma ei tea," ütles von Harben, ,,kuid siia jääd me ei tohi. Keisriks saab ju 
Fulvius Fupus. Kui me nüüd koh Favoniat kaasa ei võta, on homme juba hilja.” 

»»Sul on õigus," möönis Mallius Lepus. 

»Räägi seda teistele,” jätkas von Harben. ,,Mida rohkem mel on, seda suurem on 
tõenäosus, et mõni pääseb.” 

Unustanud kõik maailmas, ajasid leegionärid ja publik kae lad õieli, et näha, mis siis 
imperaatori loožis ikkagi juhtunu oli. Et peaaegu keegi polnud mõrtsukat märganud, siis 
Gabu lat taga ei aetud. 

Mallius Lepus pöördus mängudes osalejate poole: 

Jumalad on meile armulised. Keiser on surnud. Põgenem enne, kui nad on toibunud. 
Minu järel!" 

Ja ta sööstis ukse poole, mis viis Colosseumi alla vangikor gidesse. Täiest kõrist 
karjudes tormasid vangid talle järele. Aree- 
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nile jäid vaid elukutselised gladiaatorid, kes olid vabad kodanikud. 

Õnn kaasa!" hüüdis Claudius Taurus von Harbenile järele. ,, Kui nüüd veel ka Fulvius 
Fupusele ots peale tehtaks, valiksime endale väärilise keisri." 

Väikesearvuline vahtkond Colosseumi all ei osutanud suures hirmus ja segaduses 
vangidele vähimatki vastupanu ning need läksid takistamatult linna. 


»Kuhu nüüd?" kostis kellegi hääl. 

»»Kõik lähevad ükshaaval laiali,” vastas Mallius Lepus. 

» Aga meie sinuga jääme kokku?" küsis von Harben. 

»Lõpuni,” vastas roomlane. 

»»Seal ongi Gabula," hüüdis von Harben. ,,Ta tuleb meiega." 

»Meil pole õigust vaprat Gabulat maha jätta,” kinnitas Mallius Lepus. ,, Nüüd on kõige 
tähtsam leida varjupaik." 

»Teisel pool alleed on madal müür, selle taga rohkesti puid," lausus von Harben. 

»Parema puudumisel käib küll. Tulge!" hüüdis Mallius Lepus. 

Roninud üle müüri, leidis kolmik end aiast, kus kasvas kõrge rohi ja tihe põõsastik. Aed 
oli räämas ja hooletusse jäetud. Roomates maadligi läbi põõsaste, sattusid nad majale, 
mille uks oli kiiva vajunud, aknad sisse löödud ja lävel prahihunnik. Kõik rääkis sellest, 
et siin ei ela enam ammu keegi. 

»Siin me ootamegi, kuni läheb pimedaks,” lausus von Harben. 

»»See on hea, et maja asub Colosseumist paari sammu kaugusel," lisas Mallius Lepus. 
»Nii lähedalt ei hakka meid keegi otsima. Lähme vaatame, mis seal sees on.” 

Tagauksest sisse astunud, leidsid põgenikud end köögist. Nurgas seisis pragunenud 
telliskiviahi, kõrval vedeles pink ja lombakas tool. Edasi minnes sattusid nad ruumikasse 
tuppa, mis, nagu selgus, oli majas ainuke, arvestamata kööki. Siin oli pime, sest alleele 
avanevatel akendel olid luugid ees. Nurgas seisis redel, selle kohal laes paistis luuk, kust 
tõenäoliselt pääses katusele. Ülal lae all avastasid vangid juhuslikult meisterlikult 
maskeeritud kolme jala kõrguse niši, nähtavasti peidiku. 

Toa hoolikam ülevaatus ei toonud midagi juurde, peale räpase kaltsuhunniku seina 
ääres, kus oli nähtavasti olnud mõne hulguse magamisase. 
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»»See maja on just nagu meie jaoks ehitatud," sõnas Malliu Lepus. ,, Paremat ei saagi 
tahta. Kurat võtaks! Tervelt kolm väljapääsu hädaohu korral — üks aeda, teine alleele ja 
kolmas katusele.” 

»Siin oleme väljaspool ohtu,” ütles von Harben. ,, Aga õhtu kui pimedaks läheb, püüame 
Septimus Favoniuse maja juurd hiilida." 


XXII. Nurjunud röövimine 


Jätnud seljataha Castra Sanguinariuse linna, liikus mööda Via Mare teed ida poole 
viiekümnest tuhandest inimesest koosnev kolonn. Ees kõndisid Tarzani juhtimisel waziri 
neegrid, nende järel tursked leegionärid Maximus Praeclarusega eesotsa rivi lõpus astusid 
sõdurid ümberkaudsetest küladest. 

Higist nõretavad neegrid vedasid heitemasinaid, päratu suuri taraane, mehhanisme 
tulekerade heitmiseks vaenlase kaitserajatistele, teisi antiikseid sõjariistu, samuti redeleid 
ja konk: müürile ronimiseks. 

Kogukas tehnika aeglustas liikumist ja Tarzanit pahandas: sunnitud seisakud, kuid tal 
tuli kuulda võtta Maximus Praecl] ruse, Cassius Asta ja Caecilius Metelluse väiteid. Nad 
kinnit sid talle, et ilma masinateta pole võimalik linna tungida. 

Leitsakust tulipalaval tolmusel Via Marel kõlasid muusil taktis tantsivate waziride 
sõjalaulud, kahtlevalt meelestatud v teranidest gladiaatorite rahulolematu torisemine ja 


vastupand matud naerupahvakud ümberkaudsete külade sõdurite suu; kes hullasid nagu 
väikesed lapsed. 

Sel ajal kui Castra Sanguinariusest tulnud kolonn lähen kindlusele, mida ümbritsesid 
vallikraav, muldtamm ja pihtae tõid orjad Validus Augustuse surnukeha keisrikotta ja 
Fulvius Fupus kuulutas end keisriks. Ta ei teinud seda sugugi sisemi värinata, sest ehkki 
ta polnud eriti tark, jagas ta siiski, et ta pole mõjuvõimu ja paljudel patriitsidel on temast 
hoopis rohkem õigusi taotleda purpurmantlit. 

Põgenenud vangi ja Validus Augustuse mõrtsukat saadi taga ajama salkkond 
leegionäre, kuid otsinguid raskendas as; olu, et pealtnägijad ei osanud kaugelt Urambi 
maalt pärit Gabulat, 
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kõigile tundmatut mustanahalist, arukalt kirjeldada. . 

Areenilt jalga lasknud mängudes osalejate hulgas oli kaheksa süüdimõistetud 
kurjategijat. Hoidudes omaette, ruttasid nad varjule linnaservas asuvasse kõrtsi, kuhu 
tavatseti ikka põigata viina võtma ja lihtsakoelist meelelahutust otsima. 

»Huvitav, mida see Fulvius Fupus endast keisrina kujutab?" küsis üks kurjategija. 

»Ta on veel hullem kui Validus Augustus,” kostis teine. «Termides töötamise ajal nägin 
teda: Ta on auahne, rumal ja kasvatamatu. Kõik patriitsid põlgavad teda.” 

«Räägitakse, et ta tahab Septimus Favoniuse tütart naiseks võtta.” 

»Ma nägin Favoniat täna Colosseumis,” sekkus kolmas. ,,Enne vangistamist nägin teda 
tihti oma isa poes, kus ta käis sisseoste tegemas.” 

»Aga kas sa ise oled kunagi Septimus Favoniuse kodus käinud?" uuriti temalt. 

«Kaks korda,” vastas nooruk. ,,Viisin kaupa. Mind lasti majja sisse ja ma jätsin kõik 
hästi meelde.” 

»Kui temasugune kuulus patriitsitar meie pihku satub, võime loota vabadust ja kõva 
lunaraha," lisas madala lauba ning kurjade ja kavalate silmadega tüüp. 

» Vaata ette, et meid neljaks ei karistata...” 

»»Kui meid kinni nabitakse, ega siis armu anta.” 

»Lõbus lugu küll." 

Mõnda aega jõid nad vaikides õlut ja mõtlesid läbi tegevusplaani. 

«Verivärske keiser maksab kindlasti oma pruudi eest suure lunaraha," hüüdis nooruk 
püsti karates. «Mina viin teid Septimus Favoniuse majja. Mind lastakse ilmtingimata 
sisse, küll ma juba selle eest hoolt kannan. Ütlen orjale, et isa saatis mind Fa-voniale 
kaupa tooma. Selleks vajan ma-kompsu." 

,»»See ON SUUr risK..." 

»» Võite arvestada, et lunaraha on meil taskus.” ,,Kui selle kätte saame, jagame võrdselt 
ära.” 

kikolik 

Saabus õhtu. Tarzani sõjavägi seisis Castrum Mare kindlustuste ees. Cassius Asta, 
kellele tehti ülesandeks kindlust piirata, seadis oma jõud lahinguvalmis ja paigaldas 
sõjatehnika. 
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Samal ajal arutasid Erich von Harben ja Mallius Lepus Ca; rum Mares plaani üksikasju. 


«Soovitan lahkuda siit südaööl, mitte varem,” lausus Malius Lepus. «Sel tunnil pole 
tänavail higelistki, patrulli aga nä me tänu nende tõrvikutele juba kaugelt, nii et jõuame 
iga n nut peitu pugeda. Mul on onu aiavärava võti, siseneme vai selt, ilma lärmita.” 

«Vahest on sul õiguski," kostis von Harben, «kuid mul pole jõudu oodata. Nii kui 
mõtlen, et ta läheb altari ette teisega, olen ma nagu arust ära.” 

«Pea püsti, sõber,” lohutas teda Mallius Lepus. «Fulvius Fupus on praegu oma uuest 
ametist niivõrd sisse võetud, et Favoniat ei ähvarda miski, vähemalt mitte lähemate 
tundide jooksul." 

Sellal kui nad nii juttu ajasid, koputas Septimus Favoniu maja uksele nooruk. Müüri 
äärde puude varju olid peitu pugenud mustad kogud. Välisukse juurde tuli ori, lamp käes, 
ja hõikas läbi võretatud akna külalist. 

«See olen mina, Tabernariuse poeg,” esitles end nooruk. ,,Ma tõin isa poest Septimus 
Favoniuse tütrele riidekraami.” 

Ori lõi kõhklema. 

»Sa mäletad mind ju küll," jätkas nooruk. «Olen siin tihti käinud.”. 

Ori kergitas lampi ja silmitses hoolikalt külalist. 

«Jah," sõnas ta, «Sinu nägu on mulle tuttav. Lähen ja küsin oma käskijannalt, kas ta 
võtab sind vastu. Oota ukse taga.” 

«Need kangad on väga kallid,” muutus nooruk rahutu osutades kompsule. «Lase mind 
vähemalt eesruumi, muidu võidakse mind väljas paljaks röövida." 

«Hea küll,” andis ori järele ja laskis nooruki sisse. ,,Oota kuni ma tagasi tulen.” 

Vaevalt oli ori lahkunud, kui Tabernariuse poeg hüppas ukse juurde, lükkas riivi eest, 
pistis pea välja ja andis tasakesi märku. 

Otsekohe ilmusid puude tagant välja tumedad kogud ja lipsasid avatud uksest kähku 
sisse. Tabernariuse poeg tõukas ka osalised eeskoja kõrvale pimedasse ruumi, sulges 
mõlemad uksed ja jäi ootama. 

Ori tuli varsti tagasi. 

«Septimus Favoniuse tütar ütles, et ta pole Tabernariuselt 
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midagi tellinud,” kuulutas ta, ,,ega taha täna kangaid vaadata. Vii tagasi ja ütle oma 
isale, et Septimus Favoniuse tütar tuleb ise poodi, kui soovib midagi osta.” 

Tabernariuse poeg polnud oodanud asjade sellist pööret. Ta hakkas palavikuliselt 
mõtlema, kuidas talitada. Orjale tundus ta nürivõitu sellina, kes ei saa aru, et teda välja 
visatakse. 

"<Mine ära," ütles ori välisust avades. ,,Noh, mine juba." 

»» Oota,” sosistas nooruk. ,,Ma tõin Favoniale kirja, kangad on aga niisama silmapetteks, 
et keegi teada ei saaks.” 

»Kus see kiri on? Kes selle saatis?" küsis ori umbusklikult. 

» Kirja annan ma Favonia enda kätte. Ütle talle ja ta taipab jalamaid, kes selle saatis." 

Ori lõi kõhklema. 

»Las ta tuleb siia,” jätkas nooruk. ,,On parem, kui keegi kodustest mind ei näe." Ori 
noogutas. 

»» Lähen ette kandma. Ta teab, et Mallius Lepus ja Erich von Harben põgenesid 
Colosseumist ja ootab nüüd kahtlemata neilt teateid." 

Tabernariuse poeg muheles, saates pilguga orja. Ta oli tabanud märki. Pole olemas 
noort tütarlast, kes ei ihaldaks armastatult salaja kirja saada. 


Mõne minuti pärast tuli ori tagasi koos Favoniaga. Neiu jooksis erutatult poodniku poja 
juurde. 

»Kas nemad saatsid sind?" hüüdis ta. 

Nooruk tõstis sõrme huultele, manitsedes rääkima tasemini. 

»Keegi ei tohi teada, kus nad on,” sosistas ta. , Ütlen seda ainult sulle. Saada ori 
minema." 

»»Võid minna,” ütles Favonia orjale. 

Viimane ei lasknud end kaua keelitada, vaid kadus kohe majja, rahul sellega, et ta 
vabastati vähimastki vastutusest. 

»Mis nendega on? Räägi siis ometit" käskis neiu kärsitult. ,,Kus ta on?" 

»Siin,” sosistas nooruk, osutades uksele eeskojas. 

»siin?" küsis Favonia umbusklikult. 

»Siin jah,” kordas nooruk. ,,Tulge!" 

Kui nad ukse juurde jõudsid, kahmas ta ootamatult neiust kinni, vajutas käe suule ja 
tiris pimedasse ruumi, kus mingisugused inimesed talle kallale sööstsid ja sealsamas 
kinni sidusid. Seejärel kuulis ta meesterahva vaikset häält. 
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»Nüüd läheme lahku. Kaks peidavad ta kokkulepitud kohta. Üks teist saadab Fulvius 
Fupusele kirja, aga nii, et ta tei sa tuks vahtkonna pihku. Teised lähevad Colosseumi 
vastas asu va mahajäetud maja juurde. Kas teate seda kohta?" 

» Kuidas muidu. Olen seal tihti ööbinud,” kostis teine. 

»Hästi,” lausus esimene, kõige järgi otsustades ninamees ,,Tulge. Aeg ei oota.” 

»Pea kinni," katkestas teda Tabernariuse poeg. ,,Me pole vee lunaraha suhtes kokku 
leppinud. Ilma minuta poleks teil mida gi välja tulnud. Nii et mul on saada vähemalt 
pool.” 

»Pea lõuad, või muidu ei saa sa üldse midagi," urahtas ninamees. 

» Torka talle puss ribide vahele ja asi ants,” mühatas teine. 

»NÄ et te siis ei anna?” ei jätnud poodnikupoeg järele. 

»Aitab küll!" katkestas teda ninamees. ,,Tulge, poisid!" 

Favonia mässiti räpasesse katkisesse keepi ja viidi salamahti vanematekodust öhe, 
Tabernariuse poeg tõttas vastassuunda keisrikotta. 

Värava ees peatas määrdunud räbalais nooruki leegionär, su rudes talle oda vastu rinda. 

»Mida teed sa öösel keisrikoja juures?” küsis ta. 

»Mul on talle sõnum,” vastas nooruk. 

Leegionär kukkus suure häälega naerma. 

»Kas annad ise edasi või käsid keisri siia kutsuda?" küsis ta. 

»» Võid talle ise edasi öelda, sõdur," vastas nooruk. ,,Asi or tõsine, nii et kiirusta.” 

Tema toonist taipas leegionär, et nooruk ei naljata. 

»Hüva, räägi pealegi, küll ma edasi ütlen,” lausus leegionär 

Jookse tema juurde ja ütle, et Septimus Favoniuse tütar or röövitud. Kui ta teeb kähku, 
leiab tüdruku mahajäetud majast Colosseumi värava vastas. Nurgapealne maja." 

»Kes sa ise oled?" päris leegionär. 

»Pole tähtis,” vastas nooruk. ,,Tulen homme tasu järele.” 

Ja laskmata leegionäril uudisest toibuda, lippas ta minema. 

kliki 


»Kui pikkamööda venib aeg," lausus von Harben. ,,Südaöö pole ikka veel käes." 


Mallius Lepus pani käe sõbra õlale. 
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»»Sa oled kärsitu, kuid pea meeles, et Favonia ja meie isikliku heaolu nimel peame 
ootama keskööd. Praegu kihavad tänavad patrullidest, kes on saadetud põgenenuid 
otsima. Sa kuulsid ju, kuidas nad päev läbi ringi tuuseldasid. Ime küll, et nad siia ei 
juhtunud." 

9> , Tasa!" katkestas teda von Harben. ,,Mis see on?" 

»»See oli vist aiavärav, mis kriiksatas. Keegi tuleb.” 

Põgenikud haarasid mõõga ja, nagu ohu puhuks oli kokku lepitud, ronisid redelist üles 
katusele. Luuk jäeti paokile, et kuulda, mis toimub all, ja tõkestada kõik tagaajajate 
katsed nende kannul üles ronida. 

Von Harben kuulis selgesti maja juurest kostvaid hääli. 

»Meil kukkus kõik väga hästi välja,” lausus hääl. ,,Keegi ei näinud. Seal on ka teised." 

Kõlas roostetanud uksehingede krigin. Uks avanes ja majja sisenes salkkond mehi, kes 
hakkasid rääkima täiel häälel, olles veendunud, et keegi neid ei kuule. 

»TLäna tegutsesime üsna kenasti.” 

»»On plika elus? Ma nagu ei kuule ta hingamist." 

»» Võta tal tropp suust ära." 

»Et ta hakkaks appi karjuma?" 

»Teda võib sundida vaikima, kuid surnult pole plikal mingit väärtust.” 

»» Olgu pealegi, tiri tropp välja." 

»» Kuule, sina, praegu võtame sul tropi suust, aga kui karjuma hakkad, siis süüdista 
iseennast.” 

»Ei hakka,” vastas naisehääl. 

Hääl tundus von Harbenile tuttav. Erutusest hakkas tal süda peksma. Pidi ka midagi 
seesugust viirastuma! 

»Kui pead end korralikult ülal ja kui keiser lunaraha annab, siis me sind ei puutu," 
jätkas mehe hääl. 

» Aga kui ei anna?” küsis neiu. 

»»S11s las maksab meile sinu isa Septimus Favonius." 

»»Oh issand!" pääses von Harbeni suust. ,,Sa kuulsid, Lepus?" 

Kuulsin,” kostis roomlane. 

»»S11s lähme alla," käsutas von Harben vaikselt. ,, Minu järel, Gabula, seal on Favonia." 

Minetanud vähimagi ettevaatuse, avas von Harben luugi ning, saadetuna Lepusest ja 
Gabulast, hakkas pimedusse laskuma. 
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»Favonia!" hüüdis ta. ,,See olen mina! Kus sa oled?" 

»Siin!" hõikas neiu. 

Pimedas sööstis von Harben hääle peale, lendas ühe rööv ja otsa ja alustas temaga 
käsikähmlust. Ülejäänud kurjategija ehmusid, et leegionärid olid nende jälile saanud, ja 
pistsid plel ku, jättes ukse lahti. Selle kaudu tuppa hoovanud kuuvalgi hajutas pimeduse 
ja von Harbeni kaaslased nägid, et ta võitle suure mehemiürakaga, kes oli tal kõrist kinni 
kahmanud ja proovis tupest pistoda kätte saada. 

Samal ajal tungisid Mallius Lepus ja Gabula talle tagant ka lale ja Malliuse kiire 
mõõgalöök tegi röövli kuritegudele jääd; vait lõpu. Vabanenud vastasest, sööstis von 
Harben seina ääre kaltsuhunnikul lebava Favonia juurde ja päästis nöörid lahti. 


Seejärel jutustas neiu, mis temaga oli juhtunud. 

»Kui poleks olnud hirmu, mida sa tundma pidid, peaksim tänama neid lurjuseid selle 
eest, et nad tegid meie ülesande lih samaks," ütles Mallius Lepus. ,, Nüüd võime lahkuda 
kolm tur di varem, kui plaanitsesime.” 

»SiISs ei tasu aega raisata,” hakkas von Harben kiirustam; ,,Kuni me pole linnamüüride 
vahelt välja jõudnud, ei saa m rahulikult hingata." 

»Meil pole midagi karta," ütles Mallius Lepus. ,,Müüri va vatakse halvasti. Ronime 
sellest hõlpsasti üle. Ma tean min. kohta, kust võib kaluripaadi saada. Kõik ülejäänu on 
jumal võimuses.” 

Äkki lõi lävel seisnud Gabula ukse prauhti kinni ja karga tuppa tagasi. 

»Alleele ilmus rohkesti tulesid, bwana," teatas ta äreval ,, Mulle näib, et need on 
sõdurid. Mis siis, kui nad siia tulevad? 

Kõik tardusid kuulama. Tänavalt kostis rivisammu kaja. 

»» Teised patrullid kammivad läbi äärelinna,” ütles Malliu Lepus. ,, Kui need mööduvad, 
võime lahkuda.” 

Puust aknaluukide pragude vahelt paistsid tõrvikutulec Mallius Lepus liibus akna vastu. 

»Nad jäid seisma,” heitis ta üle õla. ,,Osa läks nurga tah; teised seisavad maja vastas." 

Maad võttis pinev vaikus. See kestis kõigest paar minuti kuid tundus põgenikele 
igavikuna. Peagi kostis maja tagant aias kära ja lahtisele köögiuksele ilmusid tõrvikud. 

»»Oleme ümber piiratud," pomises Lepus. ,, Kohe hakataks 
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maja läbi otsima.” 

»»MIS siis teha?" küsis Favonia ehmunult. 

»Meie ainus pääsemine on katus," sosistas von Harben. 

Vaevalt oli ta lõpetanud, kui katuselt kostis sandaalidesse kängitsetud jalgade astumist 
ja lahtises luugis välgatas tõrviku-valgus. 

»» Oleme kadunud,” ohkas Mallius Lepus. ,,Tervest tsentuu-riast me jagu ei saa." . 

»Ni lihtsalt me ka alla ei anna!" hüüdis von Harben. 

»Riskida Favonia eluga?" küsis Lepus. 

»»Sul on õigus," soostus von Harben ja jätkas samas: ,,Oota, mul on idee. Favonia, tule 
siia. Heida põrandale, kuhjan sulle kaltsud peale. Vähemalt sina pääsed. Neile ei tule 
pähegi otsida sind siit. Kui nad on lahkunud, lähed Colosseumi vahtkonna ülema juurde. 
Ta tagab sinu turvalisuse ja annab saatja, kellega lähed tagasi koju.” 

Parem võtku patrull mind kaasa," ütles neiu. ,,Kui sind kinni nabitakse, siis võetagu ka 
mind.” 

»Sellest pole mingit kasu," vaidles von Harben vastu. ,,Kui sind leitakse siit meie 
juurest, hakatakse sinu isa kahtlustama osalemises viimastes sündmustes." 

See väide veenis tütarlast, ta lakkas peale käimast, heitis põrandale ja von Harben 
mattis ta üleni kaltsude alla. 


XXIII. Õige keiser 


Kui Cassius Asta lõpetas ettevalmistused tormijooksuks Castrum Mare kindlusele, oli 
sõjategevuse alustamiseks juba liiga pime. Ta otsustas asuda teist plaani teoks tegema 
ning hakkas Tarzani, Metelluse ja Praeclaruse saatel värava poole minema. Grupi ees 
sammusid tõrvikukandjad ja leegionär, käes valge lipp. 


Vaevalt olid Castrum Mare vahid eemalt lähenevat sõjaväge märganud, kui 
kaitsesalgad seati jalamaid lahinguvalmis. Vaenlase nähtavale ilmumisest sai otsekohe 
teada ka Fulvius Fupus. 

Kõik uskusid, et Sublatus oli ette võtnud uue rünnaku, kuid linna kaitsjad olid selleks 
valmis ega kahelnud oma võidus. 
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Nähes valge lipuga sõjasaadikuid, tuli kaitseülem tornist ali nende juurde ja päris 
saabumise põhjust. 

»Mul on Validus Augustusele kaks nõudmist," kuulutas Ca: sius Asta. ,, Esiteks, 
jalamaid vabastada Mallius Lepus ja Eric von Harben, teiseks, lubada mul Castrum 
Maresse tagasi tull ja saada tagasi kõik privileegid, mis vastavad minu seisusele! 

»Kes sa oled?" küsis ohvitser. 

»Cassius Asta. Sa peaksid mind tundma." 

Jumalad olgu tänatud!" hüüdis ohvitser. 

»Elagu Cassius Asta! Maha Fulvius Fupus!" kostis kõikja hüüdeid. 

* , Mida see kõik tähendab?" päris Cassius Asta. ,,Mis on jultunud?" 

»» Validus Augustus on surnud. Ta tapeti täna mängude aja Fulvius Fupus sai keisriks. 
Sa tulid parajal ajal. Castrum Mar ootab sind kannatamatult.” 

Ida uue imperaatori väed sisenesid takistamatult linna. Tet järve kaldale ja sealt üle 
ujuksilla saarele tervitasid vaimustatu rahvahulgad kiiduavaldustega Cassius Astat. 

kik 

Colosseumi vastas asuvas mahajäetud majas ootasid põgeni kud Fulvius Fupuse 
leegionäride sissetungi. Nähtavasti ei ks vatsenud sõdurid peaga tulle joosta. Nad piirasid 
hoone sisst kuid ei kiirustanud majja astuma. 

Selleks silmapilguks, kui leegionärid lõpuks kolmest küljes korraga peale tungisid, oli 
von Harben Favonia hoolikalt kalt suhunniku alla peitnud. 

»Me anname alla," ütles Mallius Lepus allee poolelt sisene nud salga ülemale. ,,Viige 
meid tagasi vanglasse.” 

»»Kõik tuleb omal ajal,” vastas ohvitser. ,,Kus neiu on?" ' 

«Missugune neiu?" imestas Mallius Lepus tehtult. 

»»Septimus Favoniuse tütar.” 

»Kust peaksime meie seda teadma?" küsis von Harben. ,,Te röövisite ta ära ja peitsite 
siia,” sõnas ohvitser. ,,Maj, läbi otsida!" 

Minut hiljem oli Favonia leitud. 

Seejärel käskis pilkavalt muigav ohvitser põgenikelt sõjariis tad ära võtta. 

»» Oota,” ütles von Harben. ,,Mida sa kavatsed Septimus Favoniuse 
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tütrega ette võtta? Kas saadad ta usaldusväärse kaitse all isamajja?" 

»Mul on keisri käsk," vastas ohvitser. 

«Missugune?" 

»Ta käskis Favonia keisrikotta toimetada ja röövijatele kohapeal lõpp peale teha." 

»Sellisel juhul jääb keiser mitmest oma leegionärist ilma!" 

Nende sõnadega viskus von Harben mõõgaga ohvitserile kallale, samal ajal kui Gabula 
ja Mallius Lepus, olles nagu temagi otsustanud müüa oma elu võimalikult kallilt, 
ründasid neid, kes tulid majja katuse kaudu. 


Leegionärid ei oodanud vastupanu ja taganesid kiiruga. 

Von Harbeni löögi eest kõrvale põiganud, jooksis ohvitser aeda ja kutsus appi piikidega 
relvastatud leegionäride salga. 

»» Majas on kolm meest ja üks naine”. Mehed hävitada, naist mitte mingi hinna eest 
puudutada!" 

Leegionärid ei jõudnud veel käsku täitma hakata, kui alleel ilmusid äkki nähtavale 
karjuvad inimesed. Sinna jäänud leegionärid peatasid mõne rahvasummast, et teada 
saada, mis on lahti. Üha tugevnevas häältemelus kostis vali ,,Hurraa!" 

Inimesed rühkisid silla juurde, mis ühendas linna Via Mare tee ja kindlusega. 

Vaadanud sinnapoole, nägi ohvitser tõrvikuid vilkumas ja kuulis pasunahelisid ning 
läheneva sõjaväe marsisammu. 

Mis oli juhtunud? 

Nagu kõik Castrum Mares, nii teadis ka ohvitser, et Sublatuse väed olid kindluse ees 
laagris, kuid lahing polnud veel alanud ja seetõttu oli ebareaalne, et Sublatuse väed 
oleksid juba Castrum Mares asunud. 

Sel juhul pole see midagi muud kui linna kaitsjate taganev salk. 

Ohvitser vaevas asjatult pead, suutmata mõista, mis sünnib ja miks rahvas plaksutab. 

»Mis seal on?" hõikas ta alleel viibivatele inimestele. 

»Cassius Asta tuli tagasi sõjaväega. Fulvius Fupus kadus teadmata suunas.” 

Kõik, kes asusid majas, kuulsid nii küsimust kui ka vastust. 

»»Oleme päästetud!" juubeldas Mallius Lepus. ,,Cassius Asta ei puutu Septimus 
Favoniuse sõpru. Kasige teelt, lollpead, kui elu teile armas on!" 
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Ja Mallius Lepus suundus ukse poole. 

»Tagasi, poisid!" hüüdis ohvitser leegionäridele. ,,Me lahkume. Cassius Asta sõpru 
mitte puutuda!" 

Favonia, von Flarben, Lepus ja Gabula väljusid takistamatult mahajäetud majast alleele. 

Seal nägid nad vastutulevat kolonni ja rahvahulki, mängu valgustas rohkesti tõrvikuid, 
oli valge nagu päe 

»»See on Cassius Asta!" rõõmustas Mallius Lepus. ,, Jumal tänatud! Aga kes teised on?" 

«Arvatavasti inimesed Castra Sanguinariusest,"” ütle Favonia. ,, Näete, kõige ees on 
inimene, riides nagu barbar. Aga, kes on need valgete sulgedega neegrid tema järel?" 

»Ma pole elus midagi sellist näinud!" hüüdis Mallius 

»1segi mina pole näinud,” lausus von Flarben. ,,Kuid olen kindel, et tunnen neid, sest 
nad on väga kuulsad ja vastavad kirjeldusele, mida olen kuulnud sadu kordi." 

»Kes,nad siis on?" küsis Favonia. 

»Valge hiiglane on Ahvide Tarzan, mustanahalised on tema wazirid." 


Maja ette rivistunud leegionäre nähes peatas Cassius kolonni. 

»Kus on selle tsentuuria ülem?" 

»Siin, kuulsusrikas keiser,” vastas ohvitser, kes oli püüdnud kinni võtta Favonia 
röövijaid. 

»Kas see on sama rühm, mille Fulvius Fupus saati võtma Mallius Lepust ja barbar von 
Harbenit?" 

»»Oleme siin!" hõikas Mallius Lepus ja hakkas ettepooole trügima. Favonia, von Harben 
ja Gabula ei jäänud temast: 


»» Olgu kiidetud jumalad!" hüüdis Cassius Asta, emmat vana sõpra. ,.Ja kus on siis 
barbarist pealik Saksamaal kuulsus jõudis isegi Castra Sanguinariusse?" 

»Seal ta on täies hiilguses,” lausus Mallius Lepus. 

Ligi astus Tarzan. 

» Leie olete Erich von Harben?" küsis ta inglise keele 

Ja teie olete Ahvide Tarzan?" vastas von Harben samas keeles. 

»» Olete justkui roomlase suust kukkunud, nagu ma lausus Tarzan naeratades. 

»Ma tunnen end läbi ja lõhki barbarina," vastas von Harben lõbusalt. 
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»»Olete roomlane või barbar, kuid teie isa saab väga rõõmsaks, kui ma teid tema juurde 
viin." 

» Le otsisite niisiis mind, Ahvide Tarzan?" 

»» Näib, et ma jõudsin parajaks ajaks," vastas ahvinimene põiklevalt. 

»Kas ma suudan teid kunagi selle eest tänada?" 

»Ärge tänage mind, mu sõber," muheles Tarzan, ,,vaid ahvipärdik Nkeemat." 
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